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(A. R. No. 303 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I — 3ist YEAR (A. D. 937-38) 

This registers a gift of land for burning a perpetual lamp in the temple of 
Weruminadiga] at Govindapadi ia Valla-nadu by Amudan Perral alias Pallavan- 
Madeviyar of Kanatttr in Umbala-nadu the queen of Sd] apperuminagigal 

«{ Parantaka ). 

Text 

an ஹிஸ்ரீ [|| *] மதிரை கொண்ட கொப்பரகெவகி௨சந்கு 

யாண்டு ௬௰௧-ஆவது சொழப்பெருமானடிகள் 

ரெகியார் உம்பள நாட்டு கா[ரண]த்தூர் ௮ - 

முதன்பெற்றாளான பல்லவன் மாதெவியார் தா - 

[மரர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி 

தின்றருளின பெருமானடிகளுக்கு அ.௫ராதி சதவல் 

எரிப்பதாக வைத்த தொந்தாவிளக்கு ஒன்று இ- 

. ௨௨.உ..கிப்பது இது வைஷவர் 

ஈக || உ [இவ்]விளக்கினுக்கு இவ்வூர் 
விலைகுடுத்துக் கொண்டு குடுத்த நிலம்பட்டி []| *] 
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No. 304 

(A. R» No. 304 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALURK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE ~ ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 

PARTHIVENORAVARMAN — 3rd YEAR. 

This is a damaged epigraph recording a gift of gold for a perpetual lamp 

“in the temple of Govindapadi-Alvar by one Narayana-Kramavittan alias Vaidumba- 
waditya-Brahmadhirajan of Ikkattukkdttam, who deposited the amount with the 

-sabha of Vallam in Damarkottam for the necessary supply of oil for the purpose, 

by the liquid measure Uragattuninrar-kal, 

Text 

1 wees கழா BGT TIER; ஸ்ரீவகித௱ணழமயச , , யழசணாணாரகர அாககொடெகு 

-வலுகிஐவு வயி மாவி we. Mogrm . 

2 ... . உத்திவெத்திரபன்மற்கு யாண்டு௩உ-ஆவது தாமர்க்கொட்டத்தில் வல்லத்து 
-அரஸெயொம் ஈக்காட்டுக் , . . ௨. 

Sooo. ௨உயனாராயண சரமவித்தனாகிய வைதும்பராதித்த- “கமாவிராகன் கையால் 
.யாங்கள் கொண்டு கடவ பொன் ௦...,... 

4 , . . .எண்ணையு மூரகத்துநின்றார் காலொடொக்கு நாழியால் Dass sh pia 

.ஸரீகாவிஈபாடியாள்வார்க்கு வைது . .ஃ.௨௨ 

5 ௨. னொம் வாதெரயயொம் அட்டாது முட்டி[ல்*] கெங்கையிடை குமரி 

விடை செய்தார் செ[ய் *]த பாபத்துப் படுவொமாகவு மிதற்றி றம்பில் . . ௨ ௨: 

S. 69
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6 ௨௨... ண்பமிட ஒட்டித்குடுத்தொ [மி]த்தண்டப்பட்டு மெண்ணை 
மூட்டாமெ யட்டுவொமாதொ மிவ்வெண்ணை . ..௨௨.௦ 

No. 305 

(4. R. No. 305 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

RAJARAJA I—10th YEAR (A.D 994-95) 

This is a damaged fragment of a record stopping with the mention of the: 
d@éyvakanmi (of the temple) and of Damalkottam. 

Text 

1 [ஜஷி]ஸ்சீ [|*]கொ..... ..ராஜராதுசெலாதிவசந்க்கு யாண்டு [2]-ஆவது, 
$தாமல்]கொட்டத்துள .......' : 

, டைய தெவர்க.கிகளுக்கு உட டட கடட 

No. 306 

(A. R. No. 306 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALURK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALD. 

RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 

Published .in South Indian Inscriptions Vol. XIII, No. 33. 

| No. 307 
(A. R. No. 307 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

MADIRAIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA II) 
— 17th YEAR (A. D. 968-69) 

This records a joint gift by three persons providing for burning a per— 
petual lamp in the temple of Govindapadi-Perumanadiga] . 

Text 

ar al if []*] மதிரைகொண்ட கொவிராஜகெ.- 

ஊளிவ,௧[ற் €]க்கு யாண்டு ம௪-ஆவது கிழ்மலையில் 

ப்பல்லவப்பெரையனான இராசகெசரிப்பெ.- . 

ரரையன் வெண்கலநாட்டு மும்மலையன் திருப்பாசூ - - 

ர் முத்தரையன் தாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ-- 

மொ[லி*]ந்தபாடி தின் றருளிய பெருமானடிகளுக்குச் ச [£] - 

தித்தவரை எரிக்க [னை *]வத்த திருநததாவிளக்கொன்றினுக்கு * N 
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* Stops here unfinished. ரா ர ரராகவ தா்



Ne. 306 

(4. 'R. No. 308 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

MADIRAJIKONDA RAJAKESARIVARMAN (SUNDARA-CHOLA PARANTAKA 11) 

— 17th YEAR (A.D. 968-69) 

This also records a gift for a perpewal lamp of 96 sheep by one Késavam 
Raman alias Sembiyan Panaiytrnattu-Vélag of Panaiyir in Panaiyir-nzgu a division 
of Sdlanadu on the southern bank of the river (kavéri), to the temple at 
Govindapadi. 
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Texg 

eee [|| °] மதிரைகொண்ட கொவிராஜ - 

கெவ்ரிவ.க[ந் *]க்கு யாண்டு மஎ-ஆவது சொழ- 

நாட்டுத் தென்கரைப் பனையூர் நாட்டுப் ப- 

ணயூருடையான் கெசுவனிராமனாகி[ய *] ் 

செம்பி[ய]ின் பனையூர் நாட்டு வளான் 

தாமற்கொட்டத்து வல்ல நாட்டு ஸீபொ._ 

விந்தவாபி நின்றருளிய பெருமானடி ௧ - 

ளுக்குச் சகராதித்தவற் எரிப்பதாக [றை வத்- 

த திருநதாவி[ள *]க dara lige காடுதொண் - 

ணாற்றாறு இவை ஸ்ரீ வயி*வா 0௯ அறமறவ[ற்க] [| 

No. 309 

(A. R. No. 309 of 1906) 

_ NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I— 3lst YEAR (A. Dz 937-38) 

This is damaged. It seems to record a gift made to the temple at 
Govindapagi, of a gold salver to hold the. sacred offerings to the deity, by the 

king on the day of a solar eclipse, when he visited the temple and made a 

present of svanamédani ( suvarpamédini (?) to the god. 

66
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Text 

ஷஹி (|| 7] மதிரைகொண்ட கொப்பர Gaara ors 

யாண்டு கூ.௰க-வது வய *க்கிராண - ் 

த்திர்ன் நா]ன்று ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ww கொவி- 

ல... இருந்து உடையார் வனசெதனி 

[செய்து] குடுத்தபொழ்து ஸ்ரீகொவிஞ்சபாடி தெவர் 

க்கு திரு அமு[து சாத்த] பொற்றளிகை க நிறை டு |1-ப 
இதினு[க்]கு . . - . ௨... திருமெய்காப்பான் வெண்ணாயி- 

லுடைய .. ௨.௨.௨. ௨௨௨௨௨மதன் காப்பினால் வெ. 

ட்டி[ச் *]சு [15]
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No, 310 

(A. R. No. 310 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM: 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THB SAME WALL. 

-PARANTAKA I—40th YBAR (A. D, 966-67) 

The king is called Parakésarivarman “who took Madirai and Ilam”. This 

ds also damaged and perhaps also engraved by an ignorant scribe. It registers 

an endowment of 2000 kuli of land after purchase by Devan Govindan alias 

Piranta(ka*} Anukki Sdlanayakan of Pulikudi (?) in Ségrir-kiggam for burning 

& perpetual lamp in the temple at Govindapadi in Valla-nadu. 

Text 

வஹி ஸ்ரீ [*] மதிரையும் ஈழமுங் கொண்ட [கொப்பரகெசரிபன்ம]ற்கு 

யாண்டு நால்ப்பதாவது செற்றூற்க்கூற்[றதீர் ௨௨௨௨௨2 

யகுடையான் ஆகிய தெவன் கொவிஞ் . ௨... ௨.௨௨. உம்டத்து வஃ 

ல்லநாட்டுஸ்ரீகொவி . . . . . . றருளின . . .. . . ௨ உன்றுசகு பூ- 
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ளிகுடையான் தெவன் கொவிதஜன் . , . . , கீகத்து கொவடி சொமாசியாரிை 

6 என்பெரால் கொண்ட நிலம் ஸ்ரீகொவி. . , . . பெருமான்நுடூ திருவிளக[க் *] 

காக கு(ட்)டு[த் *]தென் 
7 இன்நில[த் *]துத எல்லை கிழ்பாற்கெல் . . , , ன்புல[த்*]ிதுக்கு மெல்[க€]கு 

அதன் பால்கெல்லை ் 

8 பல்லிவெட்டார் கா(ல்)லின் .வட[க்€]கும் மெல்பால்கெல்லை எம்பெருமாத் 

_இல[த்*]து[க்*]கு கிழ[க?]கு வடபால்கெல்லை 

9 இ[க்*கொயில் நில[த்]து[க்*]கு தெ[ற்?]த இதா[ன்*]கெல்லை[யி*]ல்லும் 
அகப்பட்ட நில[ம்*] குழி இரண்டாவிீரமும் பிராக்ூ 

10 அணுகி சொழநாயகன் தெவன் கொவி[ஞ*]சன்தெ [தந்த*] விளக்கு இது 

வயி௯வர் இரனக்ஷை உ 

No. 31] 

(A. R. No 311 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I— 34th YEAR (A. D. 940-41 ) 

This records a gift of 30 pon for making a crown to (the image god} 

Givindapadi-Perumanadigal by Olukkai Viranarayanan alias Anantavikrama- 

Pallavaraiyar probably an officer of the king. 

Text 

வஹிஞ்ீ [|] [மதிரைகொ.] - 
ண்ட கொப்பரகெசரி - 

பன்£[ற் £]கி யாண்டு முப்ப - 

த்து நாலாவது ஸ்ரீகொவி - 

பாடிப் பெருமான - QH 
bh 
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டிகளு[க்கு*] ஒழுக்கை விரநாரா , 

யணனா(ஆ)கிய அ[.ந* ]ஹவி - 
க்கிரமப்பல்லவரையர் ஸ்ரீ- 

முடிக்கு குடுத்த பொன்முப் - 

40 பது இ[து*] வைஜீவரகக்ஷ [1*] 
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No. 312 

(A. R. No. 312 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

RAJAKESARIVARMAN — 3rd YEAR 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIII, No. 34. 

_No. 313 

(A. R. No. 313 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I (PARAKESARIVARMAN who took Madirai and ijam ) 

—4ist YEAR (A. D. 947-48) 

This records a gift of 100 sheep for a perpetual lamp in the temple of 

tPerumanadigal at Govindapadi by Nediyatali Pavan, Maran a native of Kodungolar 

Hin Malainadu. 

Text 

வாஹி ஸ்ரீ [|] மதிரையு மிழழங் கொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்க்கு யா - 

ண்டு நாற்பத்தொன்றாவது ஸ்ரீகொவிந்தபாடி நின்றருளின பெருமா - 

னடிகளுக்கு மலைநாட்டு கொடுங்கலூர் நெடியதளிப் பூவன் மா - 

றன் வைத்த நஷாவிளக்கொன்றினுகு வைத்த சாவாமுவாப்பெராடு 

நூறு இவ்வாடு குடுத்து வைத்த நஹாவிளகு ஈக்ஷிப்பார் பதினெட்டுநாட்டு வ- 

யிஷவந் திருவடியெ பன்னெடுங்காலமுங் காத்தார் ஸ்ரீ வைகுஷவாஷிகளாக உ ர
க
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No. 314 

(A. R. No. 314 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA 1— 31st YEAR (A, D. 937-38 ) 

This records a gift of a perpetual lamp to the Perumanadigal at Govindapadi 

று Valla-nadu a division of Damarkottam in Tondai-nadu, by queen Amanima- 

.deviyar on behalf of her elder sister Kamban Gupakaoti. The donor is also 

-called Rasingam and referred to as a Manavasi (native) of Poliyir in Poliyar- 

-madu a division of Pandi-nadu. 

S. 60
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Text 

வாஷிஸ்ரீ [|] மதின[ர கொண்]ட கொப்பர்கெசரி ப - 

ன்ம[ற்$]க்கி யா[ண்டு மு]ப்பத்தொ[ன் ]ரூவது இவ்வ[ா]- 
ண்டு பாண்டி [நாட்டுப்] பொ[ழி]யூர் நாட்டு[ப் பொ]- 

ழியூர் மனவாசி இராசிங்கமான சொழப்பெருமா - 

னடி(யனடிய்)கள் தெவியார் [அ]மனிமாதெவியார் தமக் - 

கையார் கம்பங் குணகாந்தியைச் சாத்தித் தொண்டைய நாட் - 

டுத் தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு wh Maral pouty 

நின்றருளின பெருமானடிகளுக்குத் திருநொத்தாவிள க்- 

கூச் சந்திராரிூவற் எரிப்பநாக வைத்தென் இய£*₹முட்டா - 

மெ யெரிப்பது இது ஸ்ரீவெலவன் ஈக்ஷிதாகவை 

த்தென் சொழப்பெருமானடிகள் தெவி அமனிமா தெவியெ - 

o
o
 

N
o
 

& 
mw
 

8 
NM 

௩ 
e
e
 

Ny
 

=
 

©
 

(Osler இவ்விளக்கு வைத்த 

The rest is built fn. 

No. 315 
(4. R. No 315 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

TRIBH. RAJARAJADEVA — Date lost. 

This records a gift of half a magai of gold for burning a lamp during the 
service in the temple of Srikovilanar at Govindapadi in Valla-nadu a division of” 
Damarkottem in Jayaigondssdlamandalem by Viragdlan Tiruvaraigamudaiyan a 
resident of a tiruvidaiydttem villege (neme lost) belonging to the temple. The- 
amount was entrusted with a priest of the temple by name Uyyavandan Bhattan- 
of Kaiijiram. 

Text 

] வாஹிஸ்ரீ [॥*] திரிபுவன ச்சக்கரவ[ர் *]த்திகள் ஸ்ரீ இராஜராஜதெவற்கு யாண்டு. 
ர ரர ங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமற்கொட்டத்து வல்லநர்ட்டு சிரி: கோவிந்த 
பாடி நின்றருளிய சி கொ.- ் 

2 விலனாற்கு தாமற் கொட்டத்து தாம[ல்] நாட்டு (இ]வர் திருவிடையாட்டம் - 
வெ... . .௨௨உஉகிழான் விரசொறன் திருவரங்கமுடையானென் வைத்த சந்தி: விளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயிற் திருவாராதனை 

8 பண்ணு[ப*] காஞ்சிரத்து திருநாஉடையான் பட்டன் நான உய்யவந்தான் 
பட்டனென் கைக்[காண்ட] மாடை அரைக்கும் சந்திராதித்தவரை ஒரு சந்திவிளக்கு.. எசிக்ககடவென் காஞ்சி(ரத்து திருநாஉடையான்பட்டன் உய்யவந்தான்பட்டனென் I—- 

No. 316 

(A. R. No. 316 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

TRIBH. RAJARAJADEVA — 10th YEAR 

This is damaged. It seems to record some gift made b y Véttandai Settl 
alias Ganavadiyandan a merchant of Pindamalli in Puliyar- kottam for the early-
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torning service of the deity and for burning two lamps at the time in the temple 
at Givindavadi. 

Text 

ஷஹி ஸ்ரீ [|*] திரிபுவன்ச்சக்கரவத்தி- 
கள் சிரியிராசரா[௪?] தெவற்[கு£] யாண்டு [ம] செய- 

ங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமற் - 

காட்டத்து வல்லநாட்டு சிரி கொவின்த - 

பாடி நின்றருளிய . : . . னுபட்டசந்த- 

ற்குப் புலியூர்கொட்டத்து பூந்த[ம]ல்லியில் வா - 

ணியன் வெட்டந்தைசெட்டியான கண - 
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வதியாண்டானென் யின்னாயநாற்குச்சிறுக - 

9 ஈலைச்ச[ந்]தி பணிமட . . விளையாகப் பெ- 
1 

10 ன்நாக..... திருவாராதனம்பண்ணும் [குமா]ண் - 

1] டூர் கொப்பங்கபட்டனென் பிள்ளை. . . . . 

12 பொடுவிட்டு.......௨.. 

19 யதிருவிளக்கு இரண்டு. ...... 

14 சம்மதிச்சென் கொப்பங்கபட்டன் கொ. . . . . ofr Bar 

12 . . . , [எரிந் இவை சிய்வயிஷ்ண[வ ரட்ைர௪ [| 6] 

No. 317 

(A. R. No. 317 of 1906) 

NQRTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

RAJENDRA-CHOLA I— 21st YEAR (A. D. 1032-33) 

This begins with introduction Tirumanni valara etc. It is left incomplete 
with the mention of some provision by way of lend gift for the expenses of a 
festival (?) on the day of dvadasi in the Margali month every year in the temple 
of Perumanadigal “who was pleased to reside at Govindapadi ”. 

Text 

1 வாஹிஸ்ரீ [|] திருமன்னி வளர இருநிலமடஜையும் பொர்ச்செயப்பாவையும் 
சிர்த்தனிச்செல்வியும் தன்பெரு ந்தெவியராகி இன்புற நெடுஷடூ௲ன தாழியுள் இடைதுறை 
தாடும் துடர்வனவெலிப்படர் வனவாசியும் சுள்ளிச்சூழ்மதிள் கொள்ளிப்பாக்கையும் 
தண்ணற்கருமுரண் மண்ணைக்கடக்கமும் பொருகடலிழத் 

2 தரைசர்த முடியும் ஆங்கவன் தெவிய ;ரொங்கெழில் முடியும் மூன்னவர்பக்கல் 
தென்னவன் வைத்த சுஹரமுடியும் இஹிரநாரமும் தெண்டிசை ஈழமண்டல முழுவதும் 
எறிபடைக் கெரளன் முறைமையிற் சூடுங் குலதனமாகிய பலர்புகழ் முடியும் செங்கதிர் 
மாலையும் சங்கதிர் வெலைத்தொ.- 

9 ல் பெருங்காவல் பலபழஹிவும் செ[று ₹]விற்சிநவில் இருபத்தொருகால் அரைசு 
களை கட்ட பரசுராமர் மெவருஞ் சாந்திமத்திவரண் க[ருதி இருத்திய செம்பொற் திருத் 
தகுமுடியும் ப]ியங்கொடு பழிமிகமுய/[ங்கியி]ல் முது[கிட் ]டொளிச்ச சயசி[ங்கன் அளப் 
பெரும் புகழொடு பிடியர் இரட்டபாடி டெழரையிலக்கமும் நவநெதி கு-
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4 லப் பெருமலைகளும் விக்கிரமவிர சக்கரகொட்டமு[ம்*] மூதிரைவடவல்றை 

4௦துரமண்டலமும் காமிடைவளைய் நா[மணைக்கொணையும் 'வெ]ஞ்சிலைவிரர் பஞ்சப்பள்ளி 
வும் மாசடைப்பழந் மாசுணிதெசமும் அயர் பில் வண்கிர்த்தி [ஆதிநகரவையில்] சஹிரநீ 

அதால்குலத்திஷிர[ர*]தனை விகாயமர்களத்து கிள யொடும் 

5 பிடித்து நிறைதனகுவையும் கிட்டருஞ்செறி[மிளை] ஒட்ட விசெஷயமும் பூசுரர் ' 
செர் நல் கொசலைநாடும் தந்மபாலனை வெம்முனை மழுத்து வண்டுறை சொலை தண்ட 

புத்[தியு]ம் இரணசூரனை முரணுகத்தாக்கி திக்கணகிர்ததி தக்கணலாடமும் [கொவி]ஹ 

அசன் [மாவிழிந்தொட] தங்காத சாரல் வங்காள தெசமும் தொடுகடற் சங்குவொட்டல் 

மயிபாலனை வெஞ்சமர்விளாகத் தஞ்சுவித்தருளி [தி]ண்டிறல் யானையும் பெண்டிர் 

பண்டார]மும் நித்திலதெ[டு*]ங்கட லுத்தரலாடமும் வெறிமலர்த்திர்த்த தெ- 

6 [றிபுனற்க]ங்கை[யு ம் அலைகடல் ந]டுவுட்ப் பலகலஞ் செலுத்தி(ச்செலுத்தி) 
சங்கிராமவிஜயதுங்க பன்ம்மநாகிய கிடாரத்தரையனை வாகயம்பொருகடல் , . ௨௨. ௨௨௦ 

படு[த்*]துரிமையிற்பிறக்கிய பெருநெதிப்பிறக்கமும் 755055055 

7 பொர்த்தொழில்வாசலில் விச்ச[ரதிரதொரணமும்] மொய்த்தொளிர் புநமணிப் 

புதவமும் கநமணிக்கதவமும் நிறை ஸ்ரீவிதஜெபமும் து. . . . .௨௨உஉரஜொத்மலையூரும் 
ஆழ்கடலகழ்சூழ் [மாதம*]லிங்கமும் 

9 கலங்காவல்வினை யிலங்காசொகமும் காப்புறுநிறைபுநல் மாபப்பாளமும் காநலம் 
புரிசை மெவிலிம்பங்கமும் விளைப்பந்தூறுடை . . ., . . ௨... உ கலைத்தக்கொர்புகழ் 

தலைத்தக்கொலமும் திதமாவல்வினை மாதமலி - 

9 ங்கமும் கலாமுதிர் கடுஹிற[ல்*] இலாமுரிதெசமும் தெநக்கவார்பொழில் 

மாநக்கவாரமும் தொடுகடற்காவற் கடுமுரட்கடாரமும் மாப்பொருதண்டாற் கொண்ட 

கொப்பரகெஷரிவச , ௨.௨. ௨. ..௨யாண்டு உ௰கூறாுவது ஜயங்கொண்டசொழ 
மண்டலத்து மணை இற்கொட்டத்துப் புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிஷபாடி நின்றருளிய பெருமச 
தடகளுக்கு மார்கழி உஉஙித் நிவகூத்துக்கு வெண்டும் நிலங் கொள்ளவெந் * 

No. 318 

(A. R. No. 318 of 1906) 

' NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I — Date lost. 

This is a mere fragment of an inscription. Below it are found two lines 
of writiag which mzation some agreement (O/folai) given by Orri Rajadittan a 
gesident of the village and by some others. 

Text 

வஹி ஸ்ரீ [|*] மதிரைகொண்ட கொப்பரகெசரிபன்மற்கு யாண் * 

*Stops here. Below this are the following two lines. 

1 தன் இவை யெத் னெழுத்து | -- இப்படி யொட்டி ஒட்டொஜ் இட்டுகுடுத்தெத் 

இவ்வூர் கொட்டயகிழாந் ஒற்றி ராஜ- 

2 ரதித்ததென் இவை பென் நெழுத்து :-- இப்படியொ[ட்*]டி ஓட்டொலை இட்டு 

குடுத்தொம் தியந் மாப்பெற்றடிக -- 

  

*Stops here incomplete.
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No, 319 

(A. R. No. 319 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM, 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

PARANTAKA I— 12th YEAR (A. D. 918-19) 

This registers an endowment (details not given) made by one Mayan 
Weruman of Pdfjigrir in Kilar-kirram for the daily feeding of five Brahmagas 
“in the matha (attached to the temple) of Perumanadigal ‘at Govindapadi in 
“Tondai-nadu. 

Text 

1 வஹிஸ்ரீ [|₹] மதிரைகொண்ட கொப்பரசெசரி(ப்பரி) UB DG யாண்டு 
பன்னிரண்டாவது கிழாற்கூற்றத்துப் பூஞ்சிற்றூர் - 

2 ருடையான் மாயான் பெருமான் தொண்டைநாட்டு சிரிகொவித்தபாடிப் 
பெருமானடி - 

8 கள் திருமடத்தில் நிசதி ஜய்வர் வராஹணர் சந்திரா திழவலம் Be Buy 
. மூட்டாமெ ௨- 

4 ஸண்பதாக வைத்தென் மாயான் பெருமானென் இ£?-ம் ஸ்ரீ கொயில் spe 
பானது முட்டா[மெ] - 

5 ய் இரக்ஷிப்பதாக உ$௪ம் முட்டில் .௦௦,மஇடை குமரிஇடைச் செய்தன Qses 

(செய்த) பாவம் இம்- 

6 மடம் இரக்ஷிப்பானுக்கெய்வதாக வைத்தென் மாயான் பெருமானென் 
,இ£[ர் *]மம் இரக்ஷிப்பார் ஸ்ரீபாத , , . _ மெல்லின [| *] 

Nos. 320 & 321 

(A. R. Nos. 320 & 321 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

PARAKESARIVARMAN — 13th YEAR. 

Published in South Indian Inscriptions Vol. XTX, Nos. B18 & 319. 

No. 322 

(A. R. No. 322 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

RAJARAJA I— 19th YEAR (A. D. 1003-04) 

The inscription has the introduction Tirumagal pola etc. It states that one 

‘thousand kuli of land at Sirriyarric belonging to the temple of Govindapadi- 

Perumanadigal, which had bezn overlaid with sand on account of a breach in 

he Palar river was brought under cultivation by the voluntary efforts of 

Kadamban Venkadan a Vellala a resident of Nallar-Pudukkudi in Tiruvalundir- 

nadu a division of Sdjanadu. He was helped in this by an additional allotment 

-of temple lands adjoining the above with Irrigational facilities. Kadambag 

S. 61
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Venkadan then re-endowed the whole plot of land for providing for the daily 
sacred offerings to the deity with rice, ghee and other specified articles. The 

inscription also records another gift 1150 kuji of land by the same donor afters” 

purchasing the same from the Uvar of Venpakkam for burning a perpetua] lamp~- 

in the temple, 

Text 

1 ஹஹிஸ்ரீ [|] திருமகள்பொலப் பெருநிலச்செல்வியும் தனக்கெ யுரிமை- 

பூண்டமைய் ம- 

௪ நகொலு சாஹளுர்ச்சால் கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங் க்ங்கபாடியும்- 

நுளம்பபாடி - 

S யும் தடிகைபாடியும் கசூடமலைநாடுங் கொல்லமும் கலிங்கமும் எண்டிகை. 

புகழ்தர ஈழ- 

4 மண்டலமும் திண்டிறல் வென்றி தண்டால் கொண்ட தன்னெரீழில்] வளர்க- 
ளைழினஊழி எல்லா 

ஷோ 

5 யாண்டு சகெொகொழுதகைய் விளங்கும் யாண்டெ தெழிஞரைத் Osadare 
ஸ்ரீ கொராஜராஜ ராஜ- 

க 6 கெசரிப.ற்கு யாண்டு ம௯-ஆவதுள் இ௰உனா[ல் *1] தாமர்கொட்டத வல்லநா-- 

ட் 7 ட்டு ஸ்ரீ மொலிஸபாடி நின்றருளிய பெருமானடிகள் சிற்றியாற்றூரில் உடைய- 

8 இறைநிலம் பாலாறுடை3 மணலிட்டு மெடா[ய்*] திட கொல்லை - 

9 யில் பன்னிருசாண் கொலால் ஆயிரங் குழியும் சொ - 

10 ணாட்டுத் தென்கரை திருவழுந்தார்நாட்டு நல்லூர் 
1] புதுக்குடி வெளான் கடம்பன் வெண்காடன் 

12 தாநெவிசப்பட்டு திருத்தி ஸ்ரீ மொலினபாடி 

19 நின்றருளிய பெருமாளுக்கு ஆழ்வார்னாழி Carel - 

14 ஸஹியாலெனாதநா ழி[ய]ரிசித் திருவமுது வைப்ப - 

15 தற்க்கு இவனுகு ராஜராஜ (ராஜ) விளாகம் என்னு - 

16 ம் திருனாமத்தால் 4646664 மெட்டுகொல்லை 

17 தி கிழ்பார்கெல்லை விடுகடையான் கொல்லை - - 

18 த மெற்கும் தென்பார்செல்லை ஏறதட்டி அதக an Sa 

19 மெல்பார்செல்லை ஸீ 9[.மாவிந்த]பாடி ஆழ்வார் எத்தம் சாள - 

20: க(ஈ)ம[த் £]தகும் திருமால் (கொல் ]லைக்கு கிழக்கும் வடபாற்கெல்் லை சிற்றி: 

வாற்லூர் நிலம் 

21 பாலாறுடைது மணலிட் லட ...கொல்லைத்த் தெ[ற் *]க்கு இச்சுட்டப்பட்ட. 
ஞற்பெரெல்லையு - ; 

22 [ள்ள கப்பட்ட உண்ணிலம் ஒழிவின் றிப் பன்னிருசாண் கொலால் ஆயிரங்குழி* 
ஊண்பாடு புறமாக 

. 88 த்திருத்துவதாகவும் இதத, 02 MEG நில 

கிணறும் நிலையு - 

24 [ம்*] துலையும் நிரும் நிரொடுகாலும் பெறுவதாக 
இரண்டு வண்ணத்தின் கிழ்ப் பசெட்டு தீததல் அரிசி 

25 நாழி கொவினியாலெ நாநாழி அரிசி திருவமுது 

மிளகுபொடி கறி அமுது ஒந்று பொரிசுறி 

நாலாடி கிணற்றில் லொரெத்தமும் : 

வும் ஆழ்வார்க்கு [அனும] 

ஒன்றும் பருப்பமுது உழக்கும்.
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26 அமுது ஒன்றும் நெய்அமுது pyle *]க்கும் தயிர் அமிது உரியும் அடைக்காய் 

அமிது பத்தும் தெரிஇலை அமிது நா- 

27 பதும் இப்படி தீருஅமுது ஒன்றுத ஐூமிகொண்டு திருத்தி சரராதித்தவரைய் 

அமிது செய்ய வைத் ~ 

(288 தன். கடம்பன் வெண்காடநென் இப்படி செய்வார் ஆழ்வார்கு ஸ்ரீ காயாம் 
செய்யும் நம்பியார் இது 

29 [பதி]தெட்டுநாட்டு Wf rsadgaraam | இவெ இதெவர்த [9]வெத்த: 
துஹாவிளக்கு ஒந்றுத் தாமா )ர்கொட்டத்து தாமர் நாட்டு ஸீ கொவிக- 

80 [பாடி] சவதானம் வெள்கள வெண்பாக்கத்து ஊரொம் Qa pulse இப் 

பொன் கொண்டு வைக் இறையிலினி[ல]ம். வண்ணக்கவிள [£]கம் வரவை 

91 .. . னுக்கும் கிழ்பாற்கெல்லை அப்பி கலியன் எப்பிறை, . . ற்கும் தென் 

யா[.ற்கெ]ல்லை வெளைகிழான் மானனு[த்]தமன் பொனட்டுகுட்டத்திற் - 

82 [6 வட தம் சிமல்பாற்கெல்லை ஊர்மஞ்சிசுமான கரை... [கிழ]5ம் வட 

பாற்[கெல்லை நி]ர்ரொடுகாலுத் தெற்கும் ஆ[க] 'நாற்பெர் எல்லைகம் நடூவு - 

99 பட்ட நிலம் ஆயி[ர *]தீ ஒரு நூற்று ஐய்/[ம்ப]ித்துச் சின்னங் குழியும் [உண் 

ணிலம் ஒ]ழிவின்றியெ . , . . முள்ளடங்க இதனு* நிர்வி[ல௦]இன்றி [நிர் “]சிதவண்ணம்: 
une — ன . 5 

84 சவும் எத்த[மும் *] நிலையும் தலையும் பெறுவதாகத்டுத்து ௨ூசிகொண்டு 
சகராதிதவரை ஒரு ந௲ாவிள க்கிநுது வை - 

95 த்தென் கடம்பன் வெண்காடனென் இவ்விரண்டு த.கமும் ஈக்ஷிப்பார் பதிநெட்டு 

ட்டு ஸ்ரீ வெ- 

86 அவர் ஸ்ரீ பாதம் என்றலைமெலன || ௨ 

Nos. 323 & 324 

(A. R. Nos. 323 & 324 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. ட 

RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE WEST WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 

PARTHIVENDRAVARMAN — 12th YEAR, 

Both the tmpressions and the transcripts of these two inscriptions are 

now missing. In the Annual Report for 1907, List of inscriptions, the first 

epigraph is stated to be in prose and verse and to record that Apaiyaman 

;Paramandaladittan bulit a mandapa in the temple. The second is said to be 

damaged and to record a gift by the Virata king Anaiyaman. His ancestors are 

gaid to be mentioned as in No. 267 above. 

No. 325 

(A. R. No. 325 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

RAJAKESARIVARMAN — Date lost. 

Published in South Indian Inscriptions Vol. XII, No. 330.
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No. 326 

(A. R. No. 326 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU T&MPLB—ON THE SAMB WALL. 

This consists of a number of disconnected pieces of one or more inscrip- 

tions. The first piece mentions a sale of land tax-free, by the sabha of Arumoli- 

-deva-chaturvédimangalam to the temple of Perumdnadiga] at Givindapadi. 

Piece 2 refers to some persons reciting the punyapam(?). Piece 5 mentions 
some items of requirements of worship to the deity on the day of Tiruvadirai 

in Margali month. Piece 6 similarly lists some requirements of worship and 

refers to four persons reciting the Tiruvaymoli in the temple and to 50 persons 

‘versed in the vedic lore. It quotes the 21st year of a king whose name is lost 

and ends with the mention of a sale of land tax-free by the assembly of 

Venpakkam to the temple at Govindapadi for the gold received by them. 

Text 

Piece 1 

1 திக்கெ கிழக்கு [வாய்க்]காலுக்கெ, . . . . . , . , ஞ்சதிரத்துண்டத்து 
கொல்லைநிலம் . . . . _௨உ௨உ௨௨உ௨மலை பதின்னறுகாலும் கிழ்மெல் [ப]தின்னறுகாலும் 
அகைய்வகவாற்குல குழி இருநூற்று ஜம்பத்து . , , யும், , ங்களுக்கு உரிய மெல்நி - 

2 ரூம் கிழ்ணிரும் கிணற்றுகிழ்நிக் . . . கொள்ளவும் பாச்சவும் பெறுவதாகவும் 

இநிலம் சுட்டிவ௲ நிர்விலை சுட்டிவந்த [இ]றை உள்ளது மற்றும் எப்பெர்பட்டி து[ம் *] 

காட்டப்பெறாதொமாகவும் இசுட்டப்பட்ட கொல்லைநிலத்து குடிஇருந்து இ[நிலத்]துக்கு 

கழுகுடி இருவரும் எத்த[ம்*] எடு - 
9 க்கும் குடி நால்வரையும் இத்தெவர் , . இ[ரறைய் இ]ருகாரையும் அமஞ்சி 

வெட்டிவெதினை சிற்றிறை சொறுமாட்டு காட்டப்பெறாதொமாகவும் . . இப்பரிசு இசைந்து 

அருரசித்தவத் இறையிலியாக விற்றுக்குடுத்தொம் ஸ்ரீ கொவிரதபாடி நின்றருளிய பெருமா 
அடிகளுக்கு அருமொழிதெ - | 

4 வம;சவெ.ரசிமங்கலத்து வாமெெயொம் இப்பரிசு அல்லது இறைகாட்டின் 

[நொமை] ஸ்ரீவயிஷீவர்[க*]ள் ஐ.காவாசம் உள்ளிட்டு தான் வெண்டுகொவுக்கு பெர் 

பொன் ஐங்கழஞ்சு பொன் மன்ற பெறுவதாகவும் மந்றுபாடு இறுத்து இந்[ன]ம் இறையிலி 

அசலுத்திக் குடுப்பொமாந்நொ   

Piece 2 

-- மும் [ஊர்கிழ்] அட்ட நெல்லு தூணிப்பதக்கும் ஆடியருள நெய் நாழி உழக்கும் 
௨௨ டடில்லும் கல்லு. . .முகுறுணியும் திருச்சுண்ணத்துக்கு மஞ்சளுக்கு நெல்லுத் 

தூணிப்பதக்கும் சிதாரிக்கு நெல்லு குறுணியும் விமந்௨,_வத்துக்கு நெல்லு தூணியும் 

வமைந்௨ரவத[ம் *] பறிப்பா[ற் *]கு நெல் கு[று]ணியும் சன[ன *]த்துக்கும் வர க த்துக்கும் 
அஉலொகத்துக்கும் நெல்லு இரகலமும் புணதபம் வாசிப்பார்க்கு பாக்கும்-- 

Piece 3 

வஸிவிள க்கு ௨உ௰-குக்கு எண்ணை - 

யமுதுக்கும் தெயமுதுக்கும் உப்புக்கு மிளகு - 

அமுதுக்கும் நெல்லுக் கலநெ - 

நெல் கலமும் கலசம் எடுப்பார் - 

My 
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திருவாராதனை செய்யும் பிராமண -



266 

1506 , 4: 

இர்வு அப்பமுது: செய்ய சிவ - 

க்கு ௩ இருகலமும் பிராமணர் பெர - 

சொழமண் [ட *]லத்து உய்யக்கொண்டா - 

குறுணியாக ௨. நாநாழி - 3 

கைநல்லூர் உ. . _மானநிலன்- — 

இத்தர்மம் உள்ளிட்டு திருவுலகள௯ - 
விளக்கு ஒன்றிநுக்கு காசுகல்லால் - 

நிவணம் செலுத்துவொம் இத்தெவர் - 

ம
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தெவதானம் தாமற்கொட்டத்து தாமர்நாட்டு- 

௯ 9[வ]டங்கெ[£ *]ற்றன்[கு]லல் Fare - ஓ 

Piece 6 

டுத்தென் இவை என்னெழுத்து இப்படியறி - 

வெடங்கு , . ௨௨௨௨௨ டப்புலியெ. . மீட 

யறிவெந் ., . . ௨௨.௨ மொகிலியந் சிங்கள் -, 

குரநென் . oer © ர. - pre தெவன் குட்டியெத் - 

வ
 

ஆ
 
&
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m 

ன்வெட்டங்[கொற்]றன் பொன்தநாலி தாமொதிரநெ. . . . . ._ததாண்டுவரை 

,.. _.மரக்காலால் அளந்து. , . . நெல்லு ஐங்கலம் 

6 இன்நெெல் கொண்டு செய்யும் நி[வ ₹]ஷமாவது ஆழ்வாற்கு 

7 மார்கழித் திருவாதிரைநான்று திருக்காப்புனாண் சார்த்திஅருள அரிசிக்கும் 

_இிருச்சுன்னக்கார்த்திகைய் அரிசி உழக்கு அரிசிக்கு , . . . கலசம் உள்ளிட்டு இடுங் 

.குசவநுக்கு  ,.. ௨௦ . - 

1 

Piece 6 

1 யும் தென் . . நெ- 

2 வெற்றிலை . . . க்கும் நெல்லுப் பதக்கும் பெருனிருவமுதுக்கு அரிசி. . . . 

த்துக்கு நெல் இருகலநெதூ - 
8 ஸணிப்பதக்கும் கறியமுதுக்கும் கடுகுக்கும் அடைக்கா . . , ௦ பதக்கும் பரிசட்டம் 

ஒர்ரணைக்கு நெல் [முக்]கலமும் . . . . க்கு நெல்லிருதூணியும், . . . துக்கு செக்ஷிகே 

4 ௪ நெல்லுத் தூணிப்பதக்கும் திருவாய்மொழி விண்ணப்பம் செய்வார் நால்வர் 
[க் *]கு நெல்லு நாற்கலமும் திருக்கண்ணாமடைக்கு வெண்டுவதவையிக்கு நெல் 

நாற்கலமு. :.. உ 

௮ ஸண்டுவநவையிற்று . . , நம் வெதம்வல்லார் ஜம்பதின்மற்கு நெ. . . க்கூம் 

.விறகிடுவானுக்கு ௩ தூணிப்பதக்கும் தாமரைப்பூ . .... ரம் பறிப்பரற்கு & , . 

ஐஞாழியும் மங், , .கன்களொ. ௨௨௨ 

6 யாண்டு உ௰க-ஆவது . , . _ வளநாட்டு திருவழுந்தூர்நாட்டுக் க. . ௨. டண் 

ஸ்ரீ கொ[வி*]ஹபாடிநின்றருளி[ய ₹]"' பெருமாநடிகளுக்கு திருந. . .. வைத் துளை 
நிறை பொன் [க]ழஞ்சும் இணை . . . . . உள்கள வெண்பாக்க ஊற்கு ௪௨ ௨௨௨ ௨ட 

7 மநும் எநாதி பொ[ன்]எறன் . . . . . த்திரநுவெட்டங் கொற்றக்க . , ௨ 

.தாமொதரனும் . . . . [கு]வளைகிழான் இடையாந் மாநப்புலியும் உள்ளிட்ட ஊரொசம் இத் 

இதவர்பக்கல் கொண்ட பொன் எழுகழஞ்சு இப்பொன் எழு[கழ *]ஞ்சும் கொ... ௨௨௦ 

S. 62
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8 ண்டு கடவொ.  , . . இய்யாட்டைக் கார்[த்*]திகைத் திங்கள் கழஞ்சு 

உ.உஉஉ௨மஞ்சாடிப் பொலிசையாகப் பொலிசை ஆண்டுவ[ரை] பொலிசைப்பொன் 
தாற்கழஞ்செ நாலுமஞ்சாடிப் பொன்நுக்கு நாங்கள் . ௨. ௨௨ 

9 கு ஒன்றுக்கு இறைஇலியாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவது அகம்பல - 

Piece 7 

1 ம் வாெெயொம் இவர்கள் பணிக்க cep SO per @[apt] gtd... ori 
றெண்மன் . . . . வகவாளியன் னென் இவை எத்நெழுத்து ௨ இப்படி அறிவென் ar — 

8 சுசவித்தநென் இப்படி அறிவென் நாரதாங்கி திருவெங்க . , , , . , ௬,8 
வித்தநென் . . . , . னவதியார் செலவெயக)8வித்தந்தென் இப்படி அறிவென் 
தாரதாங்கி பரமந்- ் 

8 பட்டிக்கு பாயும் வாய்க்காலுக்கு மெற்கும் தென்பாற்செல்லை வெண்கிழான் 
உ. சன்கல. . . . . ௨. உவெட்டங்கிழவன் சாலைச் செறுவுக்கும் வடக்கு மெல்பால். 

கெல்லை இப்பூமிக்குப் பாயும் வாய்க்காலுக்கும் ஊ- 

4 ர்மஞ்சிக்கமாந ஒட்டைச்செறுவுக்கு கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை முத்தார் பொம் 
பெருகுடி. . . ௨௨௨.௨ உதடுவுட்பட்ட நிலம் மெற்படி கொலால் குழி இ£௱௰௩௰ வகையும். 

ஆகக் சூழி ௬ இ- , கு 
5 உண்ணிலம் ஒழிவின்றி உள்ளது முற்றும் ஸ்ரீ கொவிகூபாடி. தின்றருளிந- 

பெருமாநடிகளுக்கு. . . ; . . . , குடுத்தொம் வெண்கலப்பாக்கத்தூரொம் இன் 
நிலத்துக்கு எப்பெற்பட்ட சிற்றிறைப் பெரிறை - 

6 [வண்ணம் செல்]வதாகவும் இன்நிலம் உழுங்குடிக . . . . . நிலம் [ஜ]ட்டி 
உழ. .... ௨௨. உவும் காட்டப்பெறுதொமாசவும் இப்பரிசு சிலாலெகை செய்து: 
சூடுத்தொம் வெள்க[ள் *]9வண்பாக்கத்தாரொம் ஃ , . . இவர்கள் - 

No. 327 

(A. R. No. 327 of 1906) 
NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE. 

PARTHIVENDRAVARMAN who took the head of Vira-Pandya — 10th YEAR. 

This records a gift of 96 sheep for burning a perpetual lamp in the 
temple by one Vanarajan Alakamaiyan. 

Text 

ர வஹி ஸீ [1] விரபாண்டியனைத் தலைய்கொண்ட கொப்பாத்திவெணி - 

2 ராதிட2[ற் *]க்கு யாண்டு ௰-த்தாவது பெரும .'. . , . றயனாகன் 

9 லாண௱ாஜன் அளகமையன் தாமற்க்கொட்ட. . . ... மடு ஸ்ரீ மொவி- 

4 பாடி செவற்ச்கு சக,[ர *]தித்தவரை நுஹாவிளக்கொன்றிநுக்கு குடுத்த. 
ஆடு தொ- 

8 ஸண்ணூற்றுஆறு சாவாமுவாப்பெராடு இஉ.சம் ஸ்ரீ [ *]வவர் .ரக்ஷைய் |] ௨.
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No. 328 

(4. R. No. 328 of 1906) 

NOR 3H ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, WIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEM#LE ~ ON THB SAME WALL. 

PARTHIVENDRADIVARMAN.— 13th YEAR. 

This records an endowment of 2000 kuli of land at Sigriyarror in Mél- 
Pajugtr-nadu a division of Manaiyil-kottam, left in charge of the Vaishnavaddsar 
managing the temple of Govindapadi-Perumanadiga] by Mannan Kannan alias 

Kamarmoha-Varanappéraraiyar the elephant mahout of the king, for the purpose 
of feeding one Brabmana daily in the matha (attached to the temple). The 

land is said to have been purchased by the donor from the temple itself. 

Text 

1 ap afl af Cll *] Oariun Sag cA] 2, 5 * ae யாண்டு மக-வது தாமற்- 

2 கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ மொவிபாடி நின்றருளிய பெருமான[டி*] 

8. களுக்கு ஸ்ரீ காயம் செரிய்*]கின்ற(வ்) னஉவ$ாவார பக்கல் பெருமான் 
ர்பா]ற்கெ - 

4 றும் ஆனையாள் மன்ன[ன் *] கண்ணனாகிய காமர்மொக வார்ணப்பெரரை 

[ய]ன் ம- ப 

58 ards கொட்டத்து மெல்ப்பளுகூர்நாட்டு சிற்றியாற்றூார் கொலால் 

இரண்டாயி[ர]- 

6 ம் குழிய் செவர்பக்கல் விலைகொண்டு சஞராகிசவல் [மட]த்திலெ உகமாம - 

7 ம் அிதமொரு பரரஹணனைய் ஊட்டுவதாக [லை *]வத்தென் மன்னன் கண்ண 

சென் இம் ் 

8 ஸ்ரீவ[யி*]ல.வ$ககய் || ௨ 

No. 329 

(A. R. No. 329 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SAME WALL, 

RAJAKESARIVARMAN — Sth YEAR 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XXII, No. 105. 

No. 330 

(A. R. No. 330 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

RAJADHIRAJADEVA (1) —32nd YBAR (A. D. 1049-50) 

The inscription is much damaged. It begins with the introduction 

Tingalér taru etc. It registers a sale of land free. of taxes, by the Urar of 

Amanpakkam in Palugur-nadu a division of Manaiyigkottam in Jayangondasola 

mandalam in favour of god Uyyakkogdalvar at Govindapadi.
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(இறட. 

1 திங்களெர்தரு தன்றெங்கள் . வெண்ருடைக்கிழ் நிலமக ணிலவ மலர்மகட் 
புணர்ந்து செங்கொலொச்சிக் கருங்கலி கடிதுக். தன் திருதமையன் ,... உஈ திரும[க]ன் 

திருவரை மணி[மகுடம்] சூட்டிக், கன்னிகாவ . . ஃ£ ட உகாளையும் ஒருவனுக்களித்து 

கபாருசிலை . . . . .. . . _செரலந் வெலை கெழு காஜளூர்ச்சாலை a= 

2 லமறுப்பித்திலங்கையற்கரைசையும் ஆலங்கல் வல்லவனையும் கன்னகுச்சியர் 

காஷ்லனையும் 6[ப]ரண்மணிமுடித் தலை கடித கன்தநொடிப்படை . , ._ ௨௨உனி.நாடக 
கரிபுரன்தரன்னாடையிற் கமிழப்பரணி கொ... ௨2. ௨ உணதடான்னார் . . தா. நெடு 
அன விஜயன் வெருதெளித்தஞ்சி Quits ட்ட நதததததததகல் பிதாவை மாதாவொடு 

அச்சாமதவிளங்குநி - | ப ட 

8 டப்பூண் இவெஞ்சமத்தப்படுத்தப் படை ஆஹவமல்லந் பயத்தொடு வரனிரு 

ஒற்றரை வெருப்ப. . . . உ. ௨௨௨உ.றுமல்லண். , , .எமணுன் தென்ன ந்தெழு ஃ eee 

பின்னைத் தன் புலிக்கொடிப்படைனா ரொட்டலாஹவ , . . .ணவரைசைக் கடல்புரைச் 

சிறுதுறை தெய்வ வானந்தியெற்று துறை முந்றிலுமுளர் புனலூர் , - உ - முங்கவறெத்தக் 

கரியில் பெருகம் எற்றமுதி - ட, 

4 யார் ஜயவம்ல நிறுத்தி தநீகழல் மணிநாத[ம]ழகும் அரைசர்களையுஞ் 

செண்டாடி பொரியும் . . ௨. ௨.௨ உதொன்நலர் , . . . தென்தெதிப்பிறக்கமும் 

. . நீது விரல்லவிடுனடுத்து . . , வன்மெல் புரவினுள் . . . . உ உ உம் காளிதாவானுல், 

விளம்ப சாதார்ச்சாக்கண்டனும் பொக்களமயனும்! கில்லவா , , ட. னும் முத்திதாமுல 

. இரா. . . .தெரியல்பொக அவ்வயர்பொநெ . . . கூத்தாளவ - 

5... . .மலர்ப்பள. . . . தார்த்தயில்ப்பந்தளத்து முந்த காணற்கைவின் 

குற்றையை முன்னுடைய. . . குத்து... உ௨யிலாமயில் . , வல்லரைசரை . ௨4 

உது தன் பூர்வ, . . . . .ணெநப் புகுந்து அண்... களித்த தடமுடி 

விட்டுக் ருடுத்தந .முடிக்கி , . . குடுத்த ௫௱ தகைவதை. .௩... ௨. 5 இத்து - உட டட 

உ உது துறைபுனலிரட்டபாடி எரிமடுஃ . 2௨ ட 

6 ய... ௨. ..... கொண்டு ayers விளங்கு மனுநெறி owe eee 

உட விற 

7 றிருந்த ஜயங்கொண்ட செ._ழந் உயர்ந்த பெரும்புகழ் கொவிராஜகெசரி 

ப்.சரா[ன *] ஸ்ரீமாகாதிராஜ)ெவரர் ]க்கு யாண்டு ௩௰௨-வது , ௨௨௨ 

8 யங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணையிற்கொட்டத்து பளுர்க்கூற்நாட்டு 

அமண்பாக்கத்தாரொம் வெளான் . . .ச்சளார் ஜ..௨...௨௨.௨. 

9 தாநப்ப[ள்ளி] தெவியார் விமந் தொண்டி [9வெத்த] இக்கொட்டத்துப் புரிசை 
நாட்டு ஸ்ரீ கொவிஞ்சப் 

10 பாடியில் எழுந்தருளவிய்த்த வெள்ளித்திருமெநி உய்யக்கொண்டாழ்வா [ர *] 

க்கு வி. 

11 ற்றுக்குடுத்த நிலமாவ[£]து .எங்களுர் நிலம் பாலாற்றுக்கு தெ[ன் ]கரை யில் 
கிழ்பாற்கெல் - 

12 ட ரர ரர 6 © F&F @ 8 6 ம்.ச9தெவநல்லூர் எல்லைக்கு மெற்க்குந் தென்பாற்கெல் 

அ. ர--..உ௨ உ.உ எ @ உ உ 

19 மையூர் எல்லைக்கு வடக்கும் மெல்பரற்கெல்லை சிற்றியாற்றூ ரெல்லைக்குக் 

கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை [பா]லாற்றுக்குத் தெற்கும் இன்னாந்[கு *] எல்லைகளு மகப்பட்ட 

விளைநிலமும் கொல்லை நிலமும் எ- | 

14 ங்கள் நிலமான தெந்கரையிலுள்ளதெல்லா எற்றச்சூ - 

(18 ரக்கும் உள்ளடங்க விளைநிலமும் கொல்லையும் எல்ல , . . 

16 வீற்று விலையாவணஞ்் செய்துகுடுத்தொம். ஸீ கொவிந்தப க
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17 ஈடி உய்யக்சொண்டாழ்வார்க்கு அமிண்பாக்கத்தூரொம் இன் தில[ம்] 

18 விற்றுக்குடுத்து கொள்ள் உடைய. விலைப்பொருரூ முற்றும் ஆவணக்க - 

19 [எரி]யெ சகெெய்ச்செலக்கொண்டு இன்திலம் விற்று விலையாவணம் செய்து 

20 [குடுத் [தொம் இன் நிலத்துக்கு இதுவெ விலையாவணமும் பொருள்மாவறு 

21 [திப்] பொருட்சிலவொலையும் இது[வெ]ய[7கவும் இதவல்ல(தல்்ல)து [0]வ- 

52 று பொரு[எ் *]மாவறுதிப் பொருட்சில[ஒ]லை காட்டக்கடவான் , . . . 

நஜ சைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு விலைக்கற விற்று: வீல்பாவணஞ் செய்க 

24 து குடுத்தொம் ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு அமண்பாக்க 

ஏ முடை]- ் 
89 யான் நிலத்தால் வந்த இறை எப்பெர்ப்பட்டிதும் நாங்களெ இ ' 

26 றைஇழிச்சி ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி உய்யக்கொண்டாழ்வார்க்கு cee eee 

27 , . , க்கொல்ளப்பெறுவார்களாகவும் இன்நிலம் ஆட்சிகெ . . 1. 

28 இப்பரிசு இசைந்து விலைப்பொருளறக்கொண்டு வி, . ௨௨௨௦ 
ன் 

29 ஸ்ரீகொவிந்தபாடி ஆழ்வார்க்கு தெவதாதமாக இறையிழி உ ட்ட உட்க 

80 தொம் அமண்பாக்கத்தூரெ rib இவர்கள் சொல்ல எழுதிநெந் உட டட 

81 பிராமணந் பரஞ்சொதி வைய்குத்தபட்டதென் இவை பெத்தெழுத்து [1 *] 

ர] 

No. 331 

(4. R. No. 331 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

The writing of the inscription seems to be of about the {(th century A, D. 

“This is built in at the beginning. It seems to record an agreement given by 

a servant of the temple of Govindapadi-Perumanadigal undertaking to supply 

4 nali of rice daily to the temple (for offerings) as interest on 45 kalanju of 
gold received by him from Chandrabhiti- Chaturvedi -Sdmayaji, a resident of 
Kottor in Méfpanga-nidu a division of Manaiyirkottam. 

Text 

ர ,. ௨௨௨௨௨ உதாமற்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிய்ந்தபாடியில் நிண் 

.ஐருளின பெருமான்னடியளுக்குப் பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீ கொவிய்த்தநம்பியெத எ[ழு *]த்து 

மானையிற்கொட்டத்து மெர்பங்காநாட்டு 

2... ௨.௨.௨. உகிமொமாசியார்க்கு ஸ்ரீ கொவிய்ந்தபாடியில் நின்றருளின 

.பெருமானடியள் கடீவ நெல்லாற் பொன் நாற்பத்தைய்ங்கழஞ்சு இப்பொன் ந[£ ₹]ற்பத் 

.தைய்ங்கழஞ்சுக்குஞ் செலவாக யான் வைய்த்தன நானாழியரிசியா - 

இட... . ட. டச் செலுத்துவொமாஜொம் ஸ்ரீ கொவிந்தபாடியில் நின் 

.ஐருளின பெருமானடியளுக்குப் பணிசெய்கின்ற ஸ்ரீகொவிய்ந்தநம்பியென் ௨ நின் 

றருளின பெருமான்நடிகள்ளு [க ]குப் பணிசெ[ய்*] வொமெய் இ$£*₹ம் முட்டாமை 

அ ஈ ராதித்தவற் செ[ய் *]துகுடுப்பொமாதநொம் குடாதொம் கங்கைஇடை குமரிஇடை 

செ[ய்*]தார் செ[ய்*]த [பா]வத்திற் படு. ... ௨௨௨ தென்கொட்டூர் HEB 

பு *ாவெ-4.சி சொமாசியென் £-- | ௨ 

S. 63
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No. 332. 

(4. R. No. 332 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

TRIBH. RAJARAJADEVA — 13th YBAR. 

This is fragmentary. It mentions a certain Tiruvéigagadévan, a native: 

of Vikramasdla-valanagu im Pulagkdttam, a sub-division of Jayangondasoja— 

mapdalam. 
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Text 

aged Ff [|] திருபுவ- 
னச்சக்கரவத்திக - 

ள் ஸ்ரீ இராஜ இரா- 
ஐதெவற்கு யாண்டு 

௩-வது ஜெ[ய*]ங்கொண்ட.ஃ.௰உ௰ 

ண்டலத்து புழற்கொட்ட . . ௨௨௨௨௦ 

க்கிரமசொழவளதநாட்டுக,ஃஃ உஉ௰ 

கதாட்டுக் கன்றிகைப்பெ. ௨௨௨௨௦ 

ட்டான் திருவெங்கடதெவன் , ௨௨௩ 

e ௨உதம்பிரா[னா]ன யெ . ees re 

No. 333 

(A. R. No. 333 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE — ON: THE SAME WALL. . 

RAJARAJA I—10th YEAR (A. D. 994-95) 

This records an endowment of 20 kalanju of gold by Arunilai Srikrishnare 
alias Mivenda Pidavurvelar the accountant of Pidavir-nadu in Sdlanadu, which 
was invested with the Urdr of Velkala Venpakkam adjacent to (?) Govindapadi. 
The three kalafju collected from them as interest every year was to be utilised 
by the trustees of the temple, for the recitation of the Tiruppadiyam hymn 
beginning with the expression [kdla]narkulal composed (?) by the donor’s father- 
Kayavan Arunilai, on the seventh day of the annual festival in the temple. 

N
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N
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©
 

wo 

Text 

ஏூஹிஸீ [| *] காஹளூர்சாலை கலமறு:௧9- 
கா௱ரகணாககெவாறிவ2 [ந *]க்குயாண்டு௰-த்தாவதுதாம. ;.,.,,. 

து தாமர்னட்டு[ஸஸீ மொாவிஸபாடி புறத்து வெள்கள வெண்பா. ,, . 

ரொங்கையெழுத் சொழனாட்டு வடகரைப் பிடவூர்நாட்டுக் கணக்கு. , , 

டை யான் அருநிலை ஸீ [கர] னான முவெஷப்பிடவூர் வெ.- 

ளார் கையால் யாங்கள் கொண்டு கடவ செம்பொன் ,௧,5 ௧க- 

ட்டளையால் துளை ௨உ௰ இப்பொன் கொண்ட பரிசாவது இவாட்டை, 

ஓ
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8 புரட்டாதிமுதல் கழஞ்சிந்வாரீய் *] திங்களிரண்டுமாப் பொலிசையா லெொராட் - 
9 டைக்கு வஹ பொத் ௩௱ இப்பொன்னிலிவர் தமப்பனார் காயாவா நருனி[2ை]யச- 

10 ன முவெஹப்பிடவூர் வெளார் ஸ்ரீ மொகினபாடி ஆழ்வான் விண்ணப்பம் செ- 

11 கொலநதற்குழலெனும் திருப்பதியம் இவாள்வார் திருவிழாவி னெழானாளால் , . 

12 டியாடின பரிெடி.நாயகன்மார்க்கு இருகழஞ்சுங் கெட்ப்பிச்ச கொயில் 
தம்பிமார்க்கு 

19 கழஞ்சும் ஆக பொலிசை முக்கழஞ்சு டொ[ன் *]னும் ஈனரசிசவல் ஆட்டாண்டு 
தொறுமா - 

14 எ்வார் ஸ்ரீ காய7ஞ் செய்கின்ற தம்பிமாரெ தண்டி இடு[வி]ப்பதாக [வும்] 
இடொமாகில் 

15 திருவாணைமறையும் பட்டு தெவக.கிகள் தாங்கள் வெ. . . . த்தில் தாங்கள் 
வெண்்[டு]. 

16 தண்டமிடப் பெறுவார்களாகவும் மிவர்களிட்ட தண்டமிறுத்தும் இன்னிவஷ 

மிப்படி | 
17 இடக்கடவொமாகவும் இப்பரிசொட்டி இட்டுதடுத்தொ முவெதுப்பிடவூர் 

ெளார்க்கு பட 

19 வெள்க[ள *9வண்பாக்கதரொம் ஊரார் பணிக்க இஙிமாலெகை வெட்டி 
ளென்் 

19 ஆறையான ஸ்ரீ மொகி-பாடி ஆசாரியநென் இவை யென் எழுத்து இ- 

20 துஸ்ரீ வெவ்வர்(ி)க௯ | ௨ 

No. 334 

(A. R. No. 334 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SAME WALL. 

RAJADHIRAIA (1)— 30th YEAR (A.D. 1047-48). 

This records an agreement given by the servants of the temple of 
Perumanadigal at Govindapadi (here stated to be situated in Purisai-nado 

(not Valla-nadu;, a division of Manaiyir-kottam in Jayangondasolamandalam, 

undertaking to meet the expenses of special offerings and worship on the day of 

Punatvasu in Chittirai month every year, with the interest on 30 kasu which 

had been invested with them by a lady by name Parvati-Sani the wife of Pirandir 

Nagaddna-Kramavittan of Avipakkam alias Solasikhameni-chaturvedimangalam 

in Kalattur-kottam. 

Text 

1 வா ஷி ஸ்ரீ [| *] கெொவிரபாண்டியன் குலையும் Gere. உட உ டல ட ல ட டம 

த்தண்டாற்கொண்ட கொவி/[ரா சகெசரிபத்மரா ] - 

2 ன உடையார் ஸ்ரீராஜாயிராஜமெவற்கு மாண்டு ௩௰-ஆவது ச[ய *]ங்கொண்ட 

சொழமண்டலத்து மணையி - 

8 றந்கொட்டத்து புரிசைநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளிந பெருமாநடிகள் 

கத்மிகரளொ]ம் களத்தூ[ர் *]க்கொட்டத்து [ஆ]விபாக்கமாகிய சொழசிகாம - 

4 ஸணிச்சருப்பெதிமங்கலத்து பிறாந்தூர் ,சாமடொணக்கிரமவித்தன் ஸராஹணி 
வாற்வதிசா நிபக்கல் இவ்வா [ீழ்வா *]ர்க்குச் சித்தின[ர ]த் திருப்புணர்பூசத்து -
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9 5௫ வேண்டு மழியுக்கு பளிலசக்கு வாங்கிந் காக் முப்பது இக்காசு 'முப்பதாலும் 

orn நற்கு கு. . டி திங்கள் அரைக்கால் பலிசையால் ஆண்டு வரை முதலாத காசு 

அஞ்சரையெ அரைக்கால் இக்காசு ஜஞ்[சமையெ] அரைக்காலுங் கொண்டு சித்திரைத 

திருப்புணர் பூசத்துநாள் [வா.மாஅ) ]த் திருமஞ்சணமும் திருநெய்யாடலுக்கு எண்ணை 

பத்க்கும் பெருமாளூக்கூ அ[மு*]து செய்தருளத் திருப்சபொன்கப்பழவரிசி கலமும் 

பல்வர்ச்கத்திலும் [க]றியமூது நெய்ய - ன க 
6 முதுள்ளிட்டு வெண்டு மழிவுக்கு நெல்லுக் கலமும் ஸ்ரீ வயிவவர்களுக்கு அமுது 

தசய்ய அரிசி இருபது கலமும் இப்பரிசு ஆட்டாண்டுதொறும் செய்விக்க கடவொமானொம் 

இவ்வாழ்வார் கந்மிகளொம் செவி[செ]ய்யாதொழியில் பதிநெட்டு நாட்டு vianSan 

வர்களெ தந்மானைமுள்ளிட்டுத் தாத் வெண்டுகொவுக்கு மற்றியும் பன்றுபாடிறுப்பித்தும் 

இத்தன்மம் செலுத்துவிக்க[க் க*]டவராக பதிநெட்டுநாட்டு ஸ்ரீ வயில்வர்கள் இது 

வதிநெட்டு தாட்டு ஸ்ரீ விஜவர்கள் ௭0929-[ | 5] 

Ne. 335 

(A. R. No. 335 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

RAJARAJA I—11th YBAR [A. D, 995-96) 

This records a gift of 96 sheep by one Mayiletti Venkadan of Pattam in 

Avor-kifram in Solanadu for burning a perpetual lamp before the image of 
Anumadéva (Haniman) set up by him. The donor is also stated to have 
endowed 10 kalajiju of gold left in charge of the சா of Velkala Venpakkam to 
provide for the daily offerings to the: seme deity with 2 nali of rice. 

Text 

அதஷிஸீ [1] *] காஹளூர்ச்சாலை க[லமறுத்]த கொ.- 
சாஜமாஐகெவயிவ்,ச ற்கு யாண்டு [ம] க-து 

சொணாட்டுத் தென்கரை ஆவூர்க் [கூற்ற] 

த்துப் பட்டமுடையான் மாயிலெட்டி 

[வெண் ][காடனென் தொண்டைநாட்டு உ 

ஸ்ரீ மொலிஷபாடியில் னா - 

நெழுஹருளுவித்த அநுமதெ - 
வர்க்கு வைக நொஹா விளக்கு ஓ - 

ன்றினுக்கு ஆடு தொண்ணூற்று 
ஆறு சாவாமுவாப் பெராடு - 

காண்டு சஷாதிக்வரயு [ம் ஸ்ரீ]- 

காய-சம் செ[ய் *]யு [ம் 7] நம்பிமாரெ செ- 

லுத்துவதாகவும் அனும[8]தவ - 
ர்க்கு நி.அமிருனாழி அரி[சி] அமு- 
தொன்றினுகு தாமர்க் கொட்டத்து 

ஸ்ரீமொளவிஸபாடிப்புறத்து [வெ] - 
ள்கள வெண்பாக்கத்தூரொம் பட்டமு[ டை] - 

யார் பக்கல்க் கொண்டு கடவ பொன் த௫த்.- 
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சு இப்பொன் கொண்டு கட்வொ. ~ &
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BL. Agredgger sg கமாக 
22 ஹபாடிப்புறத்து வெள்கள வெ - 

88 cae un bb roe rib இப்பெசன் 

24 கொண்ட பரிசாவது கழஞ்சுப் - 

25 பொன்னுக்கு ஆட்டை வட்டம் ஐ , . றி 

84 : 1 தானாழியாகப் பதின் [கழஞ்சு] “4 

27 [பெ]ான்னுக்கு, ௦ .. 

29-80 .......3... 
91 . பொமானொம் ஊரொம் oe ee 

825 க இச்சிலாலெகை வெட்டிநென் ஆரி, , 
உரு தது 

99 ஆன. ஸ்ரீ மொகினபரம். சூரா], ,, 

94 எழுத்து இது ஸ்ீவை5$வ௫ஈ௦௦௨ [| 5] ' 

No. 336 
ats, அ 

பரக். R. No. 336 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

‘The writing of the inscription seems to be of about the I(th century A.D 
At is built in at the beginning. It records an endowment of 25 'Kafanju* of* ‘df 
‘by a person by name Brahmasri Tongarajag who left it incharge of Padmanabha- 
“yogi the manager of the temple at Govindapadi for the daily feeding of a 
‘Brahmaya in the temple with the interest thereon. 

Text 

1 ககக ny ரீ முதாங்களாஜன் ஸ்ரீ கொவிகபாடி நின்றருளிய 

-பெருமானடிகளுக்கு எகா.அ ரமுண்ணும் வரரஹணநுக்கு வைய்த்த பென் எடர்புரம் திறை 

இருபத்தைங்கழஞ்சு பொன்னால் வந்த பொலிபூட்டுக்கொண்டு Oe avi ர்க்கு 

2... உ விராதிதர் உரள்*]எளவும் இப்பரிசு. கொண்டு ஊட்டுவெனநென் 
AS Uy கடைக்காண்கின்ற ப.த.சாலயொ,மியென் ' 'இதற்றிறம்பில் வயின்.ரொ மெய் 

-இஉம்மஞ் செலுத்துவொமானொம் wget; ் ஈக்ஷிப்பார் ஸ்ரீபாதம் எந் தலைமெல்ன [] €] 

No. 337 

(A. R. No. 337 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPE? TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAMB WALL. 

PARAK. RAJENDRA-CHOLADEVA I—3rd YBAR (A.D. 1014-15) | 

The inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
21 kalanju of gold to the temple at Govindapadi in Vallanadu by Kodan Namban 

‘[Na]ttagadi alias Uttamasola Brahma-Valavarajan of Aruvelir alias Vikrama- 

[siiga}-chaturvedimargalam in Nenmali-nadu a sub-division of Arumolideva- 
-vajanadu in SdJamandalam for the feeding of Srivaishnavas on all the 9 days 
-of the festival in Ghittirai month in the temple. With this amount the temple 

S. 64



is stated to have purchased tax-free, a piece of land from the Sabha of 

Arumo]ideva-chaturvedimafgalam in Valla-nadu. Mention is made at the end 

of the record, of the Sobha of Parakulantaka-chaturvéedimadgalam, the relevency 

ef which is not clear. 

Text 

1 ஷஷிஸ்ரீ [|] கொப்பரகெயாரிவகராந [ஸ்ரீ] இராஜெைசொழதெவற்கு- 

[யராண்டு ௩-ஆவது ஜயங்கொண்ட செ.ழமண்டலத்து தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு” 

ப்ரீ கொவிஷடாடி னின் நருளிய பேருமா ைைசள் ஆழ்வார் சித்த்ரைத் - 

உ திருவிழா ஒன்பது [நா]ளும் ஸ்ரீவெயிஷவரை . . ௨௨௨.3: ௨௨ [பெரு த்]'. 

திருவமிர்து செய்தருளவும் திருவெங்கட[ம் அடப்பெருவகிக்கு உ]ழக்கரிசிக்கும் ஸ்ரீ சொழு 

மண்டலத்து அருமொழிதெவவள தாட்டு நென்மலிநாட்டு அருவெ- . 

9 ஸசூராகிய விக்கிரம[ஸிங்க]மதுப்பெதிமங்க[லத்துடை கொரிடன் நம்பன்” 

[த]த்தகடிஆன ஜயங்கொண்டசொழ. . . . . [ஆ]ின உத்தமசொழவரஹ வளவ 

சாஜன் ஸ்ரீ கொவிணபாடி செ.வர் ஸ்ரீபண்டாரத்து வைத்த பொ - 

4 ஸ் [,த.க]கட்டகை துளைநிறை இருபத்தொரு கழஞ்சு இப்பொன் இருபத்தொரு. 

கழஞ்சும் ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்து தாமர்க்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ அரு. 

மொழிதெவ ஸதுவெ.4கிமங்கல - 

5 த்து வாமெெயொம் இத்தெவர் , . . . 8ரவ்வியமும் இறைத்£ரவ்வியமும் ஆகக் 

கொண்டு இத்தெவர்க்கு நாங்கள் அர ராரித்தவர் இறையிலியாக விற்றுக்குடுக்கிற- 

திலமா வது எங்களூர் 

6 ஸ்ரீ சாகராகபெர்எரி கிழ் ஸ்ரீ ராகமாகவதிக்கு கிழக்கு ஸ்ரீ அருமொழிதெவ- 

வாய் *]க்காலுக்கு வடக்கு முத்ரறாங்க[ண் *]ணாற்று ஐஞ்சாம் சதிரத்து எட்டுமாவில்: 

கிழக்கடைய நான்கு மா நிலமும் இவ்- 

7... . . முக்காணியும் இங்கெ 

8 நாலாம் சதிரத்து[ம் எ]- 

9 ட்டு மாவில் வடமெற்க்கடை - 

10 ய இரண்டுமா அரைக்காணி[கிழ] - 

1 ரையும் இநிலத்தில் கிழைமெ - 

12 [ற் *]கடைய முன்திரிகை கிழ் அரையும் 

19 [உலகளத] கொலால் குழி இரண்[ட]. ... 

14 . . . ர்மாவிறை] உள்பட்ட எப்பெர்பட்ட சில்லிறை 

15 . . . _லப்பிறையும் காத்து மெல்நிரும் கிழ்நிரும் இது - 

16 . . . . துக்கு உரியவண்ணமும் பெறுவதாகவும் அ௫ரகி,சழவ - 

17 ரை இறைதஇலி விற்று, . . . . ரில் உழுது 

18 தடு... .குடி௮....... இறையு 

19 ,.. உ ௨ட்டாதாராகவும் , . . . . .இருநர-ஃ 

20 .. . .க்கட்டுவொமாகவும் இப்பரிசன்றி, . . 

21 ச இடைவில- 

22 ங்கி இறைகாட்- 

9 ஒதாரை பெர்ப்பொன்



24° 

28 

26 

27 

28 

29 

90 

91 

32 

33 

34 

33 

36 

37 

‘275 

ஸ்ரீ வயிஃவரெய் தன் - 

மாதன உள்ளிட்டு தான் வெண் ~ 

டு கொவுக்கு பெர்ப்பொன் ஐங்கழ- 

ஞ்சு பொன் மன்றபெறுவர்களாக- 

[வும்] மன்றுபாடு இறுத்தும் இறைகா- 

ட்ட. , _ இப்பரிசு va@ropacas 

செய்துகுடுத்தொம் ஸ்ரீ கொவிதபாடி தி- 

ன்றருளிந பெருமாநடிகளுக்கு முற்சொ - 

ல்ல[ப் *]ப[ட் ?]டட பரகுலான்தக அதுவெ-7- 

திமங்கலத்து வஷஹெரயாம் இ- 

துக்கு வசுத[ம்*] பண்ணிநார் கெங்கைஇடைகுமரி 

இடைசெய்தார் செய்த பாவ[த் *]தில் படுவார் இப்படி ச(வ்)௮௮ை ப- 

ணிப்ப குறிஉள்ளிருது எழுதிதென் இவூர் மதன் எட்டி - 

குநி திண்டன் மணியநான பரகுலாந்தக -ய/மவியதெ[ன் இவை . என் 

தெழு[த் *]து 

38 இப்படி அறிவென் பங்கநூர் இளைய மாதவகிரமவித்ததென் இப்படி அறிவெண் 

ger Ofidies~ ன 

89 கரமவித்தநென் இப்படி அறிவென் வங்கிபுறத்து வாமதந*),8வித்ததென் இப்படி 

அறிவென் அரங்க ந- 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

TAO 55 HT — 

ராயணக ரமவி - 

த்தநென் 

இது ஸ்ரீவ- 
யில்வ ஈ- 

௦௦௯. | ௨ 

No. 338 

(A. R. No. 338 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

PARAKESARIVARMAN — Date lost. 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XTX, No. 445 

No. 339 

(A. R. No. 339 of 1906) 

' NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

PARAKESARIVARMAN — Date lost. (10 ?[ 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 446



ap 
No. 340 

(A. R. No. 34Q of, 5996) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUR, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLB— ON THB WEST AND SOUTH 

WALLS OF THE CENTRAL SHRINE. 

RAJARAJA I— 20th YEAR ( A; D. 1004-05) 

The inscription is damaged. It seems to register a sale of land about 

947 kuli in extent, by the Urdr of Amappikkam to the temple at Govindapadi. 

It is stated that the cost of the land was paid by Bonvilli alias Vaishnavadasan, 

a resident of Kupdir who formed 4 flower garten out of ‘It for’ god “Sri Kfishga. 
The land was made tax-free by the Urar with the athount *wliich had been 

deposited with them sometime previously. 

Text 

1, வஹிஸ்ரீ | திருமகள்பொலப் பெருனிலச் செல்வியுன் தனக்கெ யுரிமை 

பூண்டமை மநக்கொளக் காகஞூர்ச்சால் கமழ த்தருளி. 
இடக் on ௩ நக உ கு உட்ப 

2 [வெங்கை] ஞாடுங் ௧ கங்கபாடியு நுளம்பபாடியுன் தடிகைபாடியுக் குடமலைஞாடுங் 
ல்ல கலிங்க 3 

கொர்ல்ல்மும்] கலி SMe. ட் 

8 psr ஈழமண்டலமும் இலட்டபா [டி எ]ழரை பக பகன் திண்டிறல் 

Gack Fs திண்டாற்கொண்ட் தன் [இன்ழில்]' வள்ருழியுசெளல்லசி*.". -. 

4 [தொழுதக] விளங்கும் யா[ண்டெ] செழியரைத் தெசுகொள் ஸ்ரீ கொராகறாக 

சாக்கெவ்றிவப் [ரானை எாிகர்கெல்ரிக்கு யாண்டு [இ *]ரப்த 
5 [சவது] மணையில் [கொட்டத் ]துப் பளுகூர்தசட்டு அமண்பா. . . . . எங்களூர் 

தெத்க - 
6 weace ஸ்ரீ மொவிரபாடி . உக்கு இறையிலிய .... BO waved உற் 

இகெல்லை சி - 

7 உ.ம் வடுகன்றுர் 9... ....ண்டுடைய ௨... மெற்கும் 

செ. ௨௨ ட 

8 நாற்... ௨௨௫ வடக்கும் மெல்பாற்செ . . ,  சிற்றியாற்றூர் நில . . 
9 ..... மாகிய ஸ்ரீகெரா. . . . மான அ௫வசமாந [குட்]டத்துக்குக் கிழக்கும் 

வடபாற்கெல்லை பாலச - 1 

10 ற்றுக்குத் தெற்கும் [இந்] நாற்பாற்கெல்லையுள்ளும் மகப்பட்டன eed 
தொள[ா *]யிரத்து நா - 

11 ற்பத்தெழரைக் குழியு மிகுதிக்குறைவுள்ளடங்க ௧,ய௨, “$றக்கொண்டு வவட 

வ௱ிஹா இறை - 

18 யிலியாக ௮௫. ஈரி,க£[ வற்] விற்றுக்குடுத்தொம் முன்பு [இ]ெவர்பக்கல் உ 04 

மெலை இறைகா - 

18 வல் ஒற்றியாகக் கொண்ட பொண் ei கலநாகக்கொண்டு விற்றுக்குடுத்தொம் 
அமண் - 

14 பாக்கத்தூரொம் ஊரார் சொல்ல எழுதிநதெத் இவ்வூர்க் கரணத்தாத் குவலை 
கிழவன் வி- 

1௪ sro) Aer Sucre Qo யெந்தெழுத்து || ௨ ௨-6 ஆழ்வார் வணாரத்து 
பொந் 

18 குடுத்து ஸ்ரீ கரவீர்க்குத் திருநகவநமாக கொண்டு வைத்தான் ஸ்ரீ காயஞ் 
செய்கின்ற கு- 

17 ஸண்டூர் பொன்வில்லியாகிய வைவீவடவுந உ.ஆ ஈக்ஷிப்பார் ஸ்ரீவாடிடி என்றை 

18 மெலன || -- இது ஸ்ரீ வெவ் $ உ



BT 

No 34%: 

(4: R. No. 341 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM.- 

RUINED VISHNU TEMPLE—-ON THE SAME WALLS. 

PARANTAKA I[— 39th YEAR (A. D. 945-46) 

The details of the date are given as-Agi, su: 5, Mula, Friday which would’ 
<orrespond to A. D. 946. 

This registers a sale on this date of 12 pattl of tax-free garden land at 
Pidariyar kulattur belonging to Karrali Mayiletti Nilakantan, a merchant of 
Korramavalampadi in Kachchippedu (Kafichipuram) to the temple of Parama- 
svimi at Govindapadi in Valla-nadu, a division of Damarkottam. Among the 
boundaries ef the land is mentioned a river called the Pariyagu after a well- 
known cheiftain of the Sangam period. It is probably the same as Palar. 

Text 

1 sgodeh | 
2 மதிரையும் ஈழமுங்கொண்ட கொப்பரசெசரிபச[ந் யாண்டு முப்பத் 

.தெொத்பதர்வது யாண்டு ஆநித்திங்கள் முன்னாட்பக்கம் ட்ட்ரமிநான் மூலங்கிழமை 
வெள்ளி பொழ்து நன்பகல் முன்கொற்குறி இக்கொவுக்கிது யாண்டு இது திங்கள் இது 
தாளிது பொழ்து இது பஃம் இது பருவமாகத் தாமற்கொட்டத்து சாமக்கொட்டப்புறத்து 
அாமத்தான்குளத்து . . ௨... நீரவணக்கள்வரொங் கெட்ட நிலவி்யாவணம் கச்சிப் 
பெட்டு கொற்றமாவலான்பாடிபெரு - 

8 ஞ்சாமி வாணியன் கற்றளி மாயிலைட்டி திலககண்டனென் யான் பிடாரியசச் 
குளத்தூர் யானுடைய மாந்தொட்டம் இறையிலியான பன்னிரண்டு பட்டி ஸஞிலமும் 
.அிற்றுக்குடுப்பதற்கெல்லை கிழ்பாற்கெல்லை பா[ரி]யாற்றின் மெற்குந் தென்பாற்கெல்% 

மூத்தார் பொம் பெருவதியின் வடத மெல்பாற்கெல்லை செருங்கூரார் ஆற்றுக்கசலிண் 
.கிழதம் வடபாற்கெல்லை பனங்காட்டுக்குப் பர்ய்த்த உட்சிறுகாவினுக்கும் இச்செறுவின் 
'தென்வரம்பின் தெற்குமாக இந்தா - 

4 ஸ்கெல்லை அகத்துஞ் சுட்டப்பட்ட நிலம் உண்ணில மொழிவின்றி விற்றுக் 
குடுப்பதெநக்கூற இம்மொழிகெட்டு தாமர்கொட்டத்து வல்லநாட்டு ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி 
தின்றருளின பரமஷாமிக்கு எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருளறகாண்டு விற்றுதடுத்தென் 
கற்றளி மாயிலட்டியான நிலகண்டநென் இது யிருக்காலாவதும் முக்காலாவதும் 

எம்மிவிசைந்த விலைப்பொருளறக்கொண்டு இதுவெ பொருள்மாவறுதிப் பொருட் 

சிலவாகவும் வெறுபொருள் மாவறுகிப் பொருட்சிலவு காட்டுகவென்று சொல்லப் 
பெருதெனாகவும் இது 'வெய்பொருள் மாவறுதிப்பொருட் சிலவறக்கொண்டு இதுவெ 

பொருள்மாவறுதிப் பொருட்சிலவாக ஒட்டி வி- 

.... ச ற்றுக்குடுத்தென் இர[ச்சுட்ட]ப்பட்ட நான்கெல்லையுள் ஸம ப்பட்ட உண்ணில 
மொழிவின்றி உடும்பொடி ஆமை ஞகழ்ந்த தெப்பெற்பட்டதும் நிர்நிலமும் புன்செயும் 
கிணறுகளும் புற்றும் தெற்றிகளும் பயதிமரமு[ம்*] தெங்கும் பிலாவு மாவுங்களவும் 

கைஞ்ஞடுமரமும் மற்றுங் கன்றுமெய்பாழும் தென்படுபொத்து[ம் *1] மின்படுபள்ளமும் 
இநான் கெல்லையுள்ளு மகப்பட்ட நிலம் என்னிறையிலி யானுடைய நிலம் பன்னிரண்டு 
பட்டியும் நானுடைய பரிசெ இறையிலியாக விலைக்காணங் கிழிகைத் தாற்றி கிழிகைக் 

கொண்டு விற்றுகுடுத்தென் ஸ்ரீ கொவிந்தபாடி நின்றருளின பரம௨ரமித் கற்றனவி 
'மாயிலட்டியான நிலகண்டனென் இருகாலாவது முகாலாவதும் விலைப்பொ - 

6 ருளறக்கொண்டு விற்றுகுடுத்ததன் முற்சொல்லப்பட்டி பெருஞ்சாமி வாணிய 

னாயின 'நிலகண்டனென் ஸரீ கொவிந்தபர்டி நின்றருளின பரமஷாசியும் இதிலம் பெறு 
விஜைகர்ணங் _கைய்த்தர்ற்றி விலைப்பொருளறக் குடுத்து விற்றுக்கொண்டார் கற்றளி 

S. 65



avs 

மாயிலட்டியான நிலகண்டனும் வீலைட்பொருளறகொண்டு விற்றுகடுக்கவும் சீ Gareth 

பாடி தின்றருளின பர8வாமியும் விற்றுக்கொள்ளவும் பெருந் தொண்டைநாட்டு தனு 

யாலும் பெருவட தெசத்தியற்கையாலும் சாமான் சூளுயாலும் பகனூர் மன்றத்து உரிய - 

வழி இருத்த . . . வில்லிமிழால் பழுப்பாடுங்கெட்க இருசார்வும் வினாவ ஆவணக்க - 

7 எ்வர் உள்ளிருந்து [ஆவணங் கைஎழுதிதென் படாரியா ர் குளத்தூர் 

௬ட்டத்தான் குமாரச கென் இவை என்னெழுத்து இப்படி ஒட்டி விலைப்பொருளறக் 

கொண்டு விற்றுக்குடுத்தென் கற்றளி ம[£ *]யிலட்டி னிலகண்டன்னென் இவை எ[ன் J 

தெழுத்து இப்படி அறிவென் சாஉன் வாணியன் பொற்க்காளியென் இ[ப் “படி அறிவென் 

கச்சிப்பெட்டு கடும்பிடுகு மெற்க்காப்பிற் கரமுழான் ஆச்சங்கன்னநென் Blu "Jum, 

அறிவென் கச்ச்ப்பெட்டு மா[ளா]ன் பாடி உழக்குணி svronflu paler *] நிலகண்டந் 

இப்படி அறி[வென்] . . மன்றக்காடு கிழான் திருவெண்ச [ர ச]டன்நெ[ன் *] இ[ப்*]படி 

அறிவென் வெடங்கொ-. | 7 

- 8 என் இவை.யென்நெழுத்து!-- ,இப்படியொட்டி: ஒட்டொலையிட்டு C020 ser | 

இவ்வூர் வெண்பாக்கிழாந் சிகண்டநம்பல[ த்] தடிகளெந் :இயை யென் நெழுத்து | — இப்படி 

ஒட்டி ஒட்டொலை இட்டு குடுத்தெந் செனதைத யெழுஉந் கொவ்தூலெ([ன் £] இவத் 
கைய்மாட்டா மையில எழுதி யான்நு மறிவெந் அமண்பாக்கதது ஸவகாந வான் நாகம 

பட்டனெத் இவை யென்தெழுத்து ட் 

9 இப்படியறிவென் பஞ்கூர் ஸிவவரசஹணன் கழறிப் பெருமா த்னெந் இ[வைஎ]ன் 
நெழுத்து | - இப்படியொட்டி ஓட்டொலை இடடு குடுத்தெந் இல்வூர் கொட்[6 *]டய்: 
கிழாந் ஆச்சண் கண்ணத்தென் gas கைய்மாட்டாமையில் எழுதி யாநுமறிவெந் - 

அமண் (ண் பாக்கத்து மங்கலப் பெருங்கணி பெருமா நபரா [யி]தந்னெந் இவையெந் 

ஜெழுத்து ன ட்ட ட 

10 இப்படி அறிவெந் ஆலஜப்பாச்கிழாந்ச் ச[த் *]துருகொளரி கங்கத்தெந் இவை.. 

கெ[ன்னெழுத்து] [|*]. 

No. -342 

(A. R, No. 342 of 1906) 

‘NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE NORTH, WEST AND SOUTH WALLS OF 

THE CENTRAL SHRINE. 
RAJARAJA I1— 23rd YEAR (A. D. 1007-08 ) 

This bas the introduction Tirumagalpola etc. It records an endowment of” 
90 kalanju of gold invested with the Orar of Velkala Venpakkam a dévadana: 
village of Govindapadi-Devar by Kaman Komandai a native of Elir-Amanai in 
Venbaikkudi-nadu a division of Pandi-nadu also called Rajaraja-valanadu, with 
the condition that they were to measure out every year, as interest on the- 
amount, 120 kalam of paddy in the temple, for the (daily) offering of akkdra- 

dalai preparation to the God. The donor also presented 15 cows to the temple 
for the supply of milk as ingredient to the offering. 

Text 

1 ஷஹணிஸசீ [॥*] திருமகள்பொலப் பெருநிலச்செல்வியுந் தனக்கெ யுரிமை- 
பூண்டமை மனக்சொளக் கரகளுர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி 9[வங்கை நாடுங் கங்க]பாடியு 
துளம்பபாடியுந் தடிகைபாடியுங் குடமலைநாடுங் கொல்லமுங் கலிங்க முமெண்டிசை புகழ் தர ஈழமண்டலமும் இ[ர£]ட்டபாடி, எழரை இலக்கமு Mary pd Oasis samp. கொண்ட தன்னெழில் வளரூழி எல்லஃுயாண்டுந் தொழுதகை விளங்கும் யாண்டெ.



'செழியரைத் தெசுகொள் ஞீகொ௱ாகரக ஈாகசெவாரிவமான ஸ்ரீ ராகாாகடெ.வற்கு. 

யாண்டு இருபத்தமுன்றாவது தாமர்கொட்டத்துத் தாமர்நாட்டு ஸீ கொவீஈபாடித் தெவர் 
"தெவதானம் வெழ்கள வெண்பாக்கத்தூரொம் கை- 

2 மெழுத்து பாண்டிநாடான ராஜராஜவள நாட்டு வெண்பைக்குடி நாட்டு rapt 

அமணையுடையான் காமன் கொமண்டை கையால் யாங்கள் கொண்டு கடவ பொன் ve-+ 

சட்டளைத் தளைநிறை தொண்ணஹூாற்றுக் கழஞ்சு பொன் கொண்டு கடவொம் இப்பொன் 

தொண்ணாற்றுக் கழஞ்சுதமிவன் ஸீ மொலிஈபாடி எம்பெருமானுக்கு வைத்த அக்கார 

்- உலைக்கு நின்றானணான மரக்சாலால் ஆண்டுவரை : பொன் சழஞ்சுக்கு பொலியூட்டுநெற் 

சலனெதாணியாக இத்தொண்ணூற்றக் கழஞ்சுக்கும் வந்த தெல் னூற்றிருபதின் கலமும் 
பாக்கூலி பட்டு ஸ்ரீ மொலி௩பாடி எம்பெருமான் திருமுற்றத்துகெக கொடுசென்று 

ஆட்டாண்டுதொறும் டழுவாமை ௮௩ $ி.தழவசி அளந்துகுடுப்பொமானொம் இத்தென் 

நூற்றிருபதின் கலத்தக்கும் ஊரொம் பட்ட பாக் - 

9 கூலி நெல்லுத் இக்காமன் கொம்மண்டைபக்கல் பொன்னறக்கொண்டு vd@e 

லெவவெ செய்தகுடுத்தொம். வென்கள வெண்பாக்கத்தூரொம் ஊரொம் சொல்ல எழுதி 

னென் இவ்வூர் wer தப்பி தண்ணித்துழாயென் இவை என் எழுத்து இக்கொம் 

மண்டை னலச்ச அக்காரட லைக்கு பாஎமுதகு இஉன் உச்ச டசு பதினைஞ்சு. இட 

[ர APalarar Cap) 

No: 343 

(A. R. No. 343 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 
RUINED VISHNU TEMPLE —ON THE SAME WALLS, ப 

PARAKESARIVARMAN — &th YEAR 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 197. 

( The reference wherein is wrongly given as 343 of 1907 while it should be 343 of 1906) 

No. 344 

(4. R. No.' 344 of 1906) 

NORTH ARCOT DISTRICT, WALAJAPET TALUK, TIRUMALPURAM. 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON THE SAME WALLS. 

PARAK ESARIVARMAN — 9th YEAR 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XIX, No. 220. 

10.௨ 345 

4 R. No- 345 of 1906) 

CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, UTTUKKADU. | 

RUINED VISHNU TEMPLE— ON THE SOUTH WALL. | 

PALLAVA VIJAYA KAMPAVARMAN — 25th YEAR 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. XU, No. 108.



3௮% 

(4. RB No. 346 of 1906)’ 

CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUS, OTTUKK ADU. 

RUINED VISHNU TEMPLE—ON A PILLAR IN THE 

MAN DAPA IN FRONT. ட. 

RAJAKESARIVARMAN — 17h ¥BAR 

Published in. South Indian Inscriptions, Vol. XUI, No. 269. 

No. 347 

(A. R. No. 347 of 1906) 

CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, UTWUKKADU. 
ON A STONE SET UP NEAR THE LOCAL TANE BUND. 

PARANTAKA I—32dd YEAR (A. D. 938-39) 

The inscription states that this tank was dug by Orriyur-Peruman son of 

Narumifijirai (2?) Kaliyotti of Orrukkadu a division of Orrukkattu-kottam. 

‘Text 

[arog *) ff மதிரைகொண்ட கொப் 

பரகெசரிபன்ம [ற் *] க்கி யாண்டு முப்ப[த்] - 
[.தி]ரண்டாவது ஊற்றுக்காட்டு கொ- 

ட்[ட]த்து ஊற்றுகாட்டு நறுமாஞ்சி - 
ரை கலியொட்டி மகன் ஒற்றியூர் 

பெருமான் கல்லுவீ[த் *],த புத்தெ-” 
ரி இத்&-கம் மிஈக்ஷிப்மார் ஸ்ரீ வா - 

௪6 என் பமிரத்தின் மெலின | ௨ a
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No. 348 

(A. R. No. 348 of 1906) 

‘CHINGLEPUT DISTRICT, EANCHIPURAM TALUK, OTTURKKADU. 
ON THE SAME STONE (REVERSB). 

The first two Jines are in early Telugu script, the rest being in Tamil. 
‘The inscription is damaged. It seems to record the offering by a man by name 
Yravi Achcha] Bavadali (?) of his own head in sacrifice as propitiation for the 
successful completion of the tank. To tbe right of the epigraph is the squatting 
figure of a man with his left hand resting on his waist and the right cutting off 
his own head with a sword. From the top of the severed head — curiously — 
instead of from the neck, is gushing forth a stream of blood falling on ‘his right 
side in the fashion of Ganga flowing from Siva’s head. 

Text 

1 4 ஆதித்த, .. 

2 9 னபூவிஇ.... 

8 திமுதவை]  திரச்சரம்து, ,



அவ 

₹ தலர்க்கு[ம்] இரவி அ- 10 கொடுநர்த்து] வாய - 

8 [ச்7சல் ப[வ]தழி அரண] 11 ல் கங்[கை].பாடண . 

9 ன் அங்கு தலை[க்]- 12 மத்து | 

No. 349 

(A. R. No. 349 of 1906) 

CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, OPrURRADU. 

ON THE RIGHT SIDE OF THE STEPS LEADING 

TO THE TANE 

‘This is dated in Saka 1598, Nala and is in Telugu script. 

Text 

4 Sri Rama Svastl sri vijay-abhyudaya Salivahana saka-varshambulu 1598- 
agu né{i Nalanama samvatsara Phalguna suddha 15 Sukravaram 
nadu Firumala Tola - 

2 ppacharyulayyavari priya ‘ishyulaina parmtta-vamnsa pavamulaina 

Madhuramtaka gotrajulaina éri Pétanara-reddi komarumdu Yalla- 
reddikinni Limggamakkakunou janmimchchina 

‘B Nerlshns-reddi 4 Krishpa-reddiki Yimmadakkaku janmimchchina Yella- 
reddi 4 Yalla-reddiki Yisvaravaka-gdtram Déva-reddi Naga-reddi 

komartte Akkamaku janmimchchina Ayyapa-reddi Krishad-reddi 

4 Perd-reddi Naga-reddi Gatmgga-reddi Rathgappa reddi yi darugurilo 

Srimad-anarhtta-kalyana pariparguiaina raja-Sri Péta கேற்ற: 

reddigaru Gomdurupala gotram Duharikala-reddi ko - 

5S martte tana priya bharya Tulasammato kida Kamchchi-nagaraonaku 

tirpuna umddé Utukdtald Manutirthanaka pratinamamaina 

Bhairava-kolath jirnn6ddharanam cheési chuttu ratikatta{da *])ma 

6 tirpu dakshindla saupanamulunnt kattimchchina tataka pratishtha 

dharmamu achamdrarka sthayiga neravérchchina Péta Gamegga- 

reddigaru annalu tammulu 4rgurunnu Yisvaravaka-gotrajudaina 

Déva-reddi 

9 Naga-reddikini Peta Yalla-reddi komartte Akkamaku janmimchchina 

tama ménamimalu Peda Ayyapa-reddi Reddipa-reddi Channa-reddi 

Podla-reddi China Ayyapa-reddi Gamgga-reddigaru argurunnuo ku- 

8 da Désiri-sthalana nitanamgga kota pettimchchi Déstrivaru anétattuga 

prasiddhik-ekki sapta-samttan-adi dharmamulunnu neravérchchi 

nana-dikkula yamddu kirti pratapas kaluga nadichinaru yi - 

இ vataka pratishtha chésina Peta Gamgga-reddigaru tama koma}lu Rama- 

reddi Acharla-reddi Naga-reddi Krishna-reddigarito kuda Sri Rama 

kripa katakshamhvalla sakala bhagyamulu dhirghayussu  kalige 

sukhina vamdduru gaka Sri Sri. 

S. 66



282 

No. 350 

(A. R. No. 350 of 1906) 
CHINGLEPUT DISTRICT, KANCHIPURAM TALUK, OTTUREADU. 

ON A STONE SET UP IN A FIBLD NEAR THE VILLAGE, 

This is in modern characters and is dated in the (cyclic) year Prajotpati, 

‘Panguni 15. It records an endowment of 200 kuli of land by a certain 

Rapbupati. Nayskkar for worship of goddess Kamaksbi-Ammai. On the top of 

the stone is figured a lion facing the proper right. 

Text 

1 பிறசொற்பதி ஸ் 6 ஊைச் காமாக்ஷ்சி 

ச பங்குநிமீ ம௫ தீ*செ- 7 [ஐ]ய.ர்த சரும- 

8 poo ey pou [pr] - 9 யடி குழிஉா இ- 
4 லக்கர் கசமாஷ்சி- 9 ந்த நிலம் சந்திரா 

5 லம்மைத் அற்ச - [0 [தி[தவரைக்கு [|| */ 

No. 351 

(A. R. No. 351 of 1906) 

CHINGLEPUT DISTRICT, EANCHIPURAM TALUE, UTTUEKADU. 

ON A STONE SEF UP NEAR THE KANNAR MANDAPA. 

This is also in modein characters and is indifferently worded. It is dated: 
in Hévilambi, Vaigasi, 15, Thursdsy, ard records the formation of a flower: 

garden on 00 kuli cf land at Kanrar to the south-east of Vairavan-kéni by one 

Ellappa Reddi (?) with the belp of Saiyid Vibaramu (Ibrahim) Sayabu and 

Verketadri-Mudaliar the Parapatyam of Vallappakkam and also the residents of 
the village. 

' Text 

1 எவ்ளம்பி 16 ஸண்ணியத்தி - 

௮ வருஷம்: -. 17 ஸூலெயும் ஊ- 

4. ஒய்யாசி மீ” 18 ரவரும் பலப- 

"4 மஇத்க: 19 ட்டடையாரு - 

2 நரள் அவிய... 20 ம் எலி[த்தை] 

6 நக்ஷத்திரம் ௪ - 21 வர்கள் புண் - 

7 - த்தமி நாள் சரய- 22 ணியத்தினா - : 

-8 த்தப சையிது 28 லெ [க]ன்னா - 

9 விபறமு சாய- 24 ரில் சிய- 

10 ப்புவர்கள் புண் - 259 $p0u- 

(1 ஸணியத்திறாலெ 26 £ஈ ப்பய கு- 

42 யூ பாரபற்றியம் 27 மாரன் 

18. வல்லப்பாக்க _ 28. எல்ல- 
74. -ம் வெங்கடாத்... 29. ரபற்ரு - 

12 திரி முதலியார் பு 80 ர் பெ[ரி]ய



91 நத்தவ- 87 பண்ணிதபெ- 
92 ஈனத்து- 58 ர் கெங்கை க- 

38 க்ருசெ- 89 ரையிலெ த- 

84 Qe on - 60 ஸ்னுடைய 

35 தனம் 61 மாதா பிதாவை - 

86 கயா 92 யும் காராம்ப- 

87 யிட வி- 92 சுவையும் 

88 பரம் வ- 64 கொண்ண 

89 யிரவன் 65 தொஷத்தி- 

40 கெணி 66 லெபொ- 
41 தீ தெந்- 67 ககட-ஃ 

42 கிழக் ந- 68 வதாக-ஃ 

49 ந்தவா 69 வும்யி- 

44 வம்கு[ழி] 70 த்தசி- 

45 உ௨௱யித்- 73 லெச- 

46 த நதந்தவ- 72 ர தன- 

47 ரனத்தி- 72 ம் எழு- 

48 ல் உண்டான 74 Se p~ 

49 மாவடை மரவ ம. 75 ஸ்மை- 

50 டை சகல பயி- 76 த௯- 

51 ரும் நந்தவான 772 ர்கண- 

52 தற்ம்மத்துக்9 - 78 த திம்- 
59 க கடகாயிட்- 79 மப்ப- 

54 டொம்யிந்த தன் 80 ஸ் எ- 

55 மத்தத யாதொ- 81 ழுத்து[]*] 

56 ரவர் விகாதம் 

No. 352 

(A. R. No. 352 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
¢IKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE 

ARHILANDESVARI SHRINE. 

TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 

This is damaged. The details of the date are given as Mésha, su. 

Sunday, Hasta probably corresponding to A. D. 1266, April 18. The sith? 

should be su. 13. The epigraph states that as the temple at Tirunalakkunram 

(Kudgumiyamlai) in Ko-nadu had gone out of repairs and there was no money 

for its renovation, the Nattar of Kana-nadu and those connected with the temple 

administration sold a land called the Iluppaikkudi-vayal at Ammangainallir, 

which was a tirundmattukka@pi of the temple, to a certain dévarediyal of the 

temple by name Nachchiyar daughter of. Durggaiyandal for 73300 kasu. Kane- 

nadu Is sald to be situated in. Kuncusi]-nadu a division of Kd-nadu also called 

Kadaladaiyadilangaikondasola-valanadu. -. a.



| Text 

1 pesedup] [i*] கி;ஜாவன்[ச்ச]க்கரவ[த்திக]ள் ஸ்ரீ விரபாண்டியதெவற்க்கு 

பாண்டு மக-வது ௦4 [நாயரிற்று 'வ்௫வ[வ]க்ஷத்து , யும் நாயற்றுக்கிழமை 
“உ. ௩.௩ உகு [அ]த்த - 

2 ததுநாள் கெொனாடான கடலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டுக் 

குன்றுளூழ்நாட்டு [உணை]டயார் [திருநல ]க்குன்றமுடைய நாயனார் கொயில் ஆதி- 

9 சண்டெமாதெவர் அருளால் இன்நாட்டு [கான]நாட்டொமும் இக்கொயில் 
ரீ எவெமா௱க்கண்காணி செ. . ௨. தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்கர் கைக்கொ [எ ]- 

4 ரொமூம் இக்கொயிர[ல் *] தெவரடியாரில் துக்கையாண்டாள் மகள் நாச்சியாற்கு 
நாங்கள் நிலவிலைப்பிற . : . . ௨ உண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இத்நாயநார் திரு- 

5 க்கற்தளி கிணி-க்கையில் கிணெ3ஜாஈாம் பண்ண . , . உடலில்லாமையால் 

இதுக்கு உடலாத , . . . . பதான இத்நாயனார் திருநாமத்துக்கா - 

6 ணி இலுப்பைக்குடி குளமும் வயலினால் ., . . பள்ளநிலத்துக்குப் பெரு 

,நான்கெல்லையாவது கி[ழ்பாற்கெ]ல்லை அதியமங்கலத்துக் குளத்து நிர் 

7 கொவைக்கு ... ௨. . . ராவது குறிச்சிக்குளத்து நிர்கொவைக்கு மெற்கும் 
இதன்பாற்கெல்லை ஓடையும் . . . உள்ளிட்ட ஒழுக்கும் திருவெகம்பமுடையான் 

8 வயக்கலுக்கும் தென்வயக்கலுக்கு[ம் £] வடக்கும் மெல்பாற்கெல்லை முவரைய 
வய/[க்கலு *]க்கும் சிறுவல . . . க்கும் ம்ருதங்குடி வயலுக்கும் கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை 

ont ~ 

9 பங்கான எல்லைக்கும் அம்மங்கைநல்லூர் . . . . டையில் புதுவூர் எல்லைக்கு 
நாட்டின திருச்சூலக்கல்லுக்கு . . . . ௨... சைற்த அம்மங்கைநல்லூர் 

10 வயலுங்குளமும் உட்பட தநிலமுங்குளமும் தென்பாற்கெல்லையில் கொயில் 

குளத்து சிறு குமிழிய , . . . . ௨ கிழக்கும் னில முன்றுதடியும் 

11 ஆக இப்படியால் வந்க நிலத்திலுங் குளத்திலுமாக . . . இக்கொயிற் 
 தெவரடியாரில் திருச்செந்துறை குமாரடி தத ய்களுக்கு நாங்கள் சண்டெரரப் 

அபர - ் 

12 விலையாக விற்ற நிலம் முன்று மா முற்திரிகையும் வடக்கில் குளத்துப் 
பிற்கரையில் பெரிய , . . . . ௨ விழுக்காட்டுப்படிக்கு , . , நிக்கி விளைநிலமு - 

18 ம் குளமும் விற்றுக் குடுத்துக் கொள்வகான எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள் 

.அன்றாடு நற்புதுக்காசு எம௩க௱ இக்காசு எழுபத்துமுவாயிரத்து முன்னூற்றுக்கும் ஆவ - 

14 ணக்களரியெ [காட்டெற்றி] ஆதிசண்டெம்ாதெவர் ஸ்ரீமவ த்த ஒடுக்குவித்து 

கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம் துக்கையாண்டாள் in — 

18 கள் நாச்சியாற்கு கொநாட்டு நாட்டொமும் இக்கொயிற் ஸ்ரீ பண்டாரக் 
கண்காணிசெய்்[கின்ற] தெவர் க[ன்மி கொயிற்]கணக்கர் கைக்கொளரொமு 

16 இந்நிலத்துக்குத் திருவாசலாற் பெர்ந்த கடமை கிழிறை இறுக்க. . .... -. 

ரீல]£ல் பதின்கலமாக வந்த நெ - ் | 

17 ல்லும் மாத்தால் பதினைஞ்சாக வந்த காசும் உடையார் திருநலக்குன்றறுடைய 

தாயநார்[க்*]கெ இறுக்கக் கடவராகவும் இந்நிலம் திருநாமத்துக்காணி , . .... 

18 .... .. விநியொகம் ஆட்தெவை எசர்புரவு . : . 50 இறுக்கக் 
கடவதல்லாரா்கவும் இத்நிலத்துக்கு இதுவெ ' விலையாவதாக்வும் இதுவெ பொருல் 
மாவறுதிப் பொ - : ், ;
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19 (௬ள் மாவறுதிப் பொ)ருட் செலவொலை யாவுதாகவும் இதுவல்லது Cag 

பொருள் மாவறுதிப்பொருட்செலவொலை காணவுங் காட்டவுங் கடவதல்லவாசுவும் இப் - 

20 படி சம்மதித்து இக்காசு எழுபத்து முவாயிரத்து முன்னூற்றுக்கும் இந்நிலமும் 
நிலத்தால் வந்த குளமும் மெல்நொக்கிய மரமும் கிழ்தொக்கிய கிணறும் விலைக்குற விற்றுப் 

ur = 

21 [ரு]ளறக்கொண்டு "விற்று விலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம் துக்கை 
யாண்டாள் மகள் நாச்சியாற்கு [சொனா$] 'தாட்டொமும் யித்கொயிற் ஸீ மாஹெற 

கண்காணி செய்வா - 

22 ர்கள் தெவர்கன்மி கொயிற்கண்க்கற் கைக்கொளரொம் இக்காசு எழுபத்து 

மூவாயிரத்து முன்னூறும் இத்த இலுப்பைக்குடி வயலில் இந்நிலமும் நிலத்தால் வந்த 
குளமும் மெல் - 

23 நொக்கிய மரமும் கிநொக்கிய கிணறும் மற்றும் எப்பெற்பட்டனவும் விலகல் 

தன்மதானத்துக்கு உரித்தாகவும் பயிற் , , . . த்தவுங் குழிப்பெ[னி]ல [குழி]க்கவுக் 

மற்றும் எப்பெற்ப,ஃ ௨ 

24 தாநாய[*8*]ந விசரயங்களுக்கு[ம் *] உரித்தாவதாகவும் இப்படி சம்மதித்து 

விலைக்குற விற்று பொருளறக் கொண்டு விற்று விலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம் 

காநனாடான ௧- 

23 டலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவளநாட்டுக் குன்றுசூழ் நாட்டு உடையாச் 

திருநலக்குன்றமுடைய தாயனார் கொயிற் தெவரடியார் துக்கையாண்டான் மகள் 

_நாச்சியாற்கு 

26 இந்நாட்டு நாட்டொமும் இக்கொயிற் ஸ்ரீசாஹொரக் கண்காணி செய்வார்கள் 
தெவர்கன்மி கொயிற்கணக்குக் கைக்கொளரொமும் இப்ப[டிரக்கு அண்ணல் வாயன். 

வளவதரையன் எழுத்- 

27 து இப்படிக்கு இவை தெண்னவதரையன் எழுத்து இவை வபயலகத்து செம்பிய 

தரையன் எழுத்து இவை. . , ௨ துரையன் எழுத்து இப்படி எஞ்சிகுத்டடி)தல்லூர் 
.-செமப்பன் பல்லவதரைய - 

29 ஸ் எழுத்து இப்படிக்கு அண்ணால்வாயிற் குருகுலத்தரையன் எழுத்து இவை 

- வளவன் பல்லவதரையன் எழு[த்து*] இப்படிக்கு குன்றங்குடி பத்தற்கருள் செய்வான் 

எழு[த்து *] இவை வடுகன் செந்தன் எ - 

29 ழுத்து இவை ஒல்லையூர் மங்கலத்து இராசராச ஒல்லையூர் நாட்டு வெளான் 

-எழுத்து இப்படிக்கு திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான் எழுத்து இவை திருமுனைப்பாடி 
தம்பி எழுத்து 

380 இவை அற்புதக்கூத்தபட்டன் எழுத்து இவை [அடு]க்குந் திபாகிபட்டண் 

எழுத்து இவை குலொத்துங் ஈுப்பல்லவதரையன் எழுத்து இவை திருநலக்குன்ற மாராயண் 

- எழுத்து சைஜா தன்மை - 

81 [க்கும்] இட்டு இவை இவ்வூர் கணக்கு செந்தன் வனப்பெருமான் எழுத்து 

இவை கிழ்த்த[னய]த்து விரசொழ முவெந்த வெளான் எழுத்து இவை வளவன் பல்லவ 

_தரையன் எழுத்து இவை . . 

92 ....... உ_௨௨௨வெளான் பெரியதெவந் எழுத்து இவை இராசெத்திரசொது 

-இவளாந் எழுத்து இவை விழிஞ த்தரையர் சைஜாதத்மைக்கு இவை பெருமாள்ப்பிள் - 

99 ௯ எழுத்து இப்படிக்கு நம்பியாரூரனான கங்கைகொண்ட மாராயன் சா 
தன்மையும் இட்டு இவை கொளாட்டுவய்ராகி எழுத்து இவை ஒல்லையூர் மங்கலத்து 

மீபி]ராண நாயகன் எழுத்து இ- 

94 வை கூற்றூர் ஒல்லையூர் நாட்டு வெளான் எழுத்து இவை குருகுலத்தரையன் 
அழகியான் எழுத்து இப்படிக்கு ஆலத்தூர் உறத்தூர் தாட்டுவெளான் எழுத்து இப்படிக்கு 

- வடுகன் பிள்ளாகு[டி.] ஆலாலசு - 

S. 67
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99: ந்தரபட்டன் எழுத்து இப்படிக்குச்செங்கதிர்ச்சொழ முவெற்த வெளான் எழுத்து 

இ[ப் ]படிக்கு இவை இடங்கொண்டான் எழுத்து இப்படிக்கு: இவை நெல்வெலி மாதன் 

தம்பி ஏழுத்து இப்படிக்கு காரையூர் 9] - 

95 [பரியா]ண்டா[ர் £] எழுத்து இப்படிக்கு காரையூர் சொழகிவாகர முவந்[த £7' 
வெளான் எழுத்து இப்படிக்கு இக்கொயிற் சைவாசாரியம் திருவெங்கடம்முடையான் 

திருச்சிற்றம்பலபண்டிதன் எழுத்து இது அண் [ண ] 
87 வாயில் உதையப்பெருமான் எழுத்து இது புன்ன க்குடிச் செம்பியதரையன் 

எழுத்து இவை வளவதரையன் எழுத்து இவை. , ௨௨௨௨௨ செய்வான் எழுத்து இவை 

இரா[௪ *]ரா[௪ ₹] புரத்து வல்லநாட்டு வெளான் 

98 எழுத்து இக்கொயிற் சைவாசாரியம் நாலரவிரபட்டன் எழுத்து [|| *] 

No. 353 

(A. R. No. 353 of 1906) . 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

TRIBH. VIRA-PANDYADEVA — 13th YEAR. 

This is connected with No. 352 above, and registers the endorsement: 
(Kilpunaitittu) of the sale of the land and acknowledgement of the receipt of the 

amount from the purchaser Nachchiyar by the nattar of Konadu and the temple 

authorities of Tirunalakkuqram. , 

Text 

1 stad if [| ₹] கி, வுவனச்சக்கரவத்திகள் ஸ்ரீ விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு: 
ல௩-ஆவது உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார் கொயில் ஆதிசண்டெயாதெவர்: 
அருளசல் கொனாடான கடல - 

2 டையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு நாட்டொமும் இக்கொயிற் தெவர். 
கன்மி சகொயிற்கணக்கரொமும் இவ்வனைவொம் இவ்வூர்த் தெவரடியாரில் துக்கை 

பாண்டார் மகள் நாச்கி- 

9 யாற்க்குக் கையிடு குடுத்த பரிசாவது நாங்கள் சண்டெழாப் பெருவிலையா ௧. 
விற்ற இலுப்பைக்குடி வயலில் பிரமாணப்படி [காசு] ௪௰௩-௯[௩௱] இக்காசு எழுபத்து 
முவா (முவா )யிரத்து முன்னூறும் ் | 

4 அநந்திசாகத்திக்குள்ளு (?) இந்நாச்சியார் பக்கலில் நின்றும் வாங்கி ஆதி 
சண்டொ gat ஸ்ரீமஷத்து ஒடுக்கினமைக்குக் கிழ்ப்புளையாக நின்று கிழ்ப்புனைத். 

திட்டுக் குடு த்தொம் ் 
5 நாச்சியாற்கு கொணாடான கடலடையாது இலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு 

தாட்டொமும் உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார் கொயில் ஆதிசண்டெப- 
தெவர்கன் மி கொயிற்க - 

8 ணக்கரொம் இப்படிக்கு இவை இடங்கொண்டான் எழுத்து இப்படிக்கு. 
அண்ணல்வாயில் வளவன் பரல்?]லவதரையன் எழுத்து இப்படிக்கு நாரையூர் 
செங்கதிற் சொழமுவெந்த வெளான் எ - | 

7 முத்து இப்படிக்கு [தி]ருநாரையூர்ப் பிரமாண்டான் எழுத்து இப்படிக்கு நம்பு. 
செய்வான் எழுத்து இப்படிக்கு செத். தன் கரியபெருமாள் எழுத்து இப்படிக்கு வடுகன்: 

சந்தன் எழுத்து இப்ப-
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8 டிக்கு இராசெ[ந்தி.ர வெளான் எழுத்து இப்படிக்கு சொழதிவாகர முவெத்த: 

இவளான் எழுத்து இவை கருணாலையப்பெருமாள் எழுத்து இப்படிக்கு தெவர்கன்மி 

ஆளவத்த பிள்ளை எழு- 

9 த்து இப்படிக்[கு செ]ாயிற்கணக்கு செரு ந்தவனப்பெருமாள் எழுத்து இவை 

தல[ஹூறியும் பெருமாள் எழுத்து | ௨ 

No. 354 

(4. & No. 354 of 19064 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

gIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF THE 

AKHILANDESVARI SHRINE. 

MAR. SUNDARAPANDYA I— 14th YEAR (A. D. 1229-30). 

This begins with the introduction Pimaruviya Firumadandaiyum etc. It 

registers a gift of two (adjoining) pieces of land at Sikaranallir in Kunriyar- 

nadu on the east bank of the river Vellagu as tiruvéftai-tirutioppu to the temple 

of Tirunalakkunfamudaiya-Nayanar by Sankaran Kandan alias Kalikadinda- 

Pandyadevan of Kulattir in Majai-mandalam after purchasing the same from — 

some specified individuals, residents of the place. The purpose of the gift is 

evidently to provide a garden where the image of the god was taken in procession 

and worshipped on certain festival occasions as will be seen by No. 355 below. 

Text 

| ஷஹிஸ்ரீ [|*] பூமருவிய திருமடந்தையும் புவிமடந்தையும் திருப்புயத்திருப்ப 

நாமருவிய கலைமடந்தை[யும் ஜயம]டந்தையும் நலம்க்கொளார்ந்த சினவுரிவுங் 

கொடுஞ்சிலையுங் குலந்தொன்று வாளார்ந்த பொற்கரமெல் வாக்கடல்கள் விளையாட 

இருங் . . . ௨௨ம் பெருக [கரு]ங்கலி கடிந்து செங்கொல் நடப்ப ஒருகுடை நிழல்கிழ் 

இரு [நிலங் குளிர முவகைத் - டு 

2. தமிழும் முறைமையில் விளங்க நால்வகை வெதமும் நலி(ள)வுடன் வளர 

ஐவகை வெழ்வியும் செய்வினையிய[ற்ற] அறுவகைச் சமையமுமழகுடந் திகழ எழுவகைப் 

பாடலுமியலுடன் பரவ எண்[டி]சைய[ள]வுஞ் சக்கரஞ் செல்ல கொங்கர் கலிங்கர் 

கொசலர் மாளுவர் சிங்களர் ெலிங்கர் சின[ர்*] குச்சரர் வில்லவர் பாத்[.தி]வர் விக்கலர் 

செம்பியர் பல்லவர் முதலியர் பாத்திவர் எல்லா - 

9 மொருவாழி றொருவர் முறைமுறை கடவ தந்திறை குணர்ந்திறஞ்சிய இலங் 

கொளிர் மணிமுடி இந்திரன் பூட்டிய. . . - விஎங்கதிராமா . . . னிற்பொலிய பனிமலர்த் 

தாமரைத் திசைமுசன் படைத்த மனுதெறி தழைப்ப மணிமுடி சூடி பொன்னிசூ[ழ் *] 

ச்ஷட்டுப் புலியாணை பெய்கலிகன்னி நடைக்கயலரணை கைவளர் வெஞ்சினர் ஊழியும் 

Ae. papa பரப்பி தஞ்சையு முறந்தையும் செந்தழல் கொளுத்த காலியு - 

4 நிலமு மகவனறுகு வாரிழப்ப ஆஸியு மரது மளிநிர் நலநழித்து தமிழு மாடிகளுங் 

கொபுரமு மாடரங்கு மாடமு மாளிகையு மண்டபமும் பலவிடிதர தொழுது வந்தடையாத 

திருபர்தங் கொதையர் அழுதகண்ணிராறு பரப்பி கழுதை கொண் *] ழுது கவடிவிச்ச 

செம்பிய சினம் விரியப் பொருது ௧.. . . _ வெட்டிப்பன பொர்முனை முடிவறித்துப் 

.பாணநுக்கு [கு “]டுத்தருளி பாடலுஞ்சிறப்பிற் 'பருதிவா . , . . பாடகவரிசை ஆயிரத். 

தளியில் செ- 

5 , . வளவன் அபிஷெகமண்டபத்து விரர் அபிஷெகஞ்செய்து புகழிருத்து 

௨௨௨ தலைபிடுங்க மிளுந்த[று]குண மதவிடானை மெல்கொ ,. . ழி வைய்யம் 

தும் பொது[கொ]ழித்து கூராழியுஞ் செய்ய தொளுமெய்கொண்டு பொய் ஐய்யப்படாத.
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அருமறைசெரந்தணர் வாழுந் தெய்வப்புலியூர் திருவெல்லையில். புக்குப் பொன்னம்பலம் 

பொலிய வாடுவார் பூவையுள் மன்னுந் திருமெனிகண்டு மனங்க - 

6 ளிப்பக் கொல. . . ௨ ௨. றங்குளிர்த் துழசியு மாலுமறியா மலர் செவடி 

வணங்க வாங்கு சிறைப்புனத் துயிலொழிய[வ]ண் டெழுப்பும் பூங்கமல al yp பொநீ 

கமர[ஈ$]வதியில் ஒத்துலகங் காக்கும் முயர்மெருவைக் கொடத்து வைத்தனைய சொதி 

மணி மண்டபத்திருந்து சொல்மலை ஐய ௬ச் சொணாடு தானிழந்த மாலைமுடியுத்' தாவரு 

அவென்றழைத்து வாநிலத்துலைய வ- 

7 த்திருக்க பொந்நி வளவன் (வன்) உரிமையொடும் புகுத்து பெற்ற முதல் 

வண்ணநின் பொரென்று முன்கவிடு வற்றி அரியணைகிழ் விழுந்து தொழுது. + ees eae 

கைகலந்த. . . . ௨. _௨த்தாண்டார் ரவியும் [மினி விட்டகல , . தருமார்வெளை 

"நித்தியம் விட்டபடிக் கென்றங்கிது பிடிபாடாகவெனப் பொங்கு விசை சாலத்து முயர்வா - 

8 ,.. விளங்க. ட ன்றுந் திருமுகமும் பண்டிழந்த செரன்பதி 
என்னு நாமமுந் செரன் காருவம் மிள உழங்கி விடை குடுத்துவிட்டருளி வாகைத்தி. . . & 

வட[வெ]ந்தர்தம் பாதம் மொந்தபணிய விரக்கழல்லணிந்து விளங்கிய மணியணி விர 

சிங்ஙாதநத்து வனங்கெழுகவர் இருமருங்கிசைப்ப க[விணி]யர் முழங்கு களங்கலிலியானை 

வெம்புலத்து 

9 திருமணிப்புயம் பிரியா இலங்கு குலம் அரிவையர் தொழுது [மானிலத்து] 
- உலகமுழுதுடையாளொடும் விற்றிருந்தருளிய மாமுதல் மதிக்குலம் விளங்கிய கொமுதல் 

கொமாறு LI tog Gor திரிபுவனச் சக்கரவத்திகள் சொணுடு வழங்கியருளிய சுந்தரபாண்டிய 

தெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது மலைமண்டலத்து குளத்தூர் சங்கரந் கண்டதான - 

10 கலிகடிந்த பாண்டிய தெவநெந் குன்றியூர்னாட்டு சிகரநல்லூர் சத்தி நம்பியாந 

தம்பிராந் தொழனும் ெவர் கொதண்டவம் பெருமாள் பெருமானும் பெருமாள் நம்பியும் 

உதையந் பெருமாளும் ஆச்சம்பி கொதண்டந் உள்ளிட்டாரும் வெந்தத் உடையானும் 
'இவ்வனைவர்பக்கல் நான் வில்கொண்டுடைய வெள்ளா - ் 

11 [ற்றுபிக்கு கிழ்க்கரையில் அரை மா செய்நிலமும் மணித்தொட்டமும் இவர்கள் 

பக்கல் நான் வில்கொண்டுடைய பாட[க]த்தில் பெருனாந்கெல்லையாவன கிழ்பாற்கெல் 
பெருவழியில் தாட்டிந திருச்சூலக்கல்[லுக்கு] மெற்கு தென்பாற்கெல்லை குந்றண் 

பிராந்தகதெஉ[ன் *] உள்ளிட்டார் அரையர் தொட்டத்துக்கு வடவெலியில் நா - 

12 ட்டிந திருச்சூலக்கல்லுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்குக் 
கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை வெந்தர்[மன் ]நந் மணல்தொட்டத்து தென்தலையிலாலைத் 

.திருச்சூலக்கல்லுக்குத் தெற்கும் ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லையுள் அகப்பட்ட 

இத்திலம் உடைய திருநலக்குன்றமுடைய நாயநா[ற்]க்கு திருவெட்டை தொப்பாக ஆதி 

gang - 

19 சுரதெவர் சிகத்த[த்$]கிலெ நிர்வார்த்து கல்வெட்டிக்குடுத்தெந் சங்கரன் 
கண்டநாத கலிகடிந்த பாண்டி தெவநென் இவையெந் எழுத்து || - இவை பன்மாஹெ.ாற 

௮௯ | - 

No. 355 

(A. R. No. 355 of 1906) 

TIRUGHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

TRIBH. (MAR.) SUNDARAPANDYA I— 14th Year (A. D. 1229-30). 

The king is given the attribute “who presented the Chola country” as in. 
the inscription above. This records a further gift made by the same donor 
Sankaran Kandan providing by means of an agreement with the nattar for the 
supply of 10 kalam and 5 kurugt of paddy every year by the ndttar of Malai-
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nagu ( probably by some investment with them), for the offering of Tiruppavadai- 
amudu to the deity after being taken in procession to the garden (Tiruvé{tfait- 
Oppu) called the Tydgaiijiriydn-tiruttoppu on the respective days of festival in the 

months of Margali, Masi and Paaguni. 

Text 

1 ஷஹிஸ்ரீ [|/*] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள் சொணாடு வழங்கியருளிய ஸ்ரீ சுந்தர 
பாண்டியதெவற்கு யாண்டு பதிநாலாவது ம$ுமண்டலத்து குளத்தூர் சங்கரன் 

.கண்டனான கலிகடிந்த பாண்டிய தெவனென் உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய 
நாயனாற்கு திருவெட்டை தொப்பாக வெள்ளாற்றுக் கிழ்கரையில் 

2 சிகரநல்லூர்பற்றில் இவ்வூர் தம்பிராந்தொழன் உள்ளிட்டார்பக்கலும் ஆச்சம்பி 
-கொதண்டண் உள்ளிட்டார் பக்கலும் னாந் விலைகொண்டு குடுத்த தியாகஞ்சிரியான் 

.திருவெட்டைத்தொப்பில் உடையார் திருநலக்குன்தமுடையனாயலூர் திருனாள் முன்றிலும் 
,திருவெட்டை எழுந்தருளி திருப்பாவாடை - 

9 அமுது செய்தருள மலைந்நாட்டு நாட்டார்பக்கல் உபையத்துக்கு நான் 

கொண்ட பிரமாணப்படியெ. . . ௨.௨... உ. உதெல்லுப் பதிந்தகலநெ ஜஐங்குறுணியும் 
திருநாள் ஒன்றுக்கு திருவெட்டை எழுந்தருளி திருப்பாவாடை அமுது செய்தருள 

_திருவமுதரிசி கலமரக திருனாள் முன்றுக்குத் திருவமுதரிசி 

4 முக்கலத்துக்கும் இரண்டஞ்சாக நெல் எழுகலநெ தாணிப்பதக்குங் கறியமுதுட் 
பட்ட பல விஞ்சனங்களுக்கு நெல்லு இருகலநெ இருதாணிமுக்குறுணி[யு]மாக தெல்லுப் 

பதிந்தலதெ அ[ய்£]குறுணியும் பதிநாலாவது திருமார்கழி திருநாளுக்குந் திருமாசித் 
_திருநாளுக்குந் திரு[ ப்பங்கு ]நித்திருனாளுக்கும் விளையிலும் விசோயாவிடி - 

ச லுத் தியாகஞ்சிரியாந் திருத்தொப்பில் செரபாண்டியந் திருமண்டபத்தெ 

அளக்கக்கடவார்களாக எனக்கவர்களெழுதித்தந்த பிரமாணப்படியெ சந்திராதித்ததவற் 

- செல்வதாக ஆதிதண்டெவரதெவர் சிகத்தத்திலை நிர்வா[ர் *][த்துக்குடுத்தெதன் சங்கரன் 

-. கண்டநான கலிகடிந்த பாண்டிய தெவனென் இவை தையூர் தாட்டு - , 

6 வெளான் எழுத்து இவை வயலகநாட்டு வெளான் எழுத்து இவை தென் 

[கானாட்டு வெளான் எழுத்து இவை அமரன் உடையான் எழுத்து இவை திருஞான 

சம்பந்தன் தற்குறியாதன்மைக்கு தழுவக்குழைந்தான் முறைப்படிப்பாடுவான் எழுத்து 

இவை அரசு கலியன் எழுத்து இவை [பூ]பாலவெளான் எழுத்து இவை குப்பைதெவண் 
தற்குறியாதன் மைக்கு செம் - 

7 பியன் கொனுட்டு வெளான் எழுத்து நாடு பணிக்க உபையப்பிரமாணம் 

எழுதினென் நாட்டுக்கணக்கரில் துக்கினான் நக்கன் எழுத்து இது பனண்மாஹெனா 
௯ | ௨ 

No. 356 

(A. R, No. 356 of 1906} 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI,. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

JAT. VIRA-PANDYADEVA — lth YEAR (A.D, 1263-64). 

This begins with introduction Tirumagal valar-mulai etce It is lefe 
‘{ncomplete. It registers a royal order issued at the request of (Minister } 

‘alingarayar while the king was encamped at Karaiyir in Konadu, making a 
gift of the village Mélmananallir together with all its dues and taxes like 

Kadamat, Rarpiira-vilat etc., to the temple of Tirunalakkunram -udaiya-Nayanar 

S. 68
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to itiect the éxperites df worship and other requirenients of goddess ‘Tirukkamak— 
kojtd-Nachchiyar who had been consecrated, it is said, by Nachchiyar ihe: 

daughter of Durggaiyanga], evidently the same petson. méntioned in Nos. 85%. 

and 353 above. 

Tei 

. i வஸ்ிபசீ [|] திரும்கள் [வள ]ர்முலை திரூமார்பு தளைப்ப ெபொருமக[ள் *] வளர் 

மூலை புயம்புணர்த்து [க]ளிப்ப நன்மெர்ழி நான்மிசைச் சொன்மகளிருப்ப [தி]சைகளெட் 

உனும் [செயம்] - 

... 8 கள் வளர இருமுன்று சமையழும் ஒருமுன்று தமிழும் வெதநான்கும் திதியில்: 

- விள்ங்கக் கங்கங் சுவுடம் க[டா]ர்ங் காசிபம் கொங்கங் குதிரங் கொ[ல்லம] குதவம். 

அருமனஞ் சொன்கம சின ம- 

9 வந்தி கருநட மிழவ் கலிங்கந் தெலிங்கம் பெபனத் தணகம் பண்-ட ர மூதலிரம்புலி: 

வெந்தரு மிகல் மண்டலிகரும மும்முரைசு முழங்கும் செம்மணி மாளிகை கெசயிற் 

கெர்ற்*]ற் வர்யிற் புகுத்து கால[ம்] 

4 பார்[த்£]து கழலிணை பணிந்து [ந]ல்வழமும் தெதியமும் காட்டி பூவிரிசசொ. 

காவிகளத்து சொழன் பொருத [9]வழப்பொரில் மதப்பிற்றாறாக கத்க்களியானை துளைக்கச் 
செம்பொற்றொடிக்கையிற் - 

5 (ரொடிக்கையிற்) பிரித்து வக&ரத்து மெல்சகொண்டு வாகைசூடி தலைப்: 
பெராண்மை தனிதனி யெடுத்து தலை[க்க]விநரசர் கவின்பெறத்துதிப்பதெற்றமன்னர் 

ர்த்தாததி]யாமல் ஐற்றையாழியுலகு வலமர எ - 

6 னை ம[ன் *]ன்வச் தெற்கொடிறைஞ்ச மினவர் கொடித் தெருவிலெங்க [வசு]: 

வரைக் கொடுங்கொல் வழங்கா வண்மநதலை செங்கொல் நாடொறு நடிப்ப எத்திசை 
மன்னரும் மிருங்கலி கடித்து முத்தவெ - 

7 ஸண்குடை முழுநிலவு சொரிய ஒருமொழி திரப்பப் புவ[ந *]முழு[தும்*] தன் 
1ம்தமார்பு விளங்க மணிமுடி சூடி உரைகெழுப்ப பல அரைசியல் வழக்கம் நெறிப்பட. 

நாட்டுங் குறிப்பினுள்ளிசைந்திருப்ப தஞ்செ[லவத் ]திரு - 

8 ந்த கத்திரி [சர]ண்மை திகழ்ந்தினிது தொக்கி முரண்மிகு சிறப்பில் ஈழ[மு]' 
மன்னர் இலகுவரிலொருவளை விழ [மு]ட்பொருது விண்மிசையெற்றி உரிமைச்சுற்றமும்- 
உயர் [குலம் புகுத தன்மை யாண்மையும் பல - 

9 படைப்புரவியும் கனமணித்தெரும் சினவடமரும் கா[ந]கத்தொரும் நவமணிக் 
குூவையும் ஆடகத்திரியும் அரிஆசனமும முடியும் கடகமும் முழுமணியாரமும் கொடியுங்- 
கூடையும் குளிர்வெண் கவரியும முரசுஞ் சங் - 

10 கமூம் [தனமு] முதலி ௮ரைசு கெழுதாய மடையவர் காணா மன்நவர் கண்டு 
கண்டெங்க கொணாமலையனு[ம் ] திரிகூடகிரியானும் உருகெழு கொடிமிசை இருகயலெழு.ஒி 
எனை வெந்தனை ஆனைதிறைகெர்ண்டு 

11 [பண்]ிடவல் செய்யாதிக்ல் செய்திருந்த சாவன்மைத்தன் நல மி[கு]ந். 
இறைஞ்ச விரக்கழல் வி[ரு]வரைச் சட்டத் திருக்கொள்ம் அலைவரப் படன் கழித்து வழங்கி 
அருளி முழங்கு ௨ளிறெறி பார்முழுதறிய ஊர்வ- 

2 லஞ்[செ][ய் *] வித்[து ந]ந்தை ஆண்ட தடங்கடலிழம் மைந்தன் பெ [டிக் ]கு. 

மரிெபன நினைப்பிட்டரைசிட மகி[ழ் *]ந்து ஆனூர் [அ]ளிச்சுவிரையச்செல்கென்றுரை 
சூடுத்தருளி யாகமட நதை அன்புடன் சாத்தி வாகை சூடி மஃ 

19 துமணங் கம[ழ்*] மலர்ந்த வெண்கவரின் வாடலுந் தென்றலும் வெத்தர்வீ௪- 
அரசிங்காதனத்து க[ற்]பதத்த்முவிய் காமர்வல்-



a. 14 oop பொற்றொடி புணைத்து மலர்த்த மலர்க்கொழும் பரிபுன்ரச் சிற்றடி 

உலக்முழுதுமுடையாரொடும் விற்றிருத்தருளிய Zod wf Aas - 

18 . ச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்௪க்கரவத்திகள் சிரி விரபாண்டிய Agape 

யாண்டு ௦௪-வது ள் ஈ௩உ-னால் கொனுட்டுக்காரையூரில் எழுந்தருளி இருக்க இன்னாட்டுத் 

திருநலக்குன்றத்து உடையார் ,திரு நலக்குன் - 

16 றமுடைய நாயனார் கொயில் தானத்தார் (கண்டு இக்கொயிற் திருமெற்றளி 

யுடைய மகாதெவற்கு இவூர்த் தெவரடியாரில் துக்கையர்ண்[டி]டாள் மகள் (நாச்சி 

எழுத்தருளிவித்த திருக்காமக்கொட்டத்து நாச்சியார் உருவுை- 

AT டர[மு]லை ம(ா)ங்கையார்க்குப் பூசைக்கும் திருப்பணிக்கும் வெண்டும் நிமந்தங் 

க்ளுக்கும் உடலாக இன்நாட்டு மெல்மண நல்லூர் நான்கெல்லை உள்ளகப்பட்ட குளமும் 

குள்ப்பரிப்பும் நத்தமு[ம் £] நத்தப்பாழும் 

18 நன்செ[ய்*] புன்செய் தொட்டமும் உட்பட்ட நிலத்தில் இ[வ் ₹]வூர் 

திருவிக்கிரம சொளியரமுடைய நாமனார்க்கு குடிக்காடு அகவயல் உட்பட நிலம் அரையும் 

் திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார் கொயில் நாற்பத்தெண்ணாயி - 

19 ரவன் திருமடத்துக்கு மடப்புற்ம் நிலம அள்ரயும் ஆக நிலம் வெலி நிக்கி 

நிலத்தில் பழத்தெவதானம் நிக்கி நிக்கி உள்ள நிலத்துக் கடமை கற்பூரவிலைக் காரியவா 

ராட்சி பஞ்சுபிலி சந்து வ்.௮ ,ஹப்பெறு தறிஇறை த - 

20 ட்டார்ப்பாட்டம் இன்வரி சழம்புஞ்செய் செக்கிறை பொன்வரி இலாஞ்சினைப் 

பெறு அந்தராயம் .அதரவினிசயாகம் அச்சுவரி வெட்டிப்பாட்டம் இடைவரி மற்றும் 

எப்பெர்பட்டன வும் உட்படப் பதினொன்றாவது 

21 மூதல் தெவதான இறையிலிஆக இடப்பெறவெணுமென்று க[ச]லிங்கராயர் 

நமக்குச் சொன்னமையில் இத்திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார் கெர்யில் திருமெல்த்தளி 

- வுடைய மகாதெவர்க்கு இ[வ் £]வூர் 

Stops bere incomplete. 

No. 357 | 

(A. Ri No. 357 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, RUDUMIYAMALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE NORTH WALL 
OF THE SECOND PRAKARA, 

TRIB. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 18th YEAR 

This registers a gift of puravu land, two md in extent, at Alagiyamanavala- 

chaturvédimangalam by Kannan Edirilipperumal alias Kuldttuigasola-Kadamba- 

rayan of Urattarkurram in Kunrusal-nadu stated to be a division of Irattapad!- 

konda-valanadu, to one Balasrayan Singan Singan alias Nafrpattennayira-nambi 

of Adanir, who was to provide offerings to the goddess Periya-Nachchiyar during 

the early morning service in the temple at Tirunalakkunram in the same nadv. 

Text 

1] வஹிஸ்ரீ [|*] திரிபுவனச்ச்க்கரவத்திகள் ஸ்ரீ குலொத்துங்கசொழதெவற்கு, 
யார்ண்டு ॥௮-வது நாள் ௱௯௰௫-ல் இரட்டபாடி [கொண்ட வள நாட்டுக் குன்றுசூழ்தாட்டு 

உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய தா - 

2 யனுர் கொயிற் பெரியநாச்சியார்க்குத் திருப்பள்ளி எழுச்சி சந்திக்குத் திரு 

அமுதுபடிக்கும் கறி அமுது உள்ளிட்ட  விஞ்சனங்களுக்கும் பதித்த பதிபத்தமாக சத்திரா 

ஆயித்தவரையும் செல்லக்கடவ்தாகவும் இன்னாட்டு [உற] -
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9 த்தூர்கூற்றத்துச் சார அரையன் [க]ின்னன் எதிரிலிப்பெருமாளான குலொத் 

துங்கசொழக் கடம்பராயனென் இக்கூற்றத்து ஸ்ரீ தெவ[கள் 9 தவன்னான அழகிய. 
மணவாளச் சருப்பெதிமங்கலத்துப் புர - 

4 வின்படி நிலத்தில் ஆதனூர் பாலாறாயன் சிங்கன் சிங்கன் திருவரங்கபாளி 

யான நாற்பத்தெண்ணாயிரநம்பி நாளிப்பற்றாற வடக்கில் நில[ம்*] குடிநிங்காத் 

தெவதானம் கிழக்குவயல் நி டறு ப பிடாகை புதுவயல் இ ae கட்டளைக் கிழ்வயல் 

5 நி௩கூப ஆக நி ௨ப இன்னிலம் இரண்டு மாவும் திருச்சூலக்கல்லு [ந]£ட்டு 

வித்து இவ்வூர் அரசை புடம் இ[ட்ட ] குடிமை பற்று மற்ற எப்பெர்பட்டதுவும் நாயனார்க்கு 

நாற்பத்தெண்ணாயிர நம்பியென் சந்திராலித்தவரை செய்வானாக 

6 கல்வெட்டிக்குடுத்தென் குலொத்துங்கசொழக் கடம்பராயனென் இவை 

குலொத்துங்கசொழக் கடம்பராயன் எழுத்து இவை நம்யோண்டான் எழுத்து இவை 

_ பன்மாவெஷ[ஈ $]ஷை | - 

No. 358 

(A. R. No. 358 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAMB WALL. 

PARAKESARIVARMAN —[8]th YEAR. 

Published in South Indian Inscriptions, Vol. X1X, No. 198. 

No. 359 

(A. R. No. 359 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYA MALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 15th YEAR. 

This records a gift of 10 ma of land as kudiniriga-dévadanam at Visalur in 
Annavayil-kigram, after purchasing the same from the Urar of the place, by 
NMachchi Malaiyalvi daughter (?) of Periyanattachariyan of Tirukkoduagunram 

‘to provide for the supply of 60 kalam of paddy every year at 6 kalam per ma 
of land, to the temple at Tirunalakkugram. 

Text 

1 வஷஷிஸ்ரீ [| *] திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள் குலொத்தங்கசொழதெவற்கு யாண்டு. 
௮௫-வது இரட்டப[ாடி]கொண்ட சொழவளநாட்டுக் குன்றிசூழ்நாட்டுத் திருநலக் 
குன்றத்து . . . . தீத் திருக்கொடுங்குன்றம் உடை - 

2 யா[ந]ரன பெ[ரி]யநாட்டாசாரியன் மக[ன்] நாச்சிமலையாழ்வியென் உடை. 

யார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார்க்குக் குடிறிங்காத் தெவதர்னமாய் நான் கல்வெட்டிக் 
குடுத்த பரிசாவது நான் இன்னாட்டு அண்ணவாயில் 

, 8 கூற்றத்து விசலூர் ஊரார்பக்கல் விலைகொண்டு உடையெஞாய் என்னுதான 

அலைவயலுக்குக் கிழ்பாற்கெல்லை [க]ரடன் கொவிந்தன் உள்ளிட்டார் பாலியூரன் 
செய்க்கும் மனத்துளாடுவான் அரசு கொவிந்தன் பன்ம- 

4 ஸனுள்ளிட்டார் த[லபங்கள் எரியான்செய்க்கு[ம் மெ]ற்கும் தெந்பாற்கெல்லை 

விசலூர் மெதிலக்குளத்துக்கு நிர்பொனவதிக்கு வடக்கும் மெல்பாற்கெல்லை அக்குதல்லூச் 

_ எல்லைக்குக் கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை முற்கொடிகளமா நசெய் நெடும்பாட்டு -
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உ க்கும் அகவநி நாராயண முவெத்திர் சொழ்வேளர்ச் சிவன் 'புன்சய்க்குத் 
அதற்கும் ஆகப் பெருதானிககெல்லைக்குள்பட்ட நிலத்து நன்ன de Bob பத்து 
மா[வு ]க்கும் இன்னாயநாற்கு இறைய் இரறு]தத்து 'கெரள்ர்த்தகள் மர்க்காரால். மாத்தரதீ 

அறு - 

8 கல்மாச் வந்து நெல்லு அளக்கக்கடவாராகவும் இன்னெல்லு. ese sé 
.இத்நாயனார் தெவதானம் அ[சல்] இறுத்தபடி இறுக்ககட வெனாகவும் அத்தராயம் 

கூள்ளிட்ட குடிமைகள் ௮௪ல் இறுத்தபடி இறுக்க்க்கடவெனாகவும் அத்தராய - 

பட ரம் Apap உள்ளிட்ட குடி[ை *]மகள் தெவதானம் பெய்யக்கடவெணசதத் 
இந்தெல்லு இட்டு இக்கொயிலில் அழகியசெம[ன்] - திருவெடுத்துச்கட்டி 
ஆட்டாணிடுகதொறும் அழிவு செர்த்து மிக்குது ஸரீ பண்டரரமாக ஆவதாக - 

8 சம்மதித்து கல்வெட்டிக்குடுத்தென் இக்கொடுங்குன்றமுடையரனான பெ[ரி]வ 
நாட்டு ஆசாரியன் மக[ள்] நரச்சிமலையாழ் வியென் இது grog Pan [ar Frans ர உ 

No. 360 

(A, R. No. 360 of 1906) 

YIRUCHIRAPALLI BISTRIGP, PUDUKKOTTA! STATE, KBURUMIYAMALAL 
- “sk BAMATHASVAMI TEMPLE —ON THE SOUTH WALL OF 

: THE SECOND PRAKARA. 

JAT. VIRAPANDYADEVA — 15th YBAR (A ற. 1267 — ஏ). 

The king ig given the attribute “who took Ilam, Roagu and Chola- 
mandalam and after conquering the powerful king was pleased | to perform the 
-anointment of heroes and victors at Perambafrappuliyér”. Phe inseription 
-registers a sale, as tirundmattukkani to the temple at Tirunalakkunfam, of thrée 

‘yéli of puravu (tax-paying ?) land at Visalir by the Urar of that place, at the 

instance of two officers of the king ( RajagOmurruvar) Vanadharayat and Gaigéeyar 

and on the intercession of the Iraydukarai-ndttar, for 64,000 kdgu. The circum- 

- stances of the sale are given, from which it would seem that the Urdr had been 
at default for a jong period in the payment of the kadamai-kilirai and had also 
to account for 50,000 ka@su which had evidently been deposited with them out 

of the amount intended for the renovation of the temple. This is probably the 
~sale-proceeds of the transaction recorded 1 No. 352. A supplementary sale deed 
is added to this record figuting the திசா as an agency and party for she 

- execution of the sale. 

"Text 
1 வாஷிஸ்ரீ [|] கொச்சடைபன்மரான Symes Saf 59] deer uF spp 

கொங்குஞ் சொழமண்டலமுங் கொண்டு வல்லானை: 6[வன்று பெரும்பற்]றப்பு[வியூரிக 
வீராவி]ஷெகமும் விசையர.விஷெசமும் பண்ணியருளிய ஸ்ரீ [விர]பாண்டிய தெவத்க்கு 
யாண்டு [2]9-வது கொனுடான கடலடையா திலங்கை கொண்ட செொழவள மாட்டு 
அண்ணல்வர்யில் ச கூற்றத்து விசலூராயிசைந்த ஊரோரம் எங்களூர் பெருமா - 

ட. -க்கரடா[ய்*] நெடுநாள் நாயனார் கடமை கிழிறையும் இழந்து பொதுக் ச்சிதெய் 
இரண்டுகரைதாட்டு நாட்டவர௫ம் நாடுபிடித்த வைப்பூருடையானீர் கூட்ட. . + குள 

உயிலை படிவரம்பும் எறட்டு வெள்ளாற்றையும் குளத்திலெ விலக்கிகுடுத்து 

உழுக்கு உழவாக கைக்கொண்டு உழுது உடையார் திருநலக்குன்றமூடைய' தாயனத் 
கஉமை/[கிழிறை] ண த e eee ee hating Ande வெண்டிக்கொண்டு , 
உழவுக்கு உழுது பொதுகிற eT = 

S. 69 

கர்



an 
8. விலும் நாங்கள் எங்கள் காணி தாங்கள் பற்றி. கடமைகிழிறை யிறுத்துப்ச 

'பொதாமையாலெ ராஜகொ[மு]ற்றுவமான தெவர் வானாமரசயரும் உடையார் காங்கெ.- 

யரும் நாடுபற்றிப்புகுத்து பதினாலாவதுக்கு உங்களுர்களுக்கு உங்கள் காணி நிலங்கள் 

நிங்களெ பற்றிக்கெ[ஈண்டு புரவு] விழுக்காட்டுப்படி பொன் வரி வினியொகம் தாயதாத்- 

கடமைகிழிறையும் தரவெணுமென்று சொல்லி எங்களுக்கு இறுக்க திழயித்த காசுக்கு... 

7வெரறு.பொக்கில் -' 

| 4 லாமையால் எங்களூர் புரவுதிலம் ஆறுவெலியில் தன்றுபாதி நில முத்றுவெலி- 

இன்னில முன்று வெலிக்கும் பெருதான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லையாவது தடுவில் 

சூழுமி தெற்கெ, , . லாற்றுக்கு மெற்கும் தென்பாற்கெல்லை வெள்ளாற்றுக்கு வடக்கும்- 

மெல்பாற்கெல்லை கைக்கொட்டெரியான குடிகாட்டுக்கு தாட்டின திருச்சூலகல்லுக்கும்- 

சிக9ரநல்லூரார் எல்லைக்கும் கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை | 

§ குளக்கரைக்கு தெற்கு ஆக இசைத்த பெருநான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலத்தில்" 

உள்ளூர் நாயதார் திருநாக்றாமுடைய நாயதார் தெவதானமு அம்மனவர் நிலமும் நிக்கி 

ரதிரன்ற நில முத்று வெலியும் இத்தால் வத்த குளம் இரண்டிலும் குழுமி முன்றிலும்- 
ஒன்றுபாதி பெறக்கடவதாகவும் இவ்விழுக்காடு பாசிப்பாட்டமும் இந்திலத்து மெஜொக்கின 

_ மரமும் கிணொக்கின கிணறும் எப்பெற்ப்பட்டினவும் இத்தா - ் 

8 யதாற்கு திருநாமத்துக்காணியாக கெயில் உழவுமுற்றூட்டா ரழித்துக் குடுத்துக் 
கொள்வதான எம்மிலிசைஞ்ச [விலை ]ப்பொருள் இந்நாயநார். ஸ்ரீபண்டாரத்து திருக்கற்றளி ' 

செய்ய இருந்த steps [O°] முதலிகளுக்கு நா[ங்கள் ] குடுப்பத[ரந] ர்காசு ௫௰௬-ம் 

எங்களுக்கு பரிசட்டமுச[லாக] தந்த காசு ௪௬ நாட்டுக்குப் பரிசட்டமுதல் குடுப்பதா[ன *]' 

காசு [2,௯-ம்] ஆக காசு ௧௦௪௬ இக்காசு அறுபத்து நாலாயிரத்துக்கும் ப 

7 இட்புரவுநிலம் முற்ற [வெலியு]ம் வீலைக்குற விற்றுப் பொருளறக் கொண்டு விற்று 
விலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம் உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயநார்: 
கொயில் ஆதிஅணெறரசெவகந்மி கொயிற்கணக்கு ஸ்ரீகாரியஞ் செய்வா , . . உட 

[இசை]ஞ்ச ஊரோம் .:. [எங்களூர் புரவுதிலத்து ஒன்றும் இந்நிலம் முன்று வெலிக்கும்- 
குளம் இரண்டிலும் குழுமி முந்றிலும் ் ர ட 

8 ஒற்றுபா[தி நிரு]க்கும் பாசிப்பாட்டம் . . . . . 2: . - இத்தால் வந்த[ந] எப்- 
பெற்பட்டனவையிற்று. , . . , . ௨... தநாலாயிரமுமெ விலையாவுதாகவும் இதுவெ 

விலை[யாவண ]ப் பொருள் மாவறுதிப் பொருட் செலவொலையா வதாகவும் இந்நிலத்துக்கு.. 

வெட்டிமுட்டாவாள் எச்சொறு கூற்றரிசி கா[ட்டக்] கடவொம[ல்ல]வாகவும் இப்படி 
சம்மதித்து விலைக்குற விற்றுப் பொருளறக் கொண்டு ன ட 

9 விற்று விலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடு . ..... ௨௨௨௨... உகொயிற்கணக்கர்- 

ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களுக்கும் . . . , , ஊராயிசைந்த ஊரொம் இப்படிக்கு குலதிப 

வெளான் கைம்மாட்டாமைய்யிட்டு இவை அறங்காத்தான் எழுத்து செல்வன் பாமன்- 

தற்குறியும் மிட்டு புதுவர் பெரியதெவன் எழுத்து |-- 

Supplementary to the above is the following record. 

ந ் கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகெச. . ௨... ௨.௨௨. யார் திருனலக். 
குன்றமும்டய நாயனார் கொயில் ஆதிஅணொமர் செவாசன்மி கொயிற்கணக்கற்கு. 
௫.௨௨. தாட்டு நாட்டொம் பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது தெவதானம் 
வீசலூர் .தெடுங்காலம் பாழ்கிடத்து கடமைகிழிறை இருதபடியாலெ வைப்பூருடையார் 
௩ம்ண்ணியார்] உழுது பொந்தடத்து , . . . ். ் ் 

2. ob விசலூரா [யி *]௪ந்த ஊரார் 'காணி தாங்கள் ... Ss. ote os GLO 
கிழிறை உ _ உயடியாலெயும் [பி]ன்பு 2௪-வது ஈாகமொ[£-]ந்றமான தெவர் வாணராய- 
Craigib உடையார் .மாகெ[யரும்] . . - இவ்வூர் நாட்டுவிழுக்காட்டுப்படி : பொன்வரி - 
STUDD சடமைகீழிறையும் . தரகெணுபென்று சொல்லுசையில் இவ்வூர் -இறுக்க:. 

நீச்சயிச்த சாசுக்கு உளடயார் திருநலச்சுன்றமு-ட்ய நாயனார் ஸ்ரீபண்டாரத்துத். திருக். 

கிறுஷி செய்யவும்] ் ப ்



9 இருத்த நெல்லும் முதலிகளுக்கு வாங்கிக்குடுத்து இத். நாயனார்க்கு திருதாமத்துக் 
காணி கொயிலுழவுமுற்றூட்டாக விசலூர் ஊரவர் விற்றுக்குடுத்த நில[ம்*] ௩ 
இந்நிலம் முன்றுவெலிக்கும் இவ்வூர் விழுக்காடு இவ்வூர் , , , முதலிகள் காவுக்கெ, ஃ . ஃ ௪ 
க்கையில் இவாகளுக்கு , , , ஃபெர்க்கு. . . . . . பண்டாரத்து நாங்கள் வாக்கி 
சூடுத்த காசு ௫௦௬ இக்காசு ஐம்பதினாயிரத்துக்கும் இஷரவர் எழுதிக்குடுத்த பிரமாண 

_மீப்படி] நில முன்றுவெலி திருதா - 

4 மத்துக்காணி [யி]க்கொயிலுழவு முற்றூட்டாய்ப் பொத்தக்கடவதாகவும் இத் 
திலத்துக்கு . ஆட்தெவை [கூ]ற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள் [என்று இத்த] விசலூ[ர் ₹] 

ஊ.. ௨. ௨௨உஉகடவகளல்லவாகவும் நாங்கள் இந்நில, . . ௨௨௨ உ பராகவும் 

நாட... டட... உத்திலத்துக்குப் பொன்வரி  அினியொகத் த[ரலெணு ]சமன்று 
சொன்[னமையில்] உட உலக 

௪ மாகவும் இறுக்கவெண்டில் நாட்டிலெ எறட்டு இறு[க்க £]க்கடவொமாகவும் 

இப்படி [க் *]கு: கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக்கொள்வார்களாகவும் இப்படி சம்[மதித்துப்: 
பிரடிபாடு பண்ணிக்குடுத்தொம் தெவர்கன்மி கொ[யிற்கணக்]குக் [கொனாடா]ன 

சுடலடையா திலங்கை[கொ]ண்ட சொழவளனாட்டு ம் தாட்டொம்: 

இவை, அண் ணல்வரயில் குருகுலத்தரையன் எழுத்து . . -தொழவெளானெழுத்து, 

6 புதவூர் பெரியதெவனெழுத்து சொலையெரித்த திருமன்று பொலியநின்று: ் 

சவெழுத்து ஆலத்தூர் வெளானெழுத்து பரம்பையூர் [ந]ம்புசெய்வானெழுத்து இடங் 

கொண்டானெழுத்து புன்னங்குடி செந்தாண்டா[ன் எழு]த்து செம்பியதரையன் எழுத்து 

ரசி]கான வீ[ச்சாதிர நாயனெழுத்து செரமான் தொழ. . . . ௨...௨௨உஉனழுத்து இவை. 

சாஞ்சிக்கமி விரராஜெந்திரசொழ வெளானெழுத்து 

7. வயலகத்து பூமாலைவெளா னெழுத்து செம்பியதரைய னெழுத்து காத்தநம்பி. 

வெள்ளத்தரங்கனான தற்குறிக்கு ஊற்கணக்கு வயலகமுடையா னெழுத்து [வெய]ம்மை 

கூத்தாண்டான் எழுத்து மென்பலவெலி திருநலக்குன்றமுடையான் எழுத்து கழுமன 

“eee ee உ தெவனெழுத்து இராஜெஈ,வெளான் swapSGH QTM css ceases 

[சிற்றம்பல] விமனெழுத்து | | 
9 இடையாற்றூர் பொக்கச[ன் *]மன்தாழி யெழுத்து சாரையூர் மாரன், 

பிரமாண்டானெழுத்து தழுத்தணியத்து விரசொழவெளானெழுத்து வளவன் வில்லவ 

தரையனெழுத்து ஒலலையூர் மங்கலத்து திருச்சிராப்பள்ளி உடையானெழுத்து செங்கதிச் 

சொழமுவெத்தவெளான். எழுத்து இது, பன்மா ஜெர[ர 1௦௦௯௨] [1] *] 

‘No. 361 

(A. R. No. 361 of 1906) 

GIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUPUMIYAMALAI. 
sIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

SAT. VIRA-PANDYADEVA — 15th YEAR. 

The king gets the same attributes as, In No. 360 above. The inscription -is 

damaged. It records an agreement given by the udsfar and the sthanattar of the 

temple of Tirunalakkunfamudaiya-Nayanar, to a certain individual (name lost) 

of. Visalar, who bad donated three md of land to the temple, to the effect thar 

they would supply 2 kalam of rice and other requirements of the Tiruppavadai- 

amudu to the god on each of the four special festival days in the year, when 

the deity was taken in procession to the temple garden. Incidental mention is 

mide~of the conversion of a dévaddna land at Visalir into a tirundmattukkapi: 

of the temple by the Natiar and Urar, on which occasion this gift is said to 

have been made by the" donors 19.



et 
Tost 

1 "ஸ்ரீ கொச்சி பன்மரான Gx raalesst losbet ஈழம் கொ aan 

சொழமண்டலமுங்கொண்டு adaster கிவன்று Guspibtispciiyhd dtle 
மூரல் விசையச் [சுவி2க்ச] மும் பண்ணி - 

2 யரு[ளின ஸ்ரீ விர]பாண்டியதெவற்கு யாண்டு வது தொஞ்டான் சுட் 

லடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவள நாட்டு ' நாட்டொமும் உடையார் [திரு ந]லக் 

ர்குன்றமு]டை[யந]ய[ஞர் கேர்]விற்தான திதெர்- 

8 மூம் விச. ... . . ௨... [பிபாடு]புண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது உடையார் 
facelig குன்றமு]டையு Larwiet சதெவதானம் ஷிசலூர் வயலில் தெவதரானமான]? 

[ல] தாமும் ஊர[ராருமாக]. . ௨௦ 

4 திருநா[டித்]துக்[காணி]பரகப் புண்ணித்தருகையில் இவர் தம்முடைய தன்ம. 
மாரக 'இந்திலம் உ. உதாலுக்குத் திருவெழுச்சிக்கு [இவ்] வுடையாற்குத் திருச்சாத்து 

சாத்தி எழுத்தருளித் திருமண்டபத்து எறியருளி -- 

8 னல் இருகல் அரிசியும் இதுக்கு வெண்டும் கறியமுது: உள்ளிட்ட விஞ்சனங்களுசி 
குஸ்றி வறுத்து திருதா[ள் ]தொறும் தி௫ப்பாவாடை அழுது 'செய்விப்பதாக விட்ட நிக ௩-ம் 

இந்நிலம் முன்று மாவும் தாமரைச்செய் செந்திவயக்கல - 

6 ஈன் வயக்கலுள்ளிட்ட தடியிலெ கைத்தடிப்படி முன்று மாவுங் கைக்கொண்டு 
இத்திருநாள் . . . . ௨. மொன்றுக்கு இருகலமும் கறியமுதுள்ளிட்ட விஞ்சனங்களும் 
குறறைவறுத்துத் திருப்பாவாடை ர ரர ° 

7 .த்திருநாள் நா(ல்)லும் எழூ[நீதருளி . இரத்திருநாளுக்குத் திருநாள் 
ஒன்றுக்கு இருகலமாக 'வந்த அரிசி [ கொயிலிலெ] அளத்து 'தெவகன்மி கொயில் கணக்கர் 

ல் தரவுகொள்ளக் கடவரர்கவும் இப்படி சம்மதித்துப் பிடிபாடு ! பண் - 

‘8 [ணி]க் கு[டு]த்தொம் . உ௨உ.௨...... ...னனுடான கடலடையாதிலங்கை 
கொண்ட சொழவளநாட்டு நாட்டொமும் உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயஸஞாுச் 
கொயிற்தானத்தொமும் _ 

BD cedars eeee ,திருத்தொப்பில் . தெவர்[கள்] எழு.த்தருளாம்பொது 
சிருவதிப்பச்சத்த சாட்டின் சம தற்கு 7 

10 .:.ஃ... ௨. இந்நிலங்களுக்கு நில விழுக்காடுகளிலை திர் பெற் 

11 , ௨ ௨௨ யடி சம்மதி. . . . ண்ணிக் குடுத்தொம். . . . .. 
. . . வளனாட்டு நாட்டொமும் இக்கொயிற் தரனத்தொமும் இ- 

12 I) நம்புசெய்வான் எழுத்து இப்படிக்கு[ப் புின்னங்குடிச் செம்பிய 
தரையன் எழுத்து அண்ணல்வாயிற் குருகுலத்தரையுன் எழுத்து இவை சிகரதல்லூர் 
வளவதன்ரயன்: எழுத்து இவை செங்கதிற் | 

18 சொழமுவெந்தவெளர தீ எழுத்து இலை வீரரா[97]ஜத்திரசொழமுவெத்த 

வெளாந் எழுத்து இவை ஆலால சுந்தரபட்டன் எழுத்து இவை அறி டட. பட்டன் 

வழுத்து இவை , . க்குத்தியார பட்டன் எழுத்து 7747 

44 இவை ௦4 வாசாரரியம் திருச்சிற்றழ்பல பண்டிதன் எழுத்து. இவை நாலர்யிர 

[பரிட்டன் எழுத்து இவை ௮௧ . . ண்டான். எழுத்து இவை திருமுனைப்ப[ா]டி psd 
எழுத்து இவை திருநலக்குன்ற டீரராயன் 

15 எழுத்து இரை வ] கூடலாத்துங்கப் பலலவதரையன எழுத்து வை வுஞ்ச 
தரையன் வ ர. "இவை கொயிற்கணக்குத் தீரநகக்கள் முடையான். sere 

இவ் 
ie கொயிற்கணக்குச் செர்ந்தவனப்பெருமாள் எழுத்து []) *]:



(இர 

No. 362 

(A. 'R. No. 362 of 1906) 

TIRUCAIRAPALLI DISTRICT, PUDUKMOTTAL STATE, KUDU MIYAMALAL 
SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL 

MAR. SUNDARA-PANDYADEVA I~ 3rd YEAR (A. 0. 1218-19) 

The king claims the attribute “ who was pleased to take the chola 

country”, even in this third regnal year. The inscription registers a. public 

sale of a piecé of dry land at Sikaranallir in Kunrosal-nadu a division of 

Ten- Konadu evidently by the Orar of the place represented by a committee of « 

seven persons, and its purchase by Nambi Ponnambaldkkittag alias ‘Udaiyat 

Saageyarayar of Arror in Sola-Papdya-valanida for 24 palaikasu. 

Text — 

1 golf []*] கொமாறபன்மரான திரிபுவனச் சக்கரவத்திகள் சொணாஇ 

கொண்டு அருளிய சுந்தரபாண்டிய தெவரற்கு யாண்டு ௩-ஆவது தென்கொளுட்டுக் 

குன்றுசூழ் நாட்டுச் சிகர நல்லூர் திருவாளன் சொழ முவெந்தவெளானும் திருவுடை - 

2 யராூ]ந் கொதண்டனும் சுந்தந் கொழுந்தும் சுந்தந் காரியும் நம்பி 

கொழுத்தும் நம்பி பன்மநும் பொன்னன் ஒன்றாயிரமுடையானும் இவ்வனைவொம் எங்கள் 

கிழை புன்செய் விலைக்கற விற்கக் கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிதுகரலாவ - 

உது மூக்காலாவது முற்க்கூறப் பிற்கூறி சொழபாண்டிய வளநாட்டு ஆற்றா. 

ரூுடையான் நம்பி பொன்னம்பலக்கூத்தனான உடையார் காவ் சயராயர் :' கொள்வெ 

சென்று அருளிச்செய்ய முன்சொல்லப்பட்ட இவ்வனைவரொம்' ந்ர்ங்கள் விற்கிற பு- 

4 ன்செய்க்குப். பெரு நாத்கெல்லையாவன கி[ழ்]பர்ற்கெல்லை மெல்.பனை நல்லூச் 

ர்பொது எல்லைக்கு [Anis $]ம் தென்பாற்மெல்லை திருவாளர் சொ[ழ] முவெந்தவெளான் 

Asse வடக்கும் மெல்பாற்கெல்லை சுந்தன்கொழுத்தும் நம்பிகொழு - 

"த .ந்தும் திருவன் சொழன் முவெந்தவெளானும் நான்ெல்லைக்கு கிழக்கும் 

வடபாற்கெல்லை பெர்ன்னன் ஓன்ருயிரமுடையானும் சுந்தன்கொழூந்தும் பூத்செய்க்கு 

தெற்கும் ஆக இசை த்தபெரு நான். - 

6 ல்லைக்கு உள்பட்ட- புந்செய் விற்றகுடுத்து எம்மில் இசைத்த விலைப்பொருள் 

அன்றாடு நற்பழங்காச் உரு இப்பழங்காசு இரண்டரையுய் ஆவணக் [களியெகட்9]டற்தி 

கைச்சிலவற[க்]கொண்டு விலைப்[வர]மாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம் 

7 உடையார் கர[ங்]கையராயர் பிள்ளைக்கு திருவாளர் செ-ழமுவெந்தவெளானும் 

திருவுடையான் கொ... . உடன் கொழுந்தனும் சுத்தன்ர்காரி]யும் நம்பிகொழுந்தும் 

'நம்பிபன்[ம]னும் 

8 [டிபான்ன]ன் ஒன்ருயிரமுடையானும் இவ்[வனைவொம்]மும் பன்மாவஹெ௨ [ர *] 

௦௯௨ ௨ 

No. 363 

_ (A. R. No. 363 of 1906) 

TIRUGHIRAPALLI DISTRICT, PUDURKOTTAI STATE, ‘-RUDUMIYASAB AI. 

SIRHANATHASVAMI TEMPLE —ON THB SAME WALD. 
TRIBH. RAJARAJADEVA — 8th YEAR. 

This is a damaged inscription, which seems to register a sale of land 

“pelonging to the temple of Tirunalakkunfamudgaiya-Nayanar to a certain 

“Tayilumnalla[]] a woman servant (2) of Kulottuiga[ sola *)-Kadanbara [ya *}a 

S. 70



of Ugattar-kiggem. Wrupalakkupgam is said to have been situated in Kugrusal- 

nag a division of Irattapadikogdasdla-valanagu. The value of the land is: 

stated to be 50 kasu. 

“Text 

]ழ வஹிஸ்ரீ [|] திரிபுவனச்சக்காவத்திகள் ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவற்கு யாண்டு 

அ-வது இரட்டடாடி கொண்ட சொழவளதாட்டு குன்றிசூழ் நாட்டு உடையார் திருநலக்- 

சூன்றமுடைய னாயனார் 8 வதானத்து இ- 

| 2 ஸன்னாட்டு உறத்தூச்கூற்றத்து [சாரவனை]ரயன் தன்னன் . . . . . . [பெ]ருமான் 

குலொத்துங்க[சொழக *]டம்பரா [ய *]ன் அணுக்கி சுந்தி தாயிலும்நல்லா[ள் ] சண்டெரூர 

விலைஆ. ee eee ee Ae | | 

8 purpd. 2... உ உபாற்கெல்லை ஊற்க்கு வடக்கு. மெல்பாற்க்கெஎ.லை- 

செத்தன் Bh... ccc eee 

4 க்கு தெற்க்கு [இவ்]இசைந்த GQ... ee eee os SSG Foo Woy *P 

சிகுத்தத்தெ இட்டகாசு ௫௰ இக்காசு ஐ[ம் *]பதும் இட்டு. . ௨௨௨௨௨௩ ச 

8 ஸ்சிங்கன் ஆச்சியைசாத்தி உழையாண்[டி] ஊருணி. ௨.௨௨ se ew 

இட்டுக்கெசள்ள இத்தன்மம் , . . தாயிலும் நல்லாள[ள ]ன் இது பன்மாகெ, ஃ . 6. 

No. 364 

(A. R. No. 364 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL, 

TRIBH. KULOTTUNGA-CHOLADEVA — 35th YEAR 

The inscription is said to bave been copied over in the 8rd year of 
Surdara-Pandyecéva from its origina) position. on the. wall and tiers.on the 
north side of the davana-mandopa, as in its place a new mandapa had to be 
erected to enshrine the god Tirunattapperumang. The order for this recopy is 
said to bave been issued by the officer (7?) Ponnan Gaigeyan of Arrar the (the 
same who figures in No 362 above), on Margali, ba. 5, Saturday, Makha. 
(=A. D. 1218, December 9. The day happens to be Sunday.) 

This records ap undertaking given by the Porkdyil-kaikkola soldiers of the- 
three regiments of Konadu alias Irattapadikondasola-valanadu, to the temple at 

Tirunalakkunrem in Kunristl-nadu to collect among themselves every year a. 
apecified quantity of padcy required for the several items of daily worship and 
offerings to God Kaikkola Nayakar and his consort consecrated by them in the 
temple,.and an amourt of 25 488 for the expenses of the tiruppa vadai-amudu- 
offering to-the deities on the three occasions of festival in the temple in the 
months of Margali, Masi and Panguni. 

Text 

ந as of yf [| 1] இக்கல்வெட்டு முன்னாளில் இத்திருக்கொயிலில் தவன 
லண்டபத்து வடபாரிசத்தும் செகதியிலும் குமுதத்திலும் வெட்டிக்கிட ந்த கல்வெட்டான 
இடம் தூர - 

2 -த்து. [மா]ற்பட இட்டு திருனட்டப்பெருமான் எழுந்தருளி இருக்கத் திரு. கண்டப[ஞ்] செய்ய வெண்டுகையால் கல்வெட்டுப்படி எடுத்து சுந்தரபாண்டிய தெவற்கூ.. 
வர்ண்டு. ௩-வது மார்க- . ட
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8 ஹமிமாதத்து [அப]ரடக்ஷத்து ச(ன்)னிச்கீழனமபெற்ற மசமும் பஞ்சமியும் செற்ற 

அன்று சுல்வெட்டுப்படி டெடுத் தபடியெ ஆற்றூருடையான் பொன்னன் காங்செயன் , , 

4.௨... வென்று[செர்ல்ல] வெட்டினபடியாவது []*] ede [1°] BA 
புவனச்சக்சரவத்திகள் ஸ்ரீ குலொத்துங்கசெொழதெவற்கு யாண்டு ஈ௰௫-வது கொனாடான 

இரட்டபாடி கொண் - 

5 ட சொழவளநாட்டு முன்றுபடை பொற்கொயில் கைக்கொள்ரெசம் இன்னாடு 

குன்றிசூழ் நாட்டு திருநலக்குன்றம் உடைய நாயனார் கொயிலில் நாங்கள் [எழு]த் 

தரீரு]ளிவித் - 
தத த [[கைய்]க்கொள நாய்கரும் தம்பிராட்டியார்[த் “]கு[ த்] திரு அமுது 

செய்தருள இத்தெவர் கொயிலில் சூலக்காலால் நாள் ஒன்றுக்கு சத்தி ஒன்றுக்கு திரு 

அமுது அரிசி நானாழியா - 

7 க சந்திமுன்றுக்கு அரிசி தூணி நானாழியும் தம்பிராட்டியாற்கு சந்தி ஒன்றுக்கு 
அரிசி இருநாழியாக அரிசி அறுழாழியும் ஆக நாள் ஒன்றுக்கு அரிசி பதக்கு இருதாழி 
வும் ஐஞ்- 

8 சிரண்டாக நெல்லு ஜங்குறுணி ஐஞ்ஞாழியும் குறியமுதுக்கும் [மிள ]கமுதுக்கும் 
தெய்யமுதுக்கும் அடைக்காயமுதுக்கும் நெல்லு குறுணி [எழு] நாழியும் மத்தியான 

சத்திக்குச் - 

9 சொறு இரண்டுக்கு நெள்லு குறுணி முன்னாழியும் கலம் இடுங் கு௪சவனுக்கு [நான் 

கக்]ரு நெல்லு இருநாழியும் விறகீடு மானுக்கு நெல்லு இருநாழியும் ஆக நாள் க-க்கு 9 - 

10 pags os PEG மார்கழியும் மாசியும் பங்குனியும் திருவீழா எழுந்தருளும் 
தாள் முன்றுக்கு வெண்டும் பல அழிவுக்கு இத்[0]தவர் ஊர்களில் திரு - 

11 ப்பாவாடைக்கு வை(க்)ய்க்குங் காசு. உ௰௫-ம் எங்கள் கணக்கு. , .வார் 
ஆண் டுதொறும் எ நட்டுக்கொண்டு சந்திராதித்தவற் செலுத்தக் உடவொமாகவும் இப்படி 

குடுத்தொம் மு- 
12 ஸன்று படைக் கைக்கொளரொம் இத்தன்மம் நிலைநிறுத்துவார் சிபாதங்கள் 

எங்கள் தலைமெலன இத்துச்குத் திவு௨ழி அறுவார் இது நாட்டார் ௦௦௯௩ இது பன்மஸெ - 

19 மாக உ 

No. 365 

(A. R, No. 365 of 1906): 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUPUMIYAMALAL 
* SIKHANATHASVAMI TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

TRIBH. VIRA-PANDYADEVA—7th YEAR 

This is an unfinished epigraph, evidently intended to register a sale of 

Jand fed by three wells at Karancir (village) belonging to Arasugandadévan 

Arasagalafijappigandan alias Ayilaiyarayan of Pulvayal (?) in Vayalaga-nadu a 

division of Kénadu also called Kedalagaiyadilangaikonda-sdla-valanagu, to the 

temple at Tirunalakkugrem in Kugfust]-nadu. 

Text 

1 வஹி ஸ்ரீ [|] ஆலாவ[நச்] சக்கரவத்திகள் ஸ்ரீ விரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 

௪-வது கொனாடான கடலடையாதிறங்கைகொண்ட 0[சா]ழவளநாட்டு வயலகநாட்டுப் 

புலவல் அரசுக[ண் ]_9தவன்' அரசகளஞ்சப்பிறந்தர்னான. அயிலையராயனென் எண் 

காரணியான கரந்தூர் வயலில் கரத்தூறப்பியான
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ச சுத்தரசொழன் குளத்தாறும் புதுக்குள்க்தாலும் ஈடுகர்ட்டுக்குளத்தர்லும் நிர் 
பாய்ந்து நெல்விளையும் நிர்நில்மான os dort வயலில் இஜுூ நல கம் கின்று முன்றும் 
சுடுகாட்டு வயலில் Gg நல சம் கிணறு இரண்டும் ஆக இட௨ப-ம் கிணறு அஞ்சும் 

இவையிற்றில் மரங்களும் விலைக் - 

3 குறவிற்பென் கொள்விருளிரொவென்று ஒருகாலாவது மிருகாலாவது முக்காலர 
(வது முற்கூற இம்மொழி கெட்டுக் குன்றுசூ[ழ்]னட்டுக் திருநலக்குன்றத்து உடையார் 

அிருநலக்குன்றமுடைய தாயஞர் கொயில் ஆதிமண்டெற தெவர்கள்மி கொயிற் ௧- 

4 ஸணக்கர் கொள்வொமென்று பிற்கூற முற்கூறிய அயிலையராயனென்.. நான் 

விற்கின்ற கரந்தூர்வயல் நில[ம் நான்] மாவரை கிணறு முன்று இதில் வயக்கல் நிலம் 

இரண்டுமாவரைக்காணி முந்திரிகையும் இதன் தென்கிழை மூலைப்பறிகால் நிலமுத் - 

௪ திரிகையும் ஆக நிலம் இரண்டுமாக் காணிக்குப் பெருநான்கெல்லையாவது 

கிழ்பாற்கெல்லை . . . . ... டிய வாய்க்காலுக்கு மெற்கும் தென்பாற்கெல்லை சுந்தர 

சொழன்குளத்து இறக் - 

6 கிக் கூட்டின கரைக்கு கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை 

Stops here unfinished. 

No. 366 

(A. R. No. 366 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICF, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE — ON THE SAME WALL, 

PARAKESARIVARMAN — 10th YEAR. 

Published in South Indian Inscriptions, Vol., XIX, No. 243. 

No. 367 

(A. R. No. 367 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

SIKHANATHASVAMI TEMPLE —ON THE SAME WALL. 

TRIB. RAJARAJADEVA — Sth YEAR. 

This records a gift of land as dévadadna by a vélan by name Kiodandan of 

Sikaranallir in kunristl-nadu, a division of Rattapadikondasdla-valanadu, to 

the temple of Trivikrama-Cholisvaramudaiya-Mahadéva at Méimaninallir, with 
one Kovan golan as a permanent tenant paying the kudimai-kilizai thereon. 

Text 

1 agoll | *] திரிபுவனச் சக்கரவத்திகள் ஸ்ரீ ராஜராஜ தெவர்க்கு யார்ண் ]டு 

௫-ஆவது இரட்டைபாடிகொண்ட செசழவ - 

5. எளநாட்டு குன்றிசூழ்நாட்டு சிகரநல்லூர். வெளான் கொகண்.. ஸு -மெல்மணி 

.தல்லூர் திரிவிக்கிரமசொ - 

8 ளி மாமுடையமாதெவர்க்கு கொண்டு விட்ட கு[டிக்கா]டு மூன்பற்றான நான் 

கொண்டு உடையகெரவன் சொழனுக்/கு *] குடி - 

4 நிங்காதெவதானமாக (சம்மதித்து குடிமை கிழிறை இறுத்து உண்பானாகவும் 
இப்படிக்கு குடிநிங்காதெவ - 

8 தர்னம் சந்திராதித்தவற் செல்வதாக ச[ம் *]ம்தித்து குடுத்தென் : வெளான் 

கொதண்டதென் உ.



01 

No. 368 

(4. & No. 368 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICY, PUDUKKOTTAI SPATE, KRUDUMIYAMALAL 

MELAIKKOYIL ROCK CUT TEMPLE —ON THE ROCK TO THE 
NORTH OF THE CAVE (SHRINE) 

RAJ. TRIBH. RAJARAJADEVA II — 16th YBAR (A. D. 1161 — 62) 

This begins with introduction Pimaruviya Tirumadum etc. The latter 
portion of the inscription is damaged. It seems to record an endowment of 
two ma of cultivable land (Zzal-vayal) together with the surrounding barren and 
saline soil after purchasing the same from the Sivabrahmapas to the temple at 

Tirunalakkunram in Kunfiyir-nidu by Munaiyiladittan KRodandag of Sikaranallae 
in the.same nadu. The donor appears to have already given a piece of land of 
his own to the temple for the celebration of some festival in the temple and for 
feeding Mahésvaras in a matha founded (or built 2) by him. 

Text 

1 | ஷஷிஸ்ரீ [|5] பூமருவிய, திருமாதும் புவிமாதும் ஜயமாதும் நா.மருவிய 
கலைமாதும் புகழ்மாதும் நய -. 

2 ந்து புல்க அருமறையவர் 'விதிநெறியனைத்துந் ' தழைத்தொங்க வருமுறை 
யுரிமையில் மணிமுடிசூடி திங்கள். வெண்குடைத் தி- 

9 சைக்களிறெட்டுந் தங்குதநிக்கூடந்தாதநென விளங்கி கருங்கவிப்பட்டிகை 

,செங்கொல்துரப்ப பெொரு[ங்] திராழி புலி வளர்த்துடன் 

4 -வர வில்லவரிரட்டர் மினவர் சிங்களர் பல்லவர் ,நுதலியர் பாத்திவர். பணிய 

வெண்ணருங் கற்டுன் மண்ணகம் புரந்து 'செம்பொன்விர - 

5 ஷிஹாவாகத்து புவனிமுழுதுடையாளொடும் விற்றிருந் கருளிய கொவிஈனகெசசி 
பற்மரான கிரலாவனச்சக்கரவர்த்தி - 

6 கள்: ஸ்ரீ ராகமாக வற்கு யாண்டு 0௬- ஆவது இரட்டபாடி கொண்ட சொழவள 

தாட்டு குத்நாலு மாட்டு. உடையார் se 

7 ௬ நலக்குந்றழடையாற்கு... _இந்நாட்டு - சிகரநல்லூர் : முனையிலாதித்தன் 

இகொாதண்டநென் இத்தெவர் சி 

8 வ ஷராமணர்பக்கல் இவர்கள் மா ணிபொகத்தில் ஊ/[ ற]ல்வயலில் கொண்ட 

,நி௩ உப இந்நிலம் இரண்டு மாவும் இத்தைச் சூ - 

9 pbs வீளையா வெண்களருக்கும் வாண்டெிரரெவர் uf ane” 4 த்து இட்ட 

அன்றாடு நற்காசு ௨௰ இக்காசு இருபதுக்குங் கொ. . . .@a- 

10 ஸண்களருக்கும் ஊறல்குளத்துக்கும் பெருநான்கெல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை 

இதவநார்குள த்தில் நிர்கொவைக்கும் 

11 உகச்சர்குளத்து நிர் கொவைக்கு[ம் *] மெற்கும் தென்பாற்கெல்லை சிகரதல்லூச் 
. எல்லைக்கு. வடக்கும் மெல்பாற்கெல்லை கை. 

12 வெலீமங்கலத்துக்குப் பெசன வழிக்கு கிழக்கும் வட்பாற்கெல்லை 1ஊற்குளத்து 

திர் கொவைக்குக் கிழக்குநொக்கி ஊர்க்கு புகுந்த வழி - 

18 க்குத் தெ. . . ௨ சைத்த பெருநான்கெல்லைவுள் அகப்பட்ட நிலத்தில் முன்பு 
,முனையிலாதித்தன் கொதண்டன் திருத்தின நில - 

14 ம் ஊரு. . . . ... ௨. அசசராகெவற்கு யாண்டு ௦௦-ஆவ[து*] வெளான் 
.களாதண்டன் முன்பு சொல்ல இப்படி ஆவண - 

S. 71



ae. 

15 & aeraQs.. 2. 2 2 ee ஜெயிக்கும். வயலுக்கும் 'பெருதான்கெல்லையாவது 
இவன் திருத்தி நாட்டின கல்லுக்கு ழெற்கும் 

16 [தெ]ன்பாற்கெ. . ; . . உ. . உவைககு [வடக்கும்] ' மெல்பாற்கெல்லை- 
பஞ்சைக்றாக் கிழக்கும் வடபாற்கெல்லை 4 

17 . . . குளத்துக்கு. , ௨. கெற்கும் ஆக. இசைந்த பெருநான்கெல்லை : 
விலும் அகப்பட்ட , . . ௨. 

19 .. ன்குடிக்கு வ... உ உமாஹெரரரும் தெவகன்மிகளும். . . .. 

கொதண்டன் கங்கா - 

19... ஃ ௨௨.௨... சொண்டு திருநாளும் தான்கொண்ட ம்ட[த் ]திலெ' வந்த- 
ல்ர்டுஹ்சிஷர் ஆஃ 

80 .... ௨... _ணுவதெ.௨ இத்த. . ... . . . வெளான். கொதண்டன் 
erfr0e Opp Beer odans ॥ ௨ 

11௦. 369 
(A. R. No. 369 of 1906) 

WIRUGBIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 
MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE — ON THE ROCK TO THE 

SOUTH OF THE SAME SHRINE. 

This {s built in at the beginning. It is dated in the 9th year of & kine. 

' whose name is lost. It might probably be Uttama-Chola. It seems to record 
the. gift of a quarter (véli) of land free of taxes as dévaddna to the temple of 
Kirrakkudi-Paramésvara by the Urar of. Perunkirrakkudi on an order received 
from Virasola-Taigo [velar] (Kodumbalar chief) to provide for the daily 
offerings to the deity. Mention is made in the body of the record, of 

Madhurintakadéva. 

Text 

உ உஉ௨௨௨உ உபன்மற்க்கு யாண்டு ௯- ஆவது இவ்வாண்டு 

ட்ட. உங்கூற்இுகுடிவா செபா வர்க்கு. குஒிதிங்கா ஷிவஷா 

cee ee. ப் பொதுவன் நக்கன். தன் Booth $4, Dep - 

உட்டு உ ட்டி "5 இநஒக்பீரல் காடா - 

தட் கலம் காடுந் திட்- 

உத$ a week நிலம் வ இக்காற் செயுட 

ஈற்குத் திருவமுதுக்குச் சந்திரா - 
cee en ee தாக Maer HCHO Fis gy குஞ்சிரமலல௫ - 

உடு உஉமாய்த்து நெல்வீளைவதாக இத்நிலங் காற் - 

. லியாக விரசொழ இள - 
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உ. உமதுரர்நீதக நெவ- 

ஷை
 

டி
 

உ... ௨உஉபெருங்கூற்ற்குடி ஊரா - 

டட _ உரும் வீரசொழ இளங்கொ - 

14 2.22 உ சிகள்வர் ஸ்ரீ- 

15 முகம் வந்தமையில் நாங்களும் இசை -



18 : த்து இறையிலியாகக் கல்லில் வெட்டுவித்துக்கு- 

17 டுத்தொம். பெருங்கூற்றகுடி ஊரொம் இது வத்சா:- 

18 ஹெக் பெருங்கூற்றகுடி மாஹாெ - 

19 வக்கு பெருங்கூற்ற்குடான் பொதுவன் தக்க. 

20 ஸ்செத தெவதானம் மெ. க சாக்கு 

21 ஊரன் மாரேவனு. ' . 

No. 369-A 

(A. R. No. 369-4 of 1906) 

Intervening into the lines of the above inscription are the following four 
ines in Pallava~Grantha characters (C. 7th century). The first two lines are 

- repetitions of the musical expressions kaisika-madhyama a variety of svara and 

. Chatush-prahara which is a rythmic form of four beats This fragment is 

évidently connected with No. 354 of 1904 which is engraved close by and which 

is a treatise on music said to have been composed by one Rudracharya, whose 

pame is also given here in the third fine. 

Text 

, ரிக அ.தி” வரஹாறெ oder — 

ககெறிக அதஷூவ, ஹாரெொ ஹிமா,மகா... 

உ, ஈஅரய.ஏபபிவெதண Quire — 

mdm
 

©
 
D
D
 Mm
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No. 370 

(A..R. No. 370 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTIAI STATE, KUDUMIY AMALAI. 

MELAIREOYIL ROCK-CUT TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE MANDAPA 

IN FRONT OF THE CAVE SHRINE, 

TRIBE. RAJARAJADEVA — Sth நடக்கு. 

This is much damaged. It records a gift of 96 sheep and !8 cows and 

lso a lampstand for burning a perpetual lamp in the temple of Tirumétrali- 

daiya-Mahadeva at Tirunalakkunram by one Noirran Periyag alias Virama] agiya- 

‘araiyan a (military) follower of Siralan Kulottuigasola-Kadambarayar . 

Text 

வி [| *] கிரனாவன௮ கரவத்திகள் ஷீ மாசாாகடெ.வற்கு யாண்டு ௫-வது. 

'இரட்டபாடிகிகொண்ட சொழவள நாட்டு குத்றியூர்தாட்டுக் திரு நலக்குந்ற - 

த்து உடையார் திருமெற்றளி உடைய சஹாரெ.வற்கு .....உச்சிராளன் பெரு - 

ce TTB குலொத்துங்கசொழக் கடம்பராயன் அகம்படி 

முதலி கட்டி நூற்ற[ந்] பெரியாநாந விரம் அழகியபரை(ரை)யநென் வைத்த தி - 

6 ருதத்தாவிளக்கு ஒந்துக்கு கொ. : , ..நால் நெய் உழக்குக்கு விடக்கடல 

ஆடு தொண்ணாற்றாறு - | 

ஸ்
 

ஆ 
ஜ
ே
 
ட
ூ
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? க்கு இக்கொயில் சிவப்பிராமணர் பாரி சூ உஉடதிதும் ,நாற்பத்தெண்ணா - 

8 [லிரரக் கூத்தத் மூடிலிலாமுதலும் கருமாணி , 7. தும் சூற்றி குத்றறும் 
அரீய்]ய[த்]- 

9 திருரவை]யாறுடையாதும் , ., . . ௨ வர்க்கு விட்ட ஆடு தாற்பத்தெ - 

10 ட்டும் பசு பதித்முந்றும் . . . _யமாகவும் இவ்விளக்கெரிய . ;ஃ 

11 டம் கரு உட்ப& [எடை] ௫௦ [த]ராவால் விளக்கு ஒற்றும் 602055 

‘12 நூற்றத் பெரியாநாந விரமழகிய பரைய[நெ]த் இது udersn'y - ன் 

AS pi pom CYT 
. No. 371 

(A. R No. 371 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, RUDUMIYAMALAL 

MELAIKKOYIL ROCR-CUT TEMPLE — ON THE SAMB WALL. 

‘TRIBE. RULOTTUNGA-CHOLADEVA (1) — 45th YEAR 
(A.D. 1114-15). 

This records a gift of a lamp-stand and 96 sheep for burning a perpetual 
lamp in the temple of Tirunalakkunram-Odalyar in Iratyapadikondasdla-valanadu | 
by a Vellala resident of: Karaiyir by name Vetan Ponnan alias Sembiyan 

Konattuvelan and another gift for a similar purpose, of 4 ma of land at 
் Nuppaikkudi Village made cultivable after its purchase from the temple itself by 
Velan Porkaman alias Uttamasdla. Miuvendavelan. of Idalyagrur in the same 
nddu. Both the gifts are said to have been left in charge: of the Sivabrah- 

mapas of the. temple. 

Text 

‘1 af ஹி ஸ்ரீ [|*] திரிபுவனச்சகுரவர்த்திகள் ஸீ சொலொத்துங்கசொழெவற்கு. 
பாண்டு [௪]. ஆவது இரட்டபாடிகொண்ட சொழவள நாட்டு உடையார் திருநலக் 

குன்றமுடையாற்கு இன்னாட்டுக் காறரைர]யூர் வெளான் பொன்னனான செம்பியன் 
கொனுட்டு வெளான் இத்தெவற்குத் தி- ் 

.. 8 ரூநுகரவிளக்கு இரவு பகல் எரி[.க் * ]கைக்கு இத்தெவர் சிவஸாகணர்க்குச் 

மைக் பரசாசி குரவடி தெற்றி உள்ளிட்டார்க்கும் பர.தாசி குன்றசெவநுள்ளிட்டார்க்கும் 
பாரகீரசி சூற்றி குன்றநுள்ளிட்டார்க்கும் பரசாசி கொயில் மாதநுள்ளிட்டார்க்குஞ் சமை - 

89 அசிவஸூ சஹணர்வசம் அ[டு]த்த வெள்ளாடு தொண்ணாற்றாறுங் கைக்கெண்டு 

ககரளாஅகன் உழக்கால் * நித்தற்படி உழக்கு நெய் இரவு பசல். எரிப்பார்களாக 
பா சாசித்தவற் உபையமாக்கி - ் வ 

4 க்கொண்டு செலுத்தக்கடவர்களாகத் திருவிளக்குக்கு வைத்தென் செம்பியன் 
கொனுபடு வெளானென் இத்தெவர்க்கு இவ்விளக்கெரிய இட்ட நிலைவி[ள *7க்கொற்றினால், 

Sr Papa இட்டென் வெளாரனென்] இத்தெவற்கு இனா - 

௪ ட்டு இடையாநற்றூர் . 'வெளான். பொற்காமனான உத்தம சொழமுவெச 
வெளானென் திருநுஅா விளக்கு க எரிக்கைக்கு இத்தெவர் தெவதானம் இலுப்பைக்குடியிற் 
கிழ்வயல் சார்விகையா வெண்களராய்க் கிட _ திலம் _விலையாகச் சண்டெறார 
தெவர்க்கு . ் 

6 ௫ இட்ட ore ன இக்காசு மூக்காலுக்கு விலையாகக் கொண்டு திருத்தி நந்தில 
, மாக்கி விட்ட நிலத்துக்கு எல்லையாவது கிழ்பாற்கெல்லை அதிய மங்கலத்துக் குளத்து 

திர்கொவைக்கு மெற்கும் தெத்பாற்கெல்லை காவிதி வயலுக்கு வடக்கும் மெல்பாற்கெ , 2:
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7 யற்றாள் வயலுக்கும் பொன்மதிவெங்கைக்குக் கிழக்கும் வடபாற்கெல்கை 
-அம்:பங்கைநல்லூர் வயலுக்குத் தெற்கும் இவ்விசை.ச பெருநாந்கெல்லையில் அகப்பட்ட 
_திலத்தில் நான்' வயக்கி விட்டநிலம் நாலு மா இந்நிலம் நாலுமாவுங் கைக்கொண்டு 

முற்சொல்ல[ப்ப] - 

8 te சிவபரரஹணரெ ச௩ராதித்தவர் கெரளா.சக உழக்கால் நித்கற்படி உழக்கு 

Ol pits திருவிளக்கெரிப்பார்களாக இந்நிலம் விட்டென் உத்தமசொழ முவெசவெளானென் 

இத்திருவிளக்கெரிய இட்ட நிலைவிளக்கு ஒன்றினால் தராநிறை ஐம்பது இப்படி இத்தி[ரு] - 

9 நுசாவிளக்குச் செலுத்தக்கடவொமானொம் முன்சொல்லப்பட்ட : சிவய ஷண _ 

இராம் இது உ,கஹெ.றஈ [க்ஷை*] || - 

Mo. 372 

(A, Re No. 372 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOPTAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

MELAIRKOYID ROCK-CUT TEMPLE-—-ON THB SECOND GO PURA. 

RIGHT AT ENTRANCE. 

TRIBH. VIRAPANDYADEVA — 2nd YBAR 

This is an interesting document. It states that the temple treasury of 

“Tirunalakkunram Udaiye-nayanar had been burgled by priests who stole away 

“the jewels and cash therefrom. The theft was found out and a meeting was 

-called of all the (representative ) inhabitants of she nadu, nagaram aad: gramam 

of the region, who held an enquiry into the offair. one of the priests by 

name Kungan Serundivanapperuman confessed to have taken 60 por and shared 

it with a stone mason. He also implicated the others in the theft but they 

denied all knowledge of the matter. They were thereupon taken to a court 

-at’ Mattukurichchi (?) presied over by a Sdmanta and ordered to prove their 

innocence before the assembled people by holding a red-hot iron in their hands. 

The ordeal went against them as their hands were burnt and they had to 

-eonfess their guilt. The culprits were all pronounced as Siva drohis and they 

were deprived of their holdings at [luppaik- kudi, which were now transferred 

to the temple as Tirun@mattukkapi with the cultivating right thereon (koyil- 

-ulayu-murriittu.) Such lands as had been sold by them to others were got 

back on payment of their cost by the temple and those held on mortgage 

-were recovered without any compensation. Other private lands in the village 

-were to continue their payment of the achchuvari and other taxes into the 

‘temple as usual. 

Text 

... மழ வஹிஸ்ரீ[|*] திரிபுனவச்சகரவர்த்திகள் SF Ayurargutape wrair® 
.௨-ஆவது கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகொண்ட சொழவளநாட்டு நாடுகள் 

நகரங்கள் 2ராமங்களொம் உடையார் திருநலக்குன்றமுடைய நாயனார் கொயிற் 

காங்கெயராயன் திருமண் - 

உ டபத்து நிறைவறநிறைந்து குறைவறக்கூடி எங்களில் அமைந்த 'பிடிபாடு 

இட்டபடியாக உடையார் திருநலக்குன்றழுடையநாயனஞார் ஸ்ரீபண்டாரம் திருவாபரண 

.மூலபண்டாரத்தை. இக்கொயிற் சிவப்பிராமண[ர்கள் *] களவிலெ எடுத்துக்கெொரள இது 

நாடாக கூடி இருந்து இச்சிவப்பிராம - 

S. 72
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3 omens அழைத்து [களவிரறாயெ]ின்நென்று கெட்டவிடத்துக் குன்றன்” 

செருந்திவனப் பெருமானான எதிரினிசொழபட்டன் சொன்னபடி [பொரிக்க தச்சலு -- ் 

| ரம் தா]ினுமாக அறுபது பொன் எடுத்துக் கூறிட்டுக்கொண்டு [த]ள்ளின[வை]' 

மற்றுள்ள சிவப்பிராமணரை 

4 அழைத்துக் (கெட்]டவிடத்து நாங்கள் ' இவை ஒன்றும் அறிந்திலொம் 

என்றார்கள் "என்றபின் குன்றன் செருத்தி நான் எடுத்த அறுபது பொன்னும் ஒழிய: 

நிக்கியுள்ள பொன் இவர்கள் எடுத்துக்கொண்ட ரார்களென்று ] செசள்லுகையில் 

5 அள்ஙளையாகில் எங்கள் பெரிய ஊர் மத்துகுறிச் சியிலெ சாமந்தனார். திருமுன் பெ: 

தன்மாஜனத்து பட்டர்கள் பக்கலெ கெட்டு அங்கு விதித்தபடி [உத் ]தியம் பண்ணுங்சொள்- 

என்று விட்டொம் இப்பெர் உடையார் திருஅகத்திசுவரமுடையார் திருக்கொ - 

6 யிலிலெ சாமந்தனுக்கு முன்பாக அழவு:3 திரு[ப் *]பாமாலை திருக்கூட்டத்து: 

இறங்க [ஸ் ] மிட்டாரும் வயிராகிகுளூ முன்னிலையா கவும். கொழுவுருவினவிடத்து குன்றன் 

யங்கனும் [கு]ன்றமாறண் புற்றிடங் கொண்டானும் பெரியாரன் தெவனும் [குன்றன்: 

பிரம்பை கங்கூநிதியும் ஆக இவர்கள் கைவெகையில் குன்றன ௪- 

7 ங்கூதி நானும் எடுத்தென் பக்தனும் ஏடுத்த[ான் இவை] அறிவென் என் ற - 
படியாலெ செருந்தி சத்தியம் செய்யவெண்டக்கில்லை இப்படி [மெற்கு ] கொயிற்: 

சிவப்பிரமணரில் கள்ளரானவர்களை [மாற்கத்துதத்துக்குக் கடவார் சிவத்துரொ]கிகளைச் 

செம் [யு]முறைமைகளிலெச் செய்யவு நிலையிட்டு மற்றுள்ள சிவ - 

8 ப்பிராமணருக்குங் காவற்சொர்வுக்கு [அல்லாதவரா]கையால் இவரர் *]கள் 

பற்றின இலுப்பைக்குடிக்குள்ள ,. . உட்க னான் கெல்லையுள்ளகப்பட்ட மெல்தொக்கின- 

மரமுங்கீழ் நொக்கின கினறு மற்றும் எப்பெற்பட்டீவனும் இத்தாயநார் திருநாமத்துக் - 

காணியாய்க் கொயிலுழவு மு - 

9 ஜ்நூட்டரகத் திரு . : : ; மும் பண்ணிக்குடுத்து இந்த இலுப்பைக்கு& 
த. உசிவப்பிராமணர் பக்கல் வில்கொண்டவர்கள் தங்கள் பிடிப்பாட்டால் [உள்ள]. 
பொருள் பண்டாரத்தெபற்றி நில[ம் மிட]க் கடவரர்கள் என்றும் ஓற்றிக்கொண்டரர் 
ஒற்றி இழக்கப் பெறுவார்களாகவும் இந்நிலத்தா - 

10 ஸ் வத்த ஆந்தராயம் [தர]வினிஓகம் அச்சுவரி ஆட்தெவை சில்வரி பெருவரி 

டட உ. உ ளென்று சொல்லக் கடவதல்லவாகவும் [இவ்வூரில்] சிவப்பிராமணர் 

கைய்களால் விலை இன்றித் தன்சாணிபான நில௩டிகளுக்கு அச்சுவறி ஆட்தெவை மற்றும் 
ஊரிந்தவரி விழுக்காட்டுட்படி நர்யனுற்கெ இருப்பார்களாக - 

1) வும் இட்டு இநிலம் இநாமனாற்க்கு சத்திரா[தி*]த்திய[வ]ல் செல்லக் 
கடவதா கவும் இதுக்கு ஒரு விலங்கல். சொனனார் உண்டாகில். நாட்டுக்கு பிழைக்தாச் 

பட்டதும் பட்டுச் சிவத்துரெரகிகள் பட்டதும் பட்டு அன்றாழ் கொமற்றமற்குத் தெண்[ட] ழம் 

. இறுப்பராகவும் இப்படிச் சம்மதித்து 

12 சந்திராதித்தபகல் செல்லக்கடவதர்கக் கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக்குடுத் - 
- தொம் ஆதிதண்டெசுவரதெவற்கு கொனாடான கடலடையாதிலங்கை கொண்ட சொழவள 

தகட்டு இரண்டுகரைநாட்டு. நாடுகள் நகரங்கள் கிராமங்களொமும் இக்கொயிழ்த் தாநத்- 

(9 தொழும் | இப்படிக்குப் பனங்குடிக் குன்றந்தெவநான தன்னவ;தரையன் 
எழுத்து இப்படிக்கு பரம்பரையூர் நம்புசெவான் எழுத்து இப்படிக்கு far agent 
வளவகரையன் இப்படிக்கு காரையூற் செங்கதிற் சொழமுவெந்த வெளான் எழுத்து 

14 நெருஞ்சிக்குடி வி[2*]ராசெந்திர செர்ழமுவெ [ந்தவெ]ளான் எழுத்து | கீழ்த் 
தணியத்து விரசொழதொ ழவெளார் எழுத்து | விசலூற் குலதிபவெளான் எழுத்து | 

அண்ணல்வசயில் வள்ளுவன் பல்லவத[ர*]யன் எழுத்து | புதுவூர்ப் பெரியதெவன் கணி. LMS DOIG 
sag) spssQerpursy - lak eee
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18 த் தென்கொளுட்டு வெளரா*]ன் எழுத்து। இப்படிக்கு கீழ்மணலூர் 
இராசெந்திரவெளான் எழுத்து ] வெம்பனூர் ஈசானதெவன் எழுத்து। மெதெல்வெலிப் 
பொற்காரி சூரியதெவன் எழுத்து | திருநலக்குன்றத்து அன்பாண்டான் எழுத்து | தம்பி 
எழுத்து ; 

16 குலொத்துங்கப் பல்லவதரையன் எழுத்து) கச்சியரரயன் எழுத்து। இலை 

கிஞ்சத்தரையன் எழுத்து இவை ஆளவத்தாதொக்கனான அற்புதக்கூத்தபட்டன் எழுத்து। 

இவை ஆளவந்தாந் திருவொத்தசாமமழகியன் எழுத்து। இது பெருமாள் உடையான் 

எழுத்து 

17 இப்படிக்கு வடுகன் [பி]ள்ளானான் ஆலாலசுந்தரபட்டன் எழுத்து।॥ இனை[வ 67 

கொயிற்சணர[க் 76 'பெரியநாட்டுப்பிரியன் எழுத்து | குடுகந்தியாக வெளான் எழுத்து [।£] 

நாட்டாரும் தாநத்தரரும் அருளிச்செய இப்பிடிபாடு எழுதிதெந் இக்கொயிற்கணக்குக் , 

குன்றத் திருதலக்குன்ற - 

1S மூடையான் எழுத்து। இது பன்மாக11௪௦௯-௩ | 

No. 373 

(A. R, No. 337 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMFYAMALAL 

MELAIKK OYIL ROGE-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLAGE. 

The writing of this insctiption seems to be of about the 13th century A. D. 
This is a verse in praise of the Pandya king ( Tennavayg) * Seyyg - Perumal 

szuler of Madurai. 

Text 

தென்னவன் செய்யபெருமாள் திரு- 

மதுரை மன்னவன் றன் மால்களிற் - 

றுவல்லிக்கும் பொன்னிநாட்டாலி- 

க்குந் தானை அபையன் குலமகளிர் 
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தாலிக்கு மொன்றெ தலை || - 

No. 374 

(A. R. No. 374 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALBAI. 

MELAIKEOYIL ROCK-CUT TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 

This is another verse of the same period extolling the exploits of | 

Pandya ( Minavarkon ) against the chola king 

Text 

பொன்னி வளந. 

ஈடு பாணன் பெறப்- 

புரந்தரன் சென் - 

னி திருமார்பிற் செ- 

யல் திட்டினான் முன் - A 
bh 

க
ே
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னெ: புரமெறிவார் டி... 

ண் சுமக்கப் பூபாரக் - 

காத்தான் தரமறியான் 

மினவர்கொள்் தான் [)*] ©
 

w
-
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No. 375 

{A. R. No. 375 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKROIPAI STATE, KUDUMIYAMALAL, 

MELAIKKOYIL ROCK-CUT TEMPLE ON THE SIDE OF 

THE SECOND GOPURA, LEFY OF ENTRANCE. 

This seems to record the ackaowledgement (taravu-murl) of some 

help rendered by a certain Kiudumiyar Udaiyapporama] of Sikaranallar in 

Tenkdaidu to the Orar of Pulvayal and four other villages (Palvayal Afijuailal ) 

in retura for which he got the accountancy of the 5 villages. 

Text 

wos [1°] 1 

9 கொச்சடைபன் மர[ர்*] கிர 

9 வா௱வநச்சக்கிறவத்தி - 

4 கள் ஸீ விரபாண்டி, - 

8 உள - ஆவது ஆவஃ 

7 ணி மீ” உ தி நாள் 

8 தென் கொஜஞுட்டு சிகர தல் - 

9 லூர் குடுமியார் உதையப் பெ. 

10 ரூமாள் உள்ளிட்டாற்கு புல் - 

11 வயல் அஞ்சுநிலை ஊரா[ய் *] 

12 இசைத்த ஊரவரொம் தர- 

18 வுமுறி குடுத்த பரிசாவது 

14 முன்னாள் இவர் ஊரில் 

15 எங்களையுங் கூடக 

18 பொதுகைச்சிதெ விசலூ[ர்] 

17 கைய இந்தப்படி நாலு 

19 ஊரும் கிழ்மணநல்லூ ர - 

19 ங்கராயரும் பெருவா . , 

20 .நு குழிகொண்டது ஒரு - ட்ட 

21 தரவு மூறியுங் GOSH 
22 புல்வயலஞ்சு நிலை 

-89 கணக்கு உலகு தொழநின் . . ஃ 

24 [கழ]க் கொல்லா ...- 

25 புல்வயல் அஞ[ச௬*] நிலை [[₹]
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No. 376 

(A. R No. 376 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDURKOTTAI STATE, KUPUMIY AMADAL 

MELAIKKOYIL ROCK-CUP TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 

This is a verse in praise of a Pandya chigf (Kanni-valana¢qn) whp defeated 

“his chola adversary in a battle and forced him to flee from the field with his 

degs seared (Karikalan). The writing is of about the 13th Century A. D. 

Text 

கன்னிவளனாடான் காவெரினா . . ன 

ச் சென்னிவிழுந்தொடு செவடிகள் 

பொன்னெயெரிதாலுங் கானநட 

நீதிச் சென்னியையுங் கரிகாலனாக் — 
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கியவர் காண்டு 4 

No. 377 

(A. R. No. 377 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAL 
MELAIKKOYIL—ROCK-CUP TEMPLE —IN THE SAME PLACB. 

This is a verse by poet Adinathar making fun of God Nalakkunrar 
-with his matted hair (kKudumi) enmeshing Ganga. 

- Texte 

எங்கள் நலக்குன்றரைப் பா[ர்*[| த் தெழுலகுமீ - 

ன்ற வுமை நங்கை பலகாலும் நகை செ[ய்*]யுமெ 

கங்கை யுறை கொங்கெய் கமழ் செடிலம் பொ - 

ய்க் குடுமியாய் விட்டி தெங்கெயினி மறைய் பா- 
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ரென்று ௨ ஆதிநாதர் ௨ 

No. 378 

(A. R. Nog. 378 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUPUMIYAMABAL 
MELAIKKOYIL ROCEK-CUT TEMPLE — IN THE SAMB PLACE. 

__. . While ig dated in the cyclic year Vikrama which would correspead tp 
A. B, 1520-21 in the reign of Krishpadeyarays- The middle portion of she 
ipseription is covered by the doorway. Is seems to record a gift of she 

income from the village Igaitugai to the temple of Firunalakkuacem-udaiya- 
nayanar for offerings and worship to the deity, made by (ministes ) 
Wirumalaideva Maharaja at the request of Valu- Nayakkar, an officer of the 

‘‘king’s treasury. 

8. 73 ப
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Text 

1 விக்கிற? வருஷ? 

5 அற்பசிமீ” ௨உ௰தி௨ 

8 வாஷினீஈன் மெதினி . . . . ௨ண்டன் கட்டாரி 

டக சாளுவ சாளுவதெவதிரு . . .. வமகா இராசாவி - 

உன் பண்டாரத்துக்கு உரித்தா , .. . . கண்டன்துட்ட நாராய 

6 ஸணன்ஸ்ரீசது வாலு நாயக்க , . . . உர் திருநலக்குன்ற - 

? முடையநாயனாற்கு திருந . . . . . ௨த்துக்கும் திருமெ- 

8 பூச்சு சிதாரி மற்றும் திரு . . . ௨... செலவு உண்டா 

9 துக்கும் கல்வெட்டிக் . .. . ௨ இடைத்துறை மணி - 

10 யம் உண்டான் பொன்மு . . . . . .ரிஇன் பொக மற்றும் 

11 உண்டானது இனக்கு சிவ . . ௨. . ௨ ரசர் திருமலை தெவ 

12 ஈகா இராசர் திருவுளம் பற்றி , ௨ . . . . குகையில் திருமெ - 

19. ஸிச்செலவுக்கு உடைய , . ௨. ௨உடான் செலுத்தி வந்த 

14 கொனும் இவன் தம்பி ம. .. .. உ௨உர்கள் பெரிலுண்டா- 

15 ன இடைத்துறை பொ. . . . உ௨யும் வரி ஊழிய- 

16 ஸனும் உண்டானதும் ௪... . . . ௨னிபமாக பூறுவம - 

17 நற மரியாதியிலெ உஷை . . . ... ௫ளலக்குன்றமு - 

18 டைய நாயனாற்கு [நமக்] . . . . .. திச இராசாவின் .சி- 

19 பாதத்திலெ விண்ண , . . . ௨௨ [ெசய்சையில் இராசா - 

20. யருளிச் செயற்படிக்கு , , . . . ௨ாண்டும் சறுப மா- 

217 ஸனிப மானியமாக செலுத் ட கொளனையுந் தம்பிமா - 

25 ரையும் கல்வெட்டி குடுத் . . . . . . யினார் திருநலக்குன் - 

23 றமுடைய நாயினாற்கு வ... . . உயக்கரென் இத் - 

24 த தன்மதானத்துக்கு யா ௨௨௨. ண்ணினவன் 

25 செங்கைக்கரையில் . . . ௨ _ உதையும் பிறுமவ- 

26 தையும் செய்தார் பாவத்தி , . . . .. கடவநாகவும் [|| *] 

No. 379 : 

(A. R. No. 379 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTIAI STATE, KUDUMIYAMALAI. 

MELAIKEKOYIL ROCK-CUT TEMPLE—ON THE ROCE 

BEHIND THE VINAYAEA SHRINE. 

TRIBH. SUNDARA PANDYADEVA — 20Ist YEAR 

The king is evidently Maravarman Sundara I (acc. A.D. 1216) as in: 
No. 880 below. This registers a sale of 5 ma of land in the dévadana village 
Tirumeyyam belonging to the temple of Tiruvikrama - Cholisvaram-udaiya- 
Nayanar at Menmanainallir in Kungisi]-naduj by the trustees of the temple 

and the Urar of the place, for 3200 kasu, to Perlyanachchi Duggai, a dévaradiyal” 
of the temple at Tirunalakkunram. The proviso of she sale given at 
the end is not clear. .



211 

Text 

திரிபுவனசக்கரவத்திகள் சி[ரி] சுன்தரபாண்டி 

யதெவ[ற்*]கு யாண்டு ௨௰-வது எதிராமாண்டு 

குன்றி[சூ]ழ் நாட்டு மென்மனை நல்லூர் ஊரா - 

யி/*]சத்த ஊரொமு[ம்*] இ[வ்வூ]ர் திருவிக்கிரமசொளிசுரமு - 

டையனாயநார்[க]கு தண்டெசுரதெவர் அரு - 

ளரல் இத்திருக்கொயில்த் தானத்தொம்மும் திருநல - 

க்குன்றத்து தெவரடியாரில் பெரியநாச்சி துக்கைக் - 

கு நாங்கள் கல்வெட்டிக் குடுத்த படியாவது இன்னாயதார் தெ - 

வ்தானம் திருமெய்யத்து . . . யொம் பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நி* வரு © 
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 [இன்]னிலம் அஞ்சுமாவும் [இல் ]வெல்லைக்கு னான்கெல்லைக்குள்பட் - 
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உ... உ௨யில்லை [[*] ஸ்
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No. 380 

(A. R. No. 380 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDURKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI 

MELAIKKOYIL-ROCK-CUT TEMPLE — IN THE SAMB PLACE. 

MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDYA I — 21+1st YEAR 

(A. D. 1236-37). 

This records a similar sale of another piece of. land, Sma in extent, 

in the same village, by the Urar and temple trustees to Umaiyalvi 

Periyanachchi. In this case they also agreed to pay the kilirai on the land 

on behalf of the purchaser for an additional sum of money received by them- 

It is possible that Periyanachchi was the mother of Duggai mentioned in 

No. 379 above. 

‘Text 

1 கொமாறபன்மரான திரிபுவன சக்கரவத்திகள் சிரி சொணாடு கொண் - 

உ டருளிய சுந்தரபா [ண் ]டிய தெவற்கு யாண்டு உ௰௧-வதின் எதிராமா[ண் ₹]டு 

குற்றுசூழ் நாட்டு மென் 

9 மனைநல்லூர் ஊராய் இசைந்த ஊரொமும் உடையார் திருவிக்கிரமசொ[ழி]மர 

முடையநர்யனார் 

| 4 கொயிற்தானத்தொமு [ம்*] திருதலக்குன்றத்து தெவர் அடியாள் உமையாழ்வி 

பெரியநாச்சிக்கு ஆக 

5 சண்டெசுரதெவர் அருளால் நாங்கள் கல்வெட்டிக் குடுத்த பரிசர்வது இன் 

ஐயனார் தெவதானம் ்
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6 தாளப்9[ப]ற்றான் குடிக்காடுக்கு எல்லை ஆவது கிழ்பாற்கெல்லை அபையன் 
காடன் புஞ்சைக்கு 

7 மெற்கும் தெற்கு எல்லை வாரீய்₹]த்தலைக்கு வடக்கும்  மெற்ரு எல்லை கரை 
தல்லூர் எல்லைக்குக் & - 

8 மக்கு வடபாற்கெல்லை [ஆற்றுக்கு தெற்கும் ஆக [இ]சைந்த பெருநான் 
கெல்லைக்குள்பட்ட 

9 நி*டுப இன்நிலம் ஐஞ்சு மாவுக்கும் விலைக்குற விற்று கொண்டி பழங்காசு 

11 ஓ. ௪ 86 இ கக. 

10 ஸன்னில மஞ்சுமாவில் தாவிசன் பற்றால் னிங்கின . , ௨. « க்காணி (கருத்தர் 

வன் குட்டை கொண்ட 

1] பழங்காசு ௫கூக ஆகப் பழங்காசு க௰௫-ம் ஆ,௰க-ம் இபழங்காசும் இன்நெல் - 

12 லும் பொருளறக் கொண்டு இனிலத்துக்கு மாத்தால் கடமைக் காலால் 

அளரக்க*]த்கடவ ஆம் 

19 மாத்தால் கிழிறை பழங்காசு ௨௧ , . திதமூழ் இ௨ற திரமம் இறுர்க்க*]க்கடவ 
eee பழனற் (7) 

14 மாபாத்து கொள்ளக்கடவொமாசவும் . , . . ஊர்புள்ளி பாத்துக்கொ[ள்*]ள 

கடவொமாகவும் இப்ப - 

15 டி சம்மதித்து கல்வெ[ட்*]டிக்குடுத்தொம்' முன் சொல்லப்பட்ட . இவ்வள 
வெம் உமையாழ்வி பெரிய - 

16 ஸனாச்சிக்கு நாடு மென்மனைநல்லூர் ...பந்தைகொண்ட தாளப்பெற்றான் 

குடிக்காடு நான் விற்று பொ - 

1? ... .. இப்படிக்கு: ஆலால சுந்தரபட்டன் எழுத்து தில்லைநாயகபட்டந் 

எழுத்து 

ததத தை கிதாழன் எழுத்து பிரமன் உடையான் எழுத்து சொ[ள ]மாந் 
அ ல்க உல உட்க தியாகிபட்ட[ன்*] எழுத்து 

19 ....... ௨௨.௨. இக்குடிக்காடு அந்தராயம் . , . பெரியனாட்டு - 

20 வெளான் எழுத்து []|*] 

No. 381 

(4. R. No. 381 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDURKOTTAI STATS. 

KUPUMIYAMALAI. 

AIYANAR TEMPLE — ON A ROCE BBHIND 

This seems to be a verse commemorating the victory of the Pandya king 
{Tennavar ko) over a certain Vadugerinda Magadésan ig battle, in which 

however he losthis life (Vittaindan). The writing is of about the 18th century A. D. 

Text 

1 மால்விட்ட படை துரந்து வடு - 

2 Geis மகசிதசன் வடிவெல் வர-ஃ 

9 ங்க கால்விட்ட கதிர்முடி மெலிந்தி -
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ரணைப் புடைத்தது முன் கடல் பொய் ,, 

வற்ற வெல்விட்டதொருதிற்று மூகிலிட் 

டதன் விலங்கும் வெறடிலெறச் செல் 

விட்ட -பெருவலியுமாங்கெ விட்டை - 

த்தானத்: தென்னர்கொவெத் , . | - 

No. 382 

(AR. No. 382 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDU MIYAMALAL 

AIYANAR TEMPLE —ON THE SAME ROCK. 

The last three lines of this inscription are much damaged. The writing 

-4s of about the 13th Century A.D, This is a verse in praise of a chief by 

name Vanakuldttaman. 
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Text 

தெவமயத்துல கெழடங்கப் பசுங்கொல்லை . . 

க ருதவந் திருத்தொங்கல் வாணகுலொத்தமனொடை. நெ; 

ற்றிமத வெங்கதத்தயிராபதம் வந்தது வந்ததெ 

ன்று கூ . தயந் திருத்தியிடார் மதுராபுரி காவலரெ. 

மட்டுவரி தாற்கண்ணன் வார்கழற் கலமலை 5 .. 

ச்சிறகுவேட்டிய வத்திராயுதன் கழற்கல்ல அசுரர் 

வெளணிந்த . ௨... வையறை ...... லெல் 

தாயிலு நல்லான் கட்டிய . வரகு , ௨. ௨ ககாவது 

கடலுலகொன் [॥£] 

No. 383 

(A. R. No. 383 of 1906) 

VIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, KUDUMIYAMALAI, 

AIYANAR TEMPLE-ON THE SAME ROCE 

This is a verse in praise of the chief Viramagadan Rajarajadévan Pon- 

<parappinan Magadaipperuma]. It also mentions a fight between the chief Vanaa 

“Vadivelag and the Pandya king ( Tennavar-kon) 

1 

2 

8 

4 

5 

6 

7 
s 

Text 

வஹிஞஸ்ீ[ | *] விரமாகதன் இரார£ஜூ]ரா[ 'ஐஜூ]தெவன் பொன்பரப்பினான் ம - 

கதைப்பெருமாள் மகதைப்பெருவெள்ளம் வாராதாகின் 

பெருவெள்ளப் 'பெருஞ்சாவி பொகாதாகில் இட்ட திட்டுக்கு ஒ- 

ன்றுக்கொறரை குடுக்ககடவது -- இழைத்தபடி யிதுவொ வெங் . 

'கணுவென்றென்றழைத்த வழுகுரலெயான் தழைத்த குடைமன் - 

னவர் கொன். வாணன் வடிவெலாந் 'தொற்றுடைந்த தென்ன - 

வர்கொன் பெசுன் திசை [॥] 

. 74
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No. 384 

(A. R. No. 384 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKQTTAI SRATE, KUDUMIYAMADAR 

ON THE NORTH SIDE OF THE: HILL EN THE. VILLAGE, 

NBAR A WELL. 

The inscription states that this spring (well) is the gift of Izaigalmitta. 

Talaiyar - Nagalvan, son of Araisuviggirunday Mlaiyaraiyan alias Idaiyaggor - 

Nadilvae who had the Advaf right over Tiruttavattugai in Igaiyaggir - nadu 

a division ot Papdikwlagan?+ valanadu. ‘This phice is evidently the same as the 

present Lalgudi. 

நிர் 

வஷிஸ்ரீ [| *] பாண்டியகுல - 

ரசநீவளநாட்டு இடையாற் - 

தூர்நாட்டு திருத்தவத்துறை [கழ 

வலுடைய அசைசுவிற்திகு 

ந்தாந் இளயரையநாந இடை: 

யாற்றூர் நாடாழ்[வ]£ந் was 

திருஅரைசுடையாநாந இற... 

ங்கல் மிட்ட தாழையூர் 
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ந் நிகரிலிசொழ நக[டாழ்$வா - 

நாந பதிநெண் பூமி . .. 

த்தியாகிப் பிள்சாயார் தை - 
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மயதார் இறங்கல்மிட்ட தா- 
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ழையூர் நாடா[ழ்*7வாந் BG B00. 

குந்றத்தில் வடமலையில் CG - 
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சய்வித்த ஊறல் இவற், தந் - 

மம் வீச [18] ஸூ
. 

~]
 

No. 385 

(A. R. No. 385 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTIAI STATE, KUPUMIYAMALAI. 

ON THE SOUTH SIDE OF THE HILL IN THE VILLAGE, 
NEAR ANOTHER WELL a 

The inscription is damaged. It consists of & few...verses, eulogising the: 
exploits of the chiefs Vaparpiran Rajarajan, his gon Ponparappina - peruma] ; 
and also of his descendants (?) Aajadaperuma] ‘and a chief (mame not clear} 
who gets the epithet “‘ Vadugerinda ”
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Text 

CeiQ@enain. Saimecr hen Sones geno : 
தடற்கல்க். குனயினு.ந்'.தழற்காடு கொண்ட 

வெங்கானிலுந் தமக்கரணெனப்புக்க BGS 

வாழ். AGEG, Conan. Ringapia are) - 
amp தியாசுவரணனெ: தெவ்வர் தங்கள் Bt 

டிடுகொண்ட வெலிராசராச நின் கழலிந் 

வணங்கிடாவா , . , பாண்ணழெ உ இவர் 

"திருமகனார் பொன்பரப்பின: பெருமாள். திருநாடும் 
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உஉமரசும் அறை. ௨ பட்டின்மிது வைத்து 
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 YOST ce ee. WTR மிவையெ யினித்தே- 
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 சத்தி . . .. ருத்தம்பியார் அஞ்சாத பெ. 

ருமாள், திருநரடிம் - மன்றாடு பூங்கழலூரன் -- 

வாணற் கிளங்கொமா ண்ணான் வடுகெறித்த 
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இ
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வாகவத்தாலின்னமரங் கால்வெலண்ணல்' 
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வரும் வருமென்றெங்கி வறங்காட்டவெ [ | *] 

No. 386 

(A. R. No. 386 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICF, PUDUKKOTTAI STATB, TIRUMAYYAM 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE—ON THE NORTH AND SOUTH WALLS. 

This consists of a number of fragmentary pieces of writing in Pallava- 

Grantha script. , 

Published in South Indian Inscriptions Vol. XVI, No. 7-A 

No. 387 

fA. R. No. 387 of 1906} 

் YIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE-—-ON THE SOUTH WALL. 

MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDYADBVA (ll¢)—7th YBAR (A. D. 1245). - 

The details of date are given as [ Risha |bha, 13, su. 10, Sunday, Uttiragr 

which would correspond to A. D. 1245, May 7. 

_ The inscription gives details of the settlement of a long standing dispute 

between the trustees of the two adjoiming Siva ‘and Vishnu temples of 

Tirumeyyattu Mahadeva and Tirumeyyattu ~ Ningaruliya-Peruman, which had 

resulted in the negleet of their lands and the stoppage of worship in both. A meeting 

was held in the presence of Appanna - Dandanayaka, the brother-in-law of Ravideva 

Dandanayaka (who is said ta have taken possession of the na¢u on behalf of his lord 

Hoysala Vira-Somesvara), af atl the representative inhabitants of the ndud-
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nagaram and the Villages of Kana-nagu- alias ‘Virudarajabhayadikara-valanadu, 

and several other important persons of whom a long list is given. They sent for the 

two parties concerned and asked for the accounts as they stood on that day. They 

then arrived at an arrangement satisfactory to both. The paddy yield of some 
lands common to them was to be shared in the ratio of two to three. Lands 

at Orriyar and Mangalam except those specifically assigned to one or the othe 

were divided equally. Some dévaddna lands betonging exclusively to the Vishnu 

temple were exchanged for those of another Siva temple of the place called 

Vanavanmadisvaram-Udaiyar. Certain lands were to go to the priests of the 

Vishpu temple and certain others assigned to -the Siva temple. Lands at 

Andakkudi and Perundurai were to continue in the name of Niggaruliya - 

Peruman as before. The spring to the east was to belong to this god and the 

stone well near the bali-pitha to Mahadeva, A dividing wall if erected between 

the two temples, was to be built according to a specified plan, leaving the 

western portion of the two temples open. Each temple was to bear its own 

cost of maintaining the uvachchar playing music in the temples according to its 

needs. Old stone inscriptions relating to each temple except those which had 

been cancelled, were to be re-engraved in the respective temples having been 

copied over from the other. 

This arbitration of the dispute by Appanra- Dandanayaka and the mention ~ 

of the conquest of Kana-nadu by  Vira-Somésvara from an unknown adversary 
in the reign and country of the Pandya king, deserve to be noted, as perhaps 
showing the dependence of the latter upon the former and the friendly 
relations of the two at the time. 

Text 

1 ஷஷிஸ்ரீ [|*] கொமாறபன்மரான அிர2ுவனச்சசு ரவத்திகள் ஸ்ரீவாரு பாண்டிய 

தெவற்கு யாண்டு ௭-வது [வர] நாயிற்றுப் பதின்முன்றுந்தியதியும் . வ௫வ.ஏவக்ஷத்து 
*ஸமியும் நாயிற்றுக்கிழ - 

சீ மையும் பெ[ற்£]ற உத்திரத்து நாள் காநனாடான விருதராஜ பயங்கரவளனுட்டு' 

தாடுகளொமும் நகரங்களொமும் -2_£மங்களொமும் சமயத்தாரும் இதாட்டு .காப்ப[ா*]ரான 

அரைசுகளொமும் இன்னாட்டு Fle, Persone பாண் - 

9 டிநாட்டு நல்லதறியும் பெருமான் இராவள முதலியாரும் இநாட்டு தவணை 

கொயிலரார் ஸ்ரீ பிச்ச முதலியாரும் ச்ீ்ஸெலிவர்களும் திருமெயத்து ஸ்ரீமாஹெ.நாரும் 
ஸீவைவர்களும் திருமலைதாட்டு திருக்கொடுங்குன்றமுடைய 'நா[ய] - 

4 ஞர் கொயில் ஸ்ரீராஈ$ ஸ்ரீசாஹெரரரும் இநாட்டுக்கு ஸ்ரீவெஷ்வர் ADIOS eBid 
'கெரளசிங்கவள நாட்டு திருக்கொட்டயூர் பதின் எட்டு மண்டலத்துக்கு ச[*]மந்த sore nel 
[நாராயணன் ஸ்ரீகுமாரபட்டனான உடையார் திருப்பாணி தாத- 

5 ரும் இ[வ்*]வனைவொம் இநாடு உடைய an alll if ஸீமற்வரஉாவசசக [வத்தி பொசல 

ஜீவிரவெரமியரரெவர் உண சாயக்கர்களில் இநாடு பிடித்த இரவிரெவர் *ணசாயக்கர் மைய சன் 
அப்பண்ண உணசாயக்கர் முன்[ நிலையாக திருமெயத் - 

an) திலெ கூ[ டி] இருந்து காரியம் அறுதியி[ ட்ட* படி இவ்ஷர் கடமைக்கு 
ஸ்ரீராஹெ.நரும் ஸ்ரீ வெல்வர்களும் தங்களில் கொர்ள்க]ப்படிக்கு யிணங்க - நெடுங்கால 
தடைகிடந்து கிழுருண்டு உள்ள நாளில் இடையில் பயிறெறின ஆண்டுகளில் உடல்
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? நாட்டு வினியொகம்மாக அழித்துபொய் பூ[*]ஜயும் திருவாராத[ை?₹]தயூம் 
ஏீமூ]டமா[ய்*] கிடந்தமையில் இவ்மீரண்டு [தி]றவரையும் அழைத்து கணக்கு இருத்தபடி. 
“கெட்டு இவ்விரண்டு திறவரையும் பொருந்த அறுதி இட்டபடி திருமெயத்து ஊரும் 

8 பிடாகைகளும் வளையில் சுற்[றுரிமுற்ற உள்ள நிலம் பயிர் பாற்[த்*]து கடமை 

கட்டி முதலலா[லெ] நெல்லு ஐஞ்[சி*]ட்டு இருகூறு திருமெயத்து சாஹாரெ.வத் 
“பெறுவாராகவும் முக்கூறு திருமெய்யத்தெம்பெருமான் தின்றருளிய தெவர் பெறுவா - 

9 ராகவும் வாதவன்மாதெவியரம் உடைய நாயநார் தெவதாதம் சாக௱சசவயத் 

கல்லுக்கு வடக்கிற் கடைவ]த்துடவலில் திருநகவதம் கிணறுட்பட தெற்கடைய. நிக்கி 
_இக்கி நின்ற நிர்நிலமும் இன்னாயனார் தெவதானம் இராஜரா - 

10 ஜவயக்கல் நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலமும் கூகசமான் துடவல்லும் 

எம்பெருமான் நின்றருளிய தெவற்கு விட்டு இதுக்கு தலைமா(ர௬5] ஸீவானவன் 
மாரெலியரமுடை[ய *] நாயநாற்கு [விட்டு] எம்பெருமான் நின்றருளிய தெவர் தெ- 

11 வதாநம் [மா]ங்குழியும் திருநாராமண வயக்கலும் அரங்கன் குழியும் இதிந் 

கிணறும் பிடாரி கொயிலுக்கு மெலை மாங்குழ்ி ஒன்றும் பெறுவதாகவும் இரண்டு 

- கொயிலுக்கும் நடுவு திருமதிள் பொதும் மிடத்து பள்ளிகொண் - 

12 டரூளின ஆழ்வார் முகமண்டபத்து மெலை சுவருக்கு மெற்க்கு நாட்க 

நி[்ச் *]சயித்து எல்லை அறுதி பண்ணி நாட்[டி]ன கல்லெ [திருத்]து தருவதாகவும் [வடரீ 

_தலை திருமதிட்சுவர் பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார் முகமண்டபத்து மெலை ஜ - 

138 கதிபடைக்கு மெக்கு இரண்டடி விட்டு இ[த]ன் மெற்கெ தச்சன் முடிக் 

-கொலாலே ஒரு முழ அகலம் சுவற்கனமாகத் திரு:திள் [இட]வும் இப்படி இூிடத்து 

. தெ[ற்* ]க்கில் [கைய்]யுருவிச் சுவரை முட்டச் செ[்ய்யா]9த மதிள் பொதுவதாக - 

14 வும் இத்திருமதிள் பொமிடத்துக் கடமை கொள்ளும் விழுக்காட்டிலெ இரண்டு 

திறவரும் [பொதா] நெர்ந்து செய்விப்பார்[களா]கவும் கையுருவி ௬வர் கிழக்குப் 

.இபாதும்மிடத்து வடக்கு நொக்கிப் பொகிற வஷஜெப்பொது ஒழுகயிலெ - 

15 [உழுதறு]ப்பாககட[வ]தாகவும் மெற்க்கு திருவாசல் இன்றி வெளியாக 

-கிடப்பதாகவும் இரண்டு கொயிலுக்கும் நடுவு தொக்கிய திருமதிள் . . . உ. ர்மரரிங்கள் 

இப்படி பொகடுவதாகவும் கையுருவித் தென் சுவ(ர்)ரிலும் வ - 

18 ட' சுவரர்)ரிலும் மெல் சுவரிலும் கிழ்சுவரிலும் எல்லைகளுள்ள அறுதிகளிலெ 

இரண்டு திறவரும் திருச்சூலக்கல்லும் திருவாழிக்கல்லும் வெட்டி நாட்டிக்கெரள்[வார்] 

களாகவும் கிழை திருச்சுனை எம்பெருமான் நின்றருளிய 9 - 

17 தவருதெ ஆவுதாகவும் இச்சுனை துறவை வாங்கும் மிடத்து இரண்டு திறவர் 

-கண்காணியுமிட்டு வாங்குவதாகவும் இத்துரவையில் மாஹாசெவர் கொயிலில் தெவர்கள் 

.உண்டாகில் இக்கொயில் தானத்தார் தங்கள் கொயில் அற 

18 எழுத்தருளிவித்துக்கொண்டு பொவார்கள்ளாகவும் எம்பெருமான் நின்றருளிய 

தவர் கொயில் தெவர்களுண்டாகில் ஸ்ரீவெலவர் தங்கள் கொயி[லில்] எழுந்தருளி 

.வித்துக்கொண்டு பொவார்களாகவும் இத்[9]தவர்களை ஒழிப பொ - 

19 ,.ஃ _உஉ௨உம்மாய் கிடந்த துண்டாகில் கடமைவிழுக்காட்டிலெ இரண்டு 

திறவரும் [பொகட]வர்களாகவும் மஹாசெவர் கொயிற்கிருவாசலில் eugla90 5 Sar 

மெற்கில் கற்கிணறு மாதெவருதாகவும் இது துரவை வாங்கு - 

S. 75



B18 
£0 ம்பொது இரண்டு திறவர் சண்காணியொடு வாங்குவதாசவும் இதில்- 

ஞமாரெர் கொயிற்றெலவர்்*ள ண்டாகில் தானத்தார் சங்கள் கொயீலிற் எழுத்தருளுவித்து- 
காண்டு பொவர்ர்களாகவும் எம்பெருமான் நின்றருளி[ய? ]தெவர் 

81 கொயிற் தெவர்சளுண்டாகில் ஸ்ரீெலவர் தங்கள் கொயிலிற் எழுந்தருளி” 
வித்து கொண்டு பெர்வார்கள்ாாகவும் இத்தெவர்க ளை ஒருப்பொது [மிளையு முண்டா 

கிடந்தன உண்டாகில் கடமை விழுக்காட்டிலெ இரண்டு திறவரு - 

22 ங் கொள்வார்களாசவும் இரண்டு கொயிலுக்கும் நடுவுபொத்த திரும[து ]ளூக்கு.. 
இற்கு மற்கெள்கு மண்மதிட் . . . . . . வடக்கும் மெலெ முட்ட இட்ட மண்சுவரு 

. 4 உடிக்கிழக்கு மஹாசெவருதர்கவும் இரண்டு கொயி - 

29 லுக்கு நடூவுபொந்த திருமதிளுக்கு கிழக்கும் கிழெல்லை வடக்கு நொக்கி 

பொகிற ஒழிக்கை[க்* ]கூ மெற்கும் வடவெல்லை மலைக்குங் கற்பாறைக்கு[ த்] தெற்கும்" 
எம்பெருமாள் நின்றருளிய தெவருதெ ஆகவும் தெற்கிற் கிழ்மெலாக 

24 பொத்த திருவிதி மட்சுவருக்கு வடக்கும் கைய்யுருவிச் சுவருக்குத் தெற்கும் 

கிழ்பாற்த்க்லை வடச்கு தொக்கி பொகிற இழுக்கைக்கு மெற்கும் Sade pad Bo 
வெங்கைக் குளக்கரைக்கு வடக்கும் 

25 மெல்பாற்கெல்லை சகணக்கரகங்களுக்கு கிழக்குத் தெற்குநொக்கி பொகிற : 

ஒழுக்கைச் [சூ ] கீழக்கும் வடபாற்கெல்லை திருவிதித் தென்சுவருக்குத் தெற்கும் ஆக. 
இசைந்த பெருநான்கெல்லை உள்ள கப்பட்ட 

26 நிலத்தில் எம்பெருமா[ன்*] நின்றருளிய தெவர் திருவடி பிடிக்கும் நம்பி. 

மார்ச [ன்] மனைச்மும் இம்பனைசளுக்குப் பிழக்கசனட [சாளர]த்தெ இம்மனை களி[்] 

தென்சு[வ]ர் துடங்கித் தெற்கு ஜெக்கி இருபத்து நாலடி தறைவிட்டு 

27 நிக்கி நின்ற நிலத்தில் தரு௪ட்டு இக்கூறு தென்வடல் முட்ட மெற்கணைய 
மஹா செவருதாகவும் முக்கூறு தென்வடல் முட்ட கிழக்கும் எம்பெருமான் தின்றருளிய - 
தெவருதர்கவும் திருமெய்யத் தெட்பெருமான் நிக்ற - 

28 [ருளிய 9]தவ[ர்* ] தெவதானம் அண்டக்குடி நான்கெல்லையும் பெருந். 
துறையும் பண்டாடு பழநடையெ எம்பெருமா னிந்றருளிய தெவருதெ ஆவதாகவும் 
இக்கொயில்க[ளில்] உகச்சற்கு அண்டக்குடி. இலக்க[னாதவீி] 

௪9 . . ௨. தெர்விழுக்காட்டுக்கு தனித்தனியெய் தங்களுக்கு வெண்டும் உ[கச்] 
சீட்டு சிபண்டரரங்களிலெை தனித்தனியெ [சின்ன ]மிட்டு கெர்£ட்டிவி]த்தக் கொள்வார் 

களாகவும் மற்றும் தனித்தனி உடையானை [மற்று]ம் ஒ - 

80 ....... .பண்டாடு பழநடையெ அனுபவிப்பார்களாகவும் இப்படி அறுதி 
யிட்டு இற்தை நாளில் திருமெய்யத்து ம:செற்கும் திருமெய்யத்தெம்பெருமான் 
தின்றருளிய தெவற்கும் இ நாட்டு ஊற்றியூரில் [அத் ]தணர் வீலைகொண்டு 

91 ....௨௨ ௨யாது நாட்டுப்பொதுவாக ஓலை ([பொகட்டுப்பொன ] மெலைப்பாதி 
நிலத்தில் மங்கலத்து எழுநாட்டு வணகரெம்பெருமானுக்கு நாடாக இறையிலி. 
காராண்மையாக விட்ட பிடாரன் வயக்கலும் மெலைக்கிண - 

92 நும் நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலத்தில் பழந்தெவதானம் திருவிடையர்ட்டம் நிக்கி நிக்கி நின்ற நிலமும் கிணறுகளும் கிணறு சூழ்ந்த மரங்களும் அகமனையும் புன்செயும்... 
புளியும் குளமும் குளவா[£ய்*]த் தலையும் இ[ம்9]மலப் பாதி-
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செம்பாதியும் எம்பெருமான் நின்றருளிய தெவற்குச் செம்பாதியு மாக்கிக் கூறிட்டுக் 
கொள்வார்களாகவும் இத்திலங்கள்க் காராண் - ன ரோ 

94 மையாக நாட்டா௫ம் , ௩ ௨.2 ௨௨ ரகிற்றுரக்குடுத்து குடுத்தபடியெ 

அனுபவிப்பார்களாகவும் இன்னிலத்தால் வந்த கடமை அச்சுநாட்டு விதியெரகம் வெட்டி 

முட்டாவாள் சந்திவி/ப்பெறும் ் 

35 உக உக மையாக தாட்டார் oer eee @ © Oo @ இறையிலி காரரண்மையாக 

இரண்டு திறவரும் [மெ ய]னுபவிப்பார்களாகவும் பழங் கல்வெட்டுகளில் [அழிப்ப]தான 

கல்வெட்டு மஹாெவர் கொயிலில் திருவாசலில் கிழ்சுவரில் 

முகமன்ிர்டபத்து ராக] 6ச்- [ர ]முவந்தவவெளான் நிமந்தஞ் செத்த கல்வெட்டும் ஆக் 

87 அழித்துப் பொகடுவதாகவும் '.மஹாசெவற்கு ஹததமாய் எம்பெருமான் 

தநின்றருளிய ெ.வர் கொயிலில் உள்ள கல்வெட்டுக்கள் படியெ[டு]த்து தானத்தார் தங்கள் 

கொயிலிலெ கல்வெட்[டிக்கொள் ]வார்களாகவும் எம்பெ-  .. - 

868 ருமான் நின்றருளியதெவற்கு ஷகழமாய் மஹாடெ.வர் கெசயிலில் உள்ள கல் 

வெட்டுக்கள் ஸ்ரீவெஷவர்கள் படிஎடுத்தக்கொண்டு தங்கள் கொயிலிலை கல்வெட்டிக் 

கொள்வார்களாகவும் இப்படிகளுக்கு அழிவு சொன்னாருண்டாகில் ராஜ) ராஹிகளுமாய் 

மாஃ 

89 .... தாஜெராஹிகளுமாய் . . . . 9ராஹிகளுமாய் ச௫ஹாநியும் வராண 

ஹானியும் பட்டு அன்றாடுசொவினுக்கு இருநூறு அச்சுத் தெண்டமும வச்சபின்பும் இக்கல் 

உட்டின்படியெ சந்*/£நி,சூவற் செல்வதாக இப்படி அமைத்தொம் நாடுகளொமும் நகரங் 

களொமும் 2 7ஈமங்க- 

40 ளொமும் சமைய(ம)த்தார்களும் இநாட்டு காப்பாரான அரையகளொமும் 

ஸீ) ீமாஹெயிரரும் பாண்டிதாட்டு நல்லதறியும் டெருமா[ளி] ராவளமுதலியாரும் 

தஉனைக்கு கடவ கொயில் பிச்சமுதலியாரும் இந்தாட்டு ஸ்ரீவெலவர்களும் திருமெயத்து 

ணீமா - 

41 ஜெறாரும் ஸ்ரீிவெலவரும் திருக்கொடுங்குன்றமுடைய நாயனார் ஸ்ரீரஈ$ர 

ஸ்ரீமாஹெறாரும் இன்னாட்டுக்கு ஸ்ரீவெர்வர் அநுவிழானம் திருக்கொட்டையூச் 

பதினெட்டு மண்டலத்துக்கும் அமைந்த ஹார உாகி நரராயணன் ஸ்ரீகுமாரபட்டனும 

42 உடையார் திருபாணிதாதரும் இந்நாடுடைய வஹிஞஸ்ரீமற் Verses ve 

ஹொதஉை ஸ்ரீவிரவொமியரமெவர் உணநசயக்கர்களில் இரவிசெவ உணநாயக்கர் செடி ஈனன 

அப்பண்ண உணநரயக்கரும் இவ்வனைவொழும் வஹிீ இது சீமாஜஹெறார [ஈக] [| *] 

48 ........... சொழகான தாட்டு கெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை 

குலொத்துங்கசொழ வல்லநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை கொட்டையூர் 

தாநத்தொம் கான நாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை . . ,  .ப்பெருமாளெழுத்து 

கக ப வெல்ல வவ _ உனெழுத்து இப்படிக்கு இவை விக்கிரமசொழக்கானனாட்டு 

வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை [ம]ருங்கூற் சுந்தரபாண்டியக் கானநாட்டு வெளம 

னெழுத்து இப்படிக்கு இவை செங்கதிர்ச்சொலைக் கானநாட்டு வெளானெழுத்து 

45 ,..-..- ௨. கானதாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை அழகிய 

பாண்டியக் கானநாட்டு வெளானெழுத்து இப்படிக்கு இவை பெருந்துறை .ஃ. ஃ. 

வெளானெழுத்து ௨௨௨௨௨௩ சொலை எழுத்து இப்படிக்கு இவை தெற்காட்டு[்7 

உத்தமபா [ண்டியக் கானநாட்டு வெளானெழுத்து]
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There are four more lines mentioning fiames of signatories, bus they are 

hopelessly damaged. , 

(40 R. No. 387 4 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATB, TIRUMAYYAM. 
ROCK-CUT SIVA TEMPLE-IN THE SAME PLACE. 

This is buile in at the beginning of lines and is also incomplete. 
{t is a verse inscription in characters of about the 13th century A.D. It 

Seems to be in praise of some merchant community whose members made 

mame and money in such cities as Varugapati, Vellir Nellir, Kafichi, 

Pimpugar, Palalyarai and Tey-Madurapuri. It refers to a gift of lamp to 

god Siva at Madurai ( Manéndiya-Karamudai-Marudar ). 

Text 

— srg கொடியென்னும் பாரிடைய- 

௮ ல்வராகி யுறைநின்ற செழுதகர்களித்தாத - 

௮ ததும் வாருணாபதி வசசத்திமயர்த்தம் 

௮ நந்தவத்தன மாபொதிமெயார் , 

- இவெல்லூரும் தெல்லூரும் மாட .. 

௮ பாற்பாருஞ் சிர்காஞ்சியும் பூம்புகார்ை - 

- ரரிழயாறையுந் தென்மதுராயுரிநகரியுந்த : 
. மாறுமவை  ... வாணியர் கடக 

oe 
O
N
 

A 
HD 

mw 
& 

fH 
=~ 

- டையாறும் வற்றாத தறலொர் வாழுை 

pu
 

ஓ
 2 யானை செய்வாரணமும் பூத்த மலர் - 

ண்
 

ன்
 ௮ டயானாரது விளங்குந் தொன்றியெ 

நல்
 

டி
 ௮ லு மதக்கெருடக் கொடிப் பு 

(கை
 

மே
 அ டைஞ்ஞாகமெனு முரசுந் தெற் கமலக - 

நகக
் 

%
 னு மாணையும் பெர் பெரியதெவர்களாலு - 

1௪ - பரென்றுங் கவிப்பரென்றும் வினைஞரெ - 

16 —uoflw நாகரென்றுஞ் சிராரும் பெரும்புவி 

17 — ௧க['அ]ப்பரிசெ நான் முகன்றன் வைத்தருளும் பெரு 

18 - கவெள்வழுதியைச் செண்டடத்துக் கிசையா 

19 ம்பொர் மூகவல்லனாகராசன்றனை வென்று வி 

20 --மன் முடியில் வைத்தொரன்புற்ற பொன் பற்றியூ 

21 வன் மகனை எழில் வாளிலிடையெற்றார் காவெ 

22 ல் செம்பொன் மெய்ந்தொ முவெந்தர் பாடல் கொ 

28 ங்்கொத்ததார் ஆனைதன்னை யிடைமதித்தொர் 

24 ர் மானெந்திய கரமுடைய மருதற்கு கட்கெர - 

35 - பெ க[ற்றார்] விளக்கு வைத்தொர் கருப்பாசம் க 1. 

L Stops with this.
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No. 388 

(A. R No. 388 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTIAI STATE, TIRUMAYYAM. 

ROCK-CUT TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

MAR. TRIBH. SUNDARA-PANDYADBVA ({I) — 10+ 1st, YBAR 
(A. D. 1249-50), 

The inscription is damaged in places. [Is records an endowment of some 

Yands measuring 8 ma in extent, as Zrkkil-iraiyili by the Sabha of Tiramayyam 

for the maintenance of the Uvachchar inthe temple of Mahadévar, at the 

instance of the representatives of the Nadu, Nagaram and the villages. The 

epigraph makes a reference to the settlement of the dispute mentioned in 

No. 887 above- A certain Tiruvéigadattunambi is said to have made a represen- 

‘sation to (dandanayakkar) Appagnar on behalf of the temple on this matter, 

in answer to which the above permission was accorded to the Sabha for the 

-endowment. 

Text 

1 வஹிஸ்ரீ [1] கொமாறுபன்[ம]ரான திரிபுவன சக்கரவர்த்திகள் Fos 

பாண்டியதெவற்க்கு யாண்டு பத் - 

2 தாவதன் எதிராமாண்டு கானனாடான விருதராஜயக்கர வளநாட்டு கான 

நாட்டு தெவதான “ட - க 

3 ஹெசம் திருமெயத்து வாஷெெயொம் இவ்வூர் 8மாசெவர் கொயில் ஆதி 

அணெற௱ தெவற்க்கு 

4 கல்வெட்டிகொள்ள பிடிபாடு பண்ணிகுடுத்த பரிசாவது இதெவற்க்கு 

வைவகாஹெமாம் [ தி]ன் - 

5 து கல்வெட்டி[ன நாளில்] திருவெங்க_த்து தம்பியை இரண்டு மாற்கங் 

களுக்கும் நாடுகளுக்கும் நகர 

€ ங்களுக்கும் கிராமங்களுக்கு; இசைய பொருந்த சொல்லி தாற்கிறபொது 

இவ்வூர் ஹாரெவர் கொயி 

7 லுக்கு கொட்டுகிற உவச்சற்க்கு இடுகைக்கு தெவர்கள் கடமை நிங்கல்லாக 

தின்ற கடமை [குடிமை] இ [றை]- ப 
8 த் தெவதாநம்மாக இவ்வூர் தென்பிடாகைப் பாப்பார் வயலில் கருமாணிக்க 

வயல் லறுத்தெ அனுபவி - ் 

9 த்து இறையாற்றாகம ஊர் பொதுவாக பொகட்ட நிலத்திலும் சிவப்பிராமணர் 

.ஊற்பொதுவாக பொகட்ட - 

10 நிலத்திலும் ஆக இநிலத்திலெ தரத்தின்கீழ் இரண்டு மாநிலத்துக்கு [வி]ரிவுல் 
.எட்டு மாதிலம் விடுகவென் - 

1] று திருவெங்கடத்து நம்பி அப்பண்ணற்கு ஆக மெல்லூற்க்கு வகையாய் தற் 

செந்தாமரைக் கண்ணன் - 

12 கையிலெ எடுத்து [வருக என்று] மாஹெறரர் சொன்ன இதுக்கு பத்தாவதின் 

-எதிராமண்டு ஆடி.மா[தம்] - 

18 நாடுகளும் நகரங்களும், கிராமங்களும் கூடிஇருந்து .ஸ்ரீகாரியம் விசாரித்த 

அடைத்து திருவெங்கடத்து நம்பி - 

S. 76



14 , ௨௨௨. இட்டமை உண்டாகையாலெ இத்தரத்தின்கிழ் இரண்டு 
மாநிலமும் தெய்வங்கள் கடமை தி[ங்”]கல்லாக மா - 

15 தெவர் கொயில்லுக்கு கொட்டுகிற உவுச்சற்கு இடுகைக்கு தெவதானமாக- 
விடவெணுமென்று நாடுகளும் - 

16 நகரங்களும் கிராமங்களும் எங்களை அழைச்சு இ[.த்£]நிலம் .அிடச்சொல்லுகை--- 

பால் திருஷெங்கடத்து நம்பி செத்தா - 

17 மரைக்கண்ணன் கையில் இட்ட மானும் மிண்டு நாங்கள் தெவர்கள் கடமை 

தி[ல்*]கலா [க*] தெவதானம் 

18 எற்கிழ் இறையிலிக்கார[ஈ*]ழ்மை ஆக விட்ட நிலமாவது இவ்வூரிற் தென 

பிடாகை பாப்பார் வயல் 

19 ஊற்பொதுவான நிலத்தில் மாசெய்யான மா[தெவயிர்ச் செத் நிலம் முக்காணி 

அரைக்காணி முத்திரிகை 

20 கீழ்முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும் இத்துடை நிலம் அரைக்காணி 
முந்திரிகை [கிழரை காலும் [ஊர் ] 

௧4 கலங்கார மயக்கல் நிலம் காணி அரைக்கரணி முத்திரிகையும இதன் வடக்கு... 

நெடுங்கண் தடி இரண்டினா - 

22 ல் நிலம் அரைமா அரைக்காணி முந்திரிகையும் சிதெவிவயக்கல் தடவை 

நிலம் கிழ்முக்காலெ நாலுமாகா[ணி] - 

29 க்கு விட்ட நெடுங்கண் நிலம் காணிமுந்திரிகையும் குன்றசெய் நிலம் அரைக்... 
காணி முந்திரிகையும் இதன் 

24 வடக்கிது நிலம் அரைக்காணியும் அளற்றுக்காளன் துடவல் நிலம் அரைக்- 
காணி கிழ் முக்காலெமுன்று [மா] 

29 முக்காணியும் கரைக்கிழ் செய்த்தி௰ம் அரை மா முத்திரிகை [க*]கிழெழுமா- 
வரையும் நடுவிற்நெடுங்க[எக்குடி] 

26 நிலம அரைமாவும் இதன் வடக்கில் நெடுங்கள நாற்காணி கிழ்க்காலும் இதன் 
மெலது நிலம் [மாகா] . 

27 ணி அரைக்காணியும் இதன் கிழது தடி இரண்டினால் நிலம் முந்திரி கயும். 
தென்கிழக்கு நிலம் முத்திரிகை [யு / 

23 கிழ் எட்டுமா முக்காணியும் நெடுங்கண் . கிமதற்கிழது நிலம முந்திரிகைக்-. 
கிழ் மாகாணியுல் woes 

59 ய நிலம் காணி முந்திரிகையும் உமை pale* |e வயக்கல் நிலம் காணி” 
மூத்திரிசை யும [ஐ]ஞ்சாஞ்செயகட்ட .. 

80 ரைமா அரைக்காணி முத்திரிகையு[ம்] இதன் வடக்கது நிலம் காணி BOOT Bm - 
காணி முந்த்ரிகைகிழ் மாவரையும .... 

91 ச தொள்வயக்கல் காணி அரைக்காணி கிழ் முன்றுமா முக்காணியும் கெளளுஃ- . 
வத் தடவல் நிலங்காணி [மூந்தி]- 

92 ரீகைக் கிழரையும் Gupte. செய் நிலம் அன்ரக்காணியும் மெற்படி Ge 
தில[ம்£] முந்திரிகையும் , ... 

98 வயக்கல் வடக்கது நிலம் அரைக்சாணிக்கிழ்க்காலும் வீரி “ டுமாவும் வுதிலம் எட்டுமாவும். 
இனிலத்துப்பட்ட [கிழ்நொ]- சி பஷி
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84 க்கின கிணறும், ழெநொச்கிய மரமுக் உட்பட இவ்வனைத்து[ச்கும்] உட்பட்ட 
,அரிரிவு நிலம் எட்டுமாவும் . ... 

85 ங்கள் கடமை நிங்கலாக தெவதானமாக விட்டு இனிலத்தாலுள்ள அச்சுவரி' ] | அச்சுவ 
ஊர்வினியொகம் நாட்டு .. . நஞ்சால் 

86 வினியொகம் எச்சொறு கூற்றரிசி வெட்டிமுட்டாவாள் மற்றும் .. உவரி 
[ஓடுப்பையும் நாட்டினை] - 

97 றயிலியாக வரி இடுமவையும் தெவர்ச[ள்] கடமை நிங்கசைக இறையின் 

செய்து குடுத்து தெவர்கள் கடமை . . 

88 களாக இறையிலி காராண்மை ஆகக் கல்வெட்டிக் கொள்வதாகப் பிடிபாடு 

பண்ணிக்குடுத்தொம் .திருமெ[ய்] - 

89 யத்து வாஸெயொம் இவ்வூர் மஹா0வர் கொயிலில் ஆதிசண் 9%நரதெவற்கு. 

இப்படிக்கு இவை. ௨. i 

40 .... பட்டன் எழுத்து இப்படிக்கு இவை கொரல்லிகா [வல்] தம்பி எழுத்து 

இப்படிக்கு இவை இலங்கை வெள்ரன் எழு - 

41 த்து இப்படிக்கு இவை மெய்ய[பிள்ளை] எழுத்து இப்படிக்கு இவை ் உத்தம: 

நம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை . .. . - 

42 துநம்பி எழுத்து இப்படிக்கு இவை குலசெகரப்பெருமாள் எழுத்து . . ௨,௨௨௦ 

49 ப்றடிக்கு இவை உய்யக்கொ[ண்டரை]யர் எழுத்து அடிகள் சொல்படிக்கு. 

44 வாய் மெலூராண்டான் எழுத்து மாஹெ்ோோககெ]]* ] 

No. 389 

(A. R. No. 389 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 

ROCK-CUT SIVA TEMPLE — AT THE ENTRANCE, RIGHT SIDE. 

MAR. TRIBH. SUNDARAPANDYADEVA — 8th YEAR. 

This is damaged, and the last few lines are built ine It records an 

allotment of four pieces of land tax-free in favour of four priests of the 

temple of Tirameyyattu Mabadeva by the Sabha of the place, for the conduct 

of a festival on the day of Makha in Masi month. This is stated to bein 

lieu of 30 kalam of paddy they were till now paying to the temple every 

year evidently as interest on ten palankasu which had been originally 

invested with them as endowment for that purpose, by a sdmanta ( feudatory )- 

of the Choja king Rajaraja (11?) by name Irufijigai- udaiyan 

Text 

ஷஹி ஸ்ரீ [||*] கொமாறபன்மரான திருபுவன சக்கரவ.ி- 

கள் ஸ்ரீவரரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு [அ]வது கானஞனட்டு 

தெவதானம் வ)ஹெயம் திருமெய்யத்து வாஷலெயொம் 

திருமெய்யத்து. மஹாதெவற்கு முன்பு இராச இராச தெவர் ஃ ௨. 

து வர£மந்தரில் இருஞ்சிறை உடையான் எங்கள் பக்க[ல் திருநா) உ ௩ 

a
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த்துக்கு தத்த பழங்காக ல இபழங்காசு பத்துக்ளும் . _ -- 2௨௨. 
நெல்லு முப்பதின் கலமாக திருமெய்யத்து மஹாகெவற்த கிரு oe 

wsg wAAwQuiris அளத்து பொத்தமையில் இந we ன் உட ல்டகக 

மும் கொண்டு இக்கொயிற்த்தான[க*] கார் மாசி மகம் தி.ஃ,5. முத்த- 

ருளிவித்து வருகையால் இக் கொயிற்கமாரகாகி வெ... ௨௨5 

பர் ராஜராஜ பட்டனும் முன்னூறுவபட்ட உ உ௨உ௰ ௨௨௨௪ 

ர பட்டனும் இண்ணால் வரும் தங்கள் பெரில் இறுத்.:.'.  நிலத்தி 

ல் இவர் ... ஆவணி மாதம் ஊரில் அ... உலக 

மா நிலத்துக்கு ,. . .. அச்சு ஒப்புக்கொ....ஃ௨.. Qur = 

துவாந நிலம் வெ . . ,-. மையி[ல் *] Qcupwste ....--66 

கள் .... ௨௨. உத்தில் சுற்று பரழில் வெெப்பொதுவா - 

cect eee e நிலம் இரண்டுமாவும் இவர்கள். 

உ. உஉ.உ௨௨௨..ஆன நிலத்தில் இவ்வூர் தென்பிடாகை பாப் - 

. ... _ உ௨உசி தெவிவயக்கல் நிலம் முக்காணி அ[ைரக்காணி 

. . . யும் பரமந்வயக்கல் நிலம் அரைமா முந்திரிகை 

யும் புஞ்செய் நிலம் கர்ணி முந்திரிகைக்கிழ் முக்காலும் ஆ- 

லொடு நெடுங்கண் ணிலம் அரைக்காணி கிழரையுக் ஆ- 

க இத்தடி நாவினால் விரிவுநிலம் இரண்டுமாவின் கிழ் ன 

முக்காணி இன்னாலில் சகரப்படி அரைமாவின் கிழ் முன் தி... ௨. 

ளிக்கும் இவ்வாண்டு முகல் இன்னிலங்களுக்கு ெ..கள் க 

டமை ...லா௯ அச்சுவரி வினிஓகம் எச்சொ[று int ] Dom 

சி வெட்டிமுட்டாவாள் நாட்டு வினியொகம் ஊரவ. . . மும் 

மற்றும் எற்பெற் ட்டதுவும் தெவர்க் கடமை ர ரர | 

[நா]ங்களெ இன்னிலத்துக்கு அறத்துவருவொமரசவும் 

தவர்கள் கடமை இன்னிலங்களுக்கு தாங்களெ [யளப்]- 

பர்களாகவும் இத்கரப்படி நிலம் அரைமாவின்க் கிழ் முன்று 

மா மூக்காலுக்கு ச ராசி.ச2யற் நாங்களெ இழுத்து பொ- 

து வொமாகவும் திருமெய்யத்து வஊஷெெ௮பாம் திருனூ- 

[ஞூ] லை.பமாக அளந்து வருகிற நெல்லு முூப்பதின் கல ~ 

த்துக்கும் இன்னிலங்களிலெ . . . ௨. செய்து குடுத்தும் இ[று]- 

. ௨௨௨. இலத்தில் வஸெபொது வ- 

. உ உஉஉஉஉட உங் குட்டு நடுத்து திருமெய் - 

. ட... பலங்கள் கொண்டு இக்கொயில்' 

ககக ௨தாக திருநாள் எழுந்தருளி of - 

உ. உஉஉஉ௨உஉத்தவற் செல்வதாக கல்வெட்டி 

உஉஉடஉஃஃஉஉ௨௫ மெய்யத்து
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No. 390 

(A. R. No. 390 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI! DISTRICT, PUBUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 

ROCK-CUT SIVA TEMPLE—AT THB SAME ENTRANCE, LEFF SIDE. 

RAJENDRACHOLADEVA — 21ST YEAR 

(A. D. 1032-33 ) 

The inscription is badly damaged. It records an endowment of 35 kaise 

~40 provide with the interest thereon, for the daily offerings to god Tirumeyyadévas, 

இர Salapam Vidividangan of Manamadgalam a brahmadéya village in Viraikkurram, 

-a division of Sdjamandalam. Mention is made of a coin called Ra/jéndrasolax 

-madat. The epigraph begins with the usual introduction Tirumanni Valara etc. 
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Text 

agad ஸீ[| *] திருமன்னி வளர இரு “eee es oan ட 

coe etre een ee & Gamotad... 

பெரு ந்தெவியெ 5 ௨௨௨ ௨,௨௨௨௨ ௬ 

சிர்த்தனிச் செல்வியும் . உ உ டட உ உக உ டக 

இர ர. வன்வாசியும் சுள்ளிச்சூழ் - 

அர கத. நண்ணற்கருமூரண் மண்ணைக்க 

"டக்கமும் பொருகடகிழ[த்தரைச்]கமுடியு[ம்*]மரங் sat தெவிய ரொ - 

ங்கெழில் முடியும் முன்னவர் பக்கல் தென்னவர் வைத்த சுந்தரமுடி 

யு[ம்*] இந்திர நாரமுத் தெண்திரை ஈழமண்டலமுழுவது[ம் *] எறிப... ௪ 

மூறைமையிற் சூடுங் குணமாகிய பலர் புகழ் முடியும் செங்க - 

திர் மாலையுஞ் சங்கதிர் வெலைத் தொல்பெருங்காவல் பல ப- 

ழந்திய்வுஞ் செருவில் சினவி லிருபத்தொருகாலரை சுகளை [கட்ட பரசுராமன்] 

மெவருஞ் சாந்தி மற்றிவாண் கருதி இருத்திய செம்பொற்றிருத்தகு முடியும் 
பயங்கொடு பழிமிக முயங்கியில் முதுகிட் டொ்ளித்த செய சிங்கனளப் பெகு- 

ம் புகழொடு பிடியிலிரட்டபாடி எழரை இலக்கமும் நவதெதிக்குலப் பெருமி- 

ல்களூம் விக்கிரமவிரச் சக்கர கொட்ட[மு *]ம் மூதிர்வடவல்லை மதுர 

மண்டலமும் கா- 

17 மிடைவளைய் ந[ரம*]ணக் கொணமும் வெஞ்சிலைவிரர் பஞ்சப்பள்ளிவும் 

18 

19 

20 

51. 

22 

28 

அத்தன் 

24 
அஹிபாலனை 

ப்பழன் மாசுணி தெசமும் அயர்.வில்வண் கிர்த்தி ஆதிநகரவையில் 

சத்திரன் தொல்குலத்திந்திரரதனை விளையமர் க்களத்துக். கிகயொடும் 

பிடித்துப் பல தனத்தொடு[ம் *] தன் குலதனக்கு வையும் கட்டருஞ் செறி - . 

மிளை ஒஃட விஷபமும் புச்சுரசெர் தல்க்கொசலைதாடுந் தன்மபால - 

oar வெம்முனை அழித்து வண்டுறை. சொலைத் தண்டபுத்தியும் இர - 

ணசூரனை மூரணுகத்தாக்கி திக்கணகிர்த்தித் தக்கணலாரஉமும் கொவித்த 

மாவிழித்தொட தங்காத சாரல் வங்காள தெசமூம் தொடுகடற் சங்கொட்டன் 

இட 07
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2 வெஞ்சமர் விளாகத்தஞ்சுவித்தகுளி ஒண்டிறல யானையும் பெண்டிர் பண்டார. 

26 

27 

மும் நித்தில நெடுஞ்சடலுத்திரலாடமும் வெளிமலர்தீர்த்த தெறிபுனல் - 

[கங்கையும் அலைகடல்]தடுவிற் பலகலஞ் செலுத்திச் சங்கிராம [ விசைய: 

அங்கபன்] - 

28 

29 

கி 

91 

82 

88 
94 

35 

96 

87 

மராகிய கிடாரத்தரையனை வாதயம் பொருகடல் கும்பக்சரியொடு மக ஃ 

ப்படுத்துிரிமையிற் பிறக்கிய பெருதெதிப்பிறக்கமும் ஆர்த்தவந் நகர் 

பொர் தொழில் வாசலில் விச்சாதிர தொரணமு மொய்த்தொளிர் புளைம -- 

ணிப்புதவமும் கனமணிக்கதவமும் திறை ஸ்ரீவிசையமும் துறை - 

நிர் டன்னையும் பன்மலையூ ரெயித்ொன் மலையூரும் ஆழ்கடல - 

சழ்சூழ் மாயிருடிங்கமுங் கலங்காவல் வினை இலங்கா சொபமுங் தரப்பு - 

று நிறைபுனல் மாபப்பாளமுங் காவலம்புரிசையில் மெவிலிபங்கமும் வளைப் - 

பத்தூறுடை விளைப்பந்தூறுங் கலைதக்கொர் புகழ் தலைத்தக்கொலமு - 

[ திதமாவல் வீனை ] மாதவலிங்கமுங் கலாமூதிர் கடுந்திற [லிலாமுரி தெச] -- 

முந் தெனக்கவார் பொழில் மானக்கவாரமூத் ' தொடு கடற்காவ்ற் சாட் 

கடாரரமு மா - 

98 
99 
40 
Al 
42 
48 
44 
49 
46 
47 
48 
49 
5௫ 

50 
51 

ரப் பெரு]ந் தண்டாற் கொண்ட கொப்பரகெசரி பன்ழரான உடையரர் ஸ்ரீ — 

[ow] 92) Qeryp OP. TES யாண்டு [evs] ஆவது [சொ]ழமண் [ட] - 

லத்து விறைக்கூற்றத்து கூஹரெய/ம்] மாநமங்கலத்து சாலாபத்து திரு 

_ உ௨க்கன் விதிவீடங்கன் திரு[மெய்ரீ . ௨... பண்டாரத்து . . ; 

ய தெவகன்மிகள் [வசம்] பொலியூட்டுக்கு வைத்த காசு முப்ப - 

த்தைஞ்சுக்கும் பலிசையாக சன்[திராதி]த்த [வரை] நெல்லும் 

௨... நெல்லுக்கு நித்தம் முப்பத்தைஞ்சி BID... seve ves 

உட்டு உட உராஜராஜன் , ௨ 

புறம் காகி டட உட 

காசு முப்பத்தை , _ 52௨௨௨ 

சுக்கும் திருமெய்யசெ.வர்க்கு அழுதுபடிக்கு + > s+ 
Cae, olen per மாடையொடெரத்கும் [பெர]ன் . ௨5 

see முக்கால் இப்பொன் see ewes 

வார்க்கு உட டத ட ட்டு உ 

_ No. 391 
(A. R. No. 391 of 1906} 

WHRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
-ROCKE-CUT SIVA TRMPLE—IN THE SAME PLACE 

RAJARAJA J— 19h YEAR (A. D. 1002-04) 

The inscription is dgmaged and ‘built. in and also Incomplete. It Degins: 
with the introduction Tirumagalpola etc. It seems to record an endowment 
ef land made by the Sabha of Tirumeyyam a dévadana-brahmadéya village 
im Kana-nidu sald to be a division of Arumolidéva-valanadu to provide for 

worship and offerings to god Vishnu-Bhatiraka consecreted in the temple of 
ci Milasthanam-udsiya Mahadeva by a resident of the place by name Tiruveigaga- 

12127].



$07 

Fext 

1 ஷிஸ்ீ []*] திருமகள் பொ ஃஃ 22; 

2 கம் காத்தள்ளூர்ச்சாலை சலமறுத்தருளி . உட உட உத 

9 யுந் தடிகைபாடியும் நுளம்பபாடியும் குடமலை நாடும். கொல் , உ 

4 ம் எண்டிசை நிகழ்தர ஈழமண்டலமும் திண்டிறல் வெ._;9௨5 55. 

ட 5 தன்தெழில் வளர் ஊழியு ளெல்லாயாண்டுத் தொழுதகவிளங்கு மியாண்டெய் 

இ௫ழி ச. 

6 [யரை]த் தெசுகொள் ஸ்ரீகொராக௱ாககெசரிபன்மராந ஸ்ரீமாகராக செவற்க்கு 

ர்பா] - 
7 ஸண்டு ௦%-ஆவது அருமொழி தெவவளதாட்டுக் தானதர்ட்டு 'தெவதாந 

கறட 
8 டேயந் திருமெய்யுத்து கவயொம் இவ்வூர். wh முலவநாநமுடைய ... முஹு 

ஆவ ஒக 

9 இவ்வூர்த் திருவெங்கட[ தாதர்] எழுத்தருளிந விஷவடாரகர்க்கு an panies 
10 கடவ நிலம் @oimyp...-.. த்து மெலைபடை , , . ௨௰க௩ இந்நெல் 

71 ,..-....  .  ணியரைக்காணிமுந்திரிகையும் , . 

12 ணி...... உணிக்கிழ் இரண்டு மாவும் அரு [மொழி] 

18 ,ட..- ௨ இறைநிஜன் அரைமாமுந்திரிகை 

14 ,,,ஃ 9 உதிர்பாஞ்சு , , விளைவது 

No. 392 

LA. R. No. 392 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 

ROCK-CUT SIVA TEMPLE —~ON THB ROCK TO THE WEST. 

This is a badly damaged epigraph with its beginning also lost. It is almost 

a duplicate of No. 387 above with a good portion of what is given there lost 

in this inscription. The text is however given there in part for comparison of 

the two records. 
Text 

1.2... உற்றுப் பதின்முன்றாத் தியதியும் உரிவ- வகுத்து உமியும் 

தாயற்றுக்கிழம்யும் பெற்ற உத்திரதீது நாள் கானனா- 

QD vee cee ee உளூ இத்தாட்டுக் காப்பரான அரையர் *]களொமும் 

இத்தசட்டு ஸ்ரீரு௨, ஸீ மாஹெயுரும் பாண்டி நாட்டு நல்லத] நிரியும் - . 

உ... SH ஸ்ரீமாஹெறரரும் ஸரீவயிஷவர்களும் தரும[ல்லி] நாட்டு 

இருக்கொடுங்குள்றழடைய : தாரயனாற் இ யிற் சி.௫:5 த்தீயாஹெறாரரூம் 

அடு ப பெட்ட. _மைந்தலார£ாகி நாராயணந் குமாரபட்டனான உடையாச் 

திருப்பாண தா தரும் இவ் ௨ளனைவொமு[ம்*] [இ]த்நாடுடைய வ ஷிஸ்ரீசற் வர - 

இ ட் வடட நாயக்கர் மையஈநன் அப்ப[ண் [ணை ந। 'யத்கச்.மூன் னிலை- 

வாக திருமெயத்தில கூடி இருந்து [கர]ரியம் அறுதி இட்டபடி. இவ - 

6... உஉஉநடுங்காலம் தடைகிடந்து கிழுருண்டுள்[ ன ] நானில்: இடை. 

விற். பயி?ரறின ஆண்டுகளில் [உடல்] தாட்டுவினியொகமாக அழிந்து 

2... டட கணக்கிருந்தபடி கெட்டு இவ்விரண்டு திறவற்கும் பொருத்து 

அறுதி இட்டபடி திருமெய்யத்து ஊரும் பிடாகை 

8 ,ஃ உ உஉடிருகூறும் திருமெய்யத்து மஹாதெவர் 'பெறுவாராதவும் 

மூக்கூறும் திருமெய்யத் தெம்பெருமான் நின்றருளியத்வர் பெறுவாராகவும்
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9 ,.ஃஃ_ஃ. உ கடவைத்துடவலில் திரு.சாவனம் கினறுட்பட 9[த]ற்கடைய 

திக்கி நிக்கிநின்ற நிர்திலமும் இந்தாயனார் தெவதானமாக - 

10 vesesee ss SUDG விட்டு இதுக்குத் தலைமாறுக வானவன்மாரெலினர... 
முடைய நாயநாற்கு விட்டு எம்பெருமான் நின்றருளிய தெவர்தெவதா - 

11 ௨௨. கொயிலுக்குமெகல மாங்குழி ஓடையும் விடுவதாகவும் இரண்டு 
கொயிலுக்கும் நடுவு திருமதிள் பொதுமிடத்து பள்ளிகொண்டருளின 

18 ௨.௨.௨. . ண்ணி நாட்டின கல்லும் திருமதிளாவதாகவும் வடதலைத் 

திருமதிட்சுவர் பள்ளிகொண்டருளிய ஆழ்வார் முகமண்டபத்து மெ - 

19 ... . ௨௨ முழ அகலம் சுவற்கனமாகத் திருமதிள் இடவும் இப்படி[இடு]- 
மிடத்து தெற்கிற்சைய்யுருவிச் சுவரை முட்டச் செவ்விடிலெ மதிள்பொ 

14 ௨௨௨.௨... உண்டு திறவரும் பொருள் நெந்து செய்வார்களாகவும் 

“கையுருவிச்சுவர் கிழக்குப் பொதுமிடத்து வடக்கு நொக்கிப் பொகிற 

1... ௨௨. [வாசல் நெடுவெளியாக கிடப்பதாகவுச் 6௦. 1187௪ காச 
83 lines more which have been omitted from here as unnecessary. 

No. 393 

(A. R. No. 393 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRIC?, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE NORTH WALL OF THE MAN DAPA. 

_JAT. TRIBH. VIRA-PANDYADEVA (I) —4 [5]th YEAR 

The details of the date are given as Dhanus, ba. 8, Wednesday, Hasta, 
which would correspond to A. D. 1340, December 18. This is Jat. Vira-Pandya If 
who ascended the throne in A. D. 1296, 

This registers the sale of padikdval right inclusive of the income from 
some specified Jands in the village, by the Sabha of Tirumeyyam, in Kina-nadu 
alias Virodaraya-bhayankara-valanadu, to Mivan Kadappillal, a member of the 
Valaiyar (community) of Mélaikkurundanpirai of the Padaipparru (military 
area?) in the same n@du for a price of 200 panam called the Valitizandar- 
guligai. The specification of the income from the lands are not clear being lost 
in the damaged portion of the record. 

Text 

1 5தஷிஸீ . மற்கித் திக்குமெல்  ஸ்ரீகொச்சடை. ..பச்[ம]ரான கிரலு[வ]னச் 
சக்கரவத்திக - [ 

2 ள் ஸ்ரீவிரபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு ௪[2௫]-வது ம, சா[௨ நாய]ற்று 
[சர ௱வக்ஷத்து ஷியாம் 

9 புதன்கிழமையும் பெற்ற அத்த[த் *]துநாள் கானநாடான விரு தராயபயங்கர வளநாட்டுப்படைப்பற்று 02. 

4 லைக்குருந்தண்பிறை வலையரில் 
செலதானவேர [௧5 *]தெயம் திருமெ- 

5S ய்யத்து வாஜைக்குச் சமைந்த,  கஹெெடியாம் ult "Jaana பரமாணம் பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது தா- ப 

ப[மூரிவன் காட்ப்பிள்ளேக்கு இந்தாட்டு 

8 ங்க[ள்*] இவற்கு இற்றைநர்ள் .விற்பான் . இசைந்து விற்கின்ற ப[ா ₹]டிகாவல் எங்களூர் பெரியகுளப்புரவும் [வெங்] ைகுளப் -



$28 

7 புரவும். கட்டியார்க் குடிப்புரவும் ' -மநத்றுமூள்ள' குடிச்சாட்டும்” 'பற்றுக்களும் 
முதுதரிசான புஞ்செய்ப்பற்றுக்களும் மற்று -' 

8 ம் எங்களுர்ப்பற்றில் பாடிகாவல் முறைமை" திவத்த/ர)ங்கள்' எப்பெர்ப் 
பட்டது முற்றும் விலை 

9 க்குழ விற்றுப் பொருள்[எ]$றக் சகாண்டு Bho -விமமப்பி1மாணம் - பண்ணிச் 
குடுத்தொம் மூவன் காடப்பிளகாக்கு வ. 

10 வெவெக்குச் சமைந்த வஸெெயொம் இப்படி விற்ற இந்தப் பாடிகாவல் இற்றை 

[னாள்] விலைமுதல் நிச்சயித்த வாளா- 

11 ல்(9) வழிதிறந்தார் குளி பு உர தீரப் பணம் இருநூறும் விலையாவணக் 
களத்து கட்டி எ.ற்றிக் கைசெலவறத் கொர . 

12 ஸண்டுவிற்ற விலைப்பிரமாணம் பண்ணரிக்குடுத்தொம் மூவன் காடர்பிள்ளைக்கு 
pte பாடிகாவுல் வாரணம் பசானம் 

18 ஆடிக்குறுவை ர்பற்ராகரிக் குறுவை உள்ளிட்ட பெ... . ௨.௨. . தீதுக்கு 
வ்ன்னிரண்டு வ... 

14 [இ]ருநூற்று pussy ஆறு குழி eam cose ees - இவூர்க் காலால் 

WEBS ODEs seer ee 

19 பெதவாராசனும் , Fetal டட தவத உட்ச pats ழாத்தால் இததாணி 
Bo. WED 

16 [பெ]றுவாராகவும் [விலை] . ,;.௩.,. கையில் குடுத்த வாளால் வழி 

இறந்தான் பு- ஈ௨௰ 

17 ... பணம்... த்துக்கு மாத்தால்... ; ,. ஐ பெதுவரராகவும் செல்- 
8... ௨௨௨ கெய்த நிலத்துக்கு , கொமப்பமிர் செய்த தலத்துக்கு 

ர அ]சலூ - 

19 2.௨௨... வொமாகவும் கா. ௨... தில்திதுக்கு. ஆலைக்கு நாள் 

இன்றுக்கு பத - 

20 ........ ... எங்களூர். ௨... வாசிப்பாட்டத்துக்கு அசலூரில் பாடிகா-- 

21 2௨-22. உ.வொழரகவும். [நஞ்]ிசெர்ய்] மில. . . ௨... பலத்துக்கு - ட ௪ 

உழவுக்கு தாணிப்[ப]தக்கு oe 

22 .ஃ.. டடுப்பொமாகவும் ஆ... ௨௨.௨௨. ஆண்டுதெசறும் இன்னா . ... ௨ 

28... உப்பாராகவும் .... 

24 ஷராதித்த[வற் செல்ல எங்கள் “Ung grad விற்று _ [ விகபிப்பீரமாண 

பண்ணிக் குடுத்தொம் pus காட - 
acm ச 

25 ப்பிள்ளைக்கு திருமெய்யத்த [ச்] சலைக்குச் சமைத்த ௪ உபபயெொசம் இப்பட விற்ற 
பாடிகாவல், பெரியகுளப்பு - 

26 ரவு வெங்கை[க்]குளப்புரவு சட்டியார்ம்]க் குடிட்புரவும் மற்றும். குடிக்கா[டு]] 
பற்ரான தெடுவயல் கரம்பையன் கு - 

87 டிக்காடு ஆவார் வயலான முள்னி[விலலும் சிவம்டிவயுலின் வ்ச்சி[ய] 
விருத்தியும் மற்றும் இவ்வூர் புஞ்செய்ப். - 

78 பற்றுக்களுட . விகாஞ்ச நிலத்துக்கு இப்பெர்சிள்படி (பாழ் பாஜிகாவன். 
பெறுவதாகவும் அதவயூலி௦ தெவதானம் 

89 திருவுடையாட்டம் தன்மதானம் உள்ளிட்ட பற்றில் நாங்கள் பச்சை கொள்ளும் 

பற்றுக்கும் இம்மரியாதி பாடிகாவல் பெறுவ[£] - 

8. 78
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80 ராகவும் இப்படி சம்மதித்து விற்று வீலைப்பிரமாணம் பண்ணிக்குடுத்தொம்- 

மூவன் காடப்பிள் சக்கு திருபெய்யத்து ஊத - 

91. க்கு [சமைத்த *] வாஷஸெயொம் இப்படிக்குச். சுந்தரத்தொள் நம்பி எழுத்துஈ 
செல்ல நம்பி எழுத்து . . [நம்பிய் ஆழ்வான் ] எழுற்து திரும. , , - 

48 தம்பிஅனந்தர் எழுத்து சடகொடன் ஆண்டபெருமாள் எழுத்து. ட உ .௨உஉஉளா 

_ No. 394 

(A. R. No. 394 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 7 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE --ON THB WEST WALL OF THE MANDAPA. 

This is dated in Saka 1591, Saumya, Tai5 (A.D. 1669). It records a. 
sale of land at Malukkanpakkam out of the siruvilaiygjiam belonging to god: 

Viruppadi Alagiyameyyar at Tirumeyyam, together with a house in the street. 
by the side of the Veagaikkujam tank, for 300 panam (called TirugoOkarnam- 
Minnal), toa certain Sdlaiyappa-Pillai Gaigaiyadi of Vanaviran of Madurai, who- 
seems to have been an agent appointed by Raghunatha-Naréndra for the 

conduct of the early morning service in the temple instituted by the chief for 

his ‘own merit. A separate piece of land at Malukkan-vayal is also mentioned:. 
as having been assigned to one Viraraghava-Pillai for management. 

Text 

1 vormat~ val [\*learah s@rals OserOuw Gedoon Sex p 
சவுமிய ஞு தை ம் இத் திருமலை திருப்பதி நயிஞச் திருமெய்யமலையாளர் கொவில் 

ஸ்ரீடண்டாரத்துக்' காரிய[த்துகடவ]ரும் . . . . அமலத்தாரும் , . . வாரருமொம் வாத 

விரன் மதுரையில் 

2 இருக்கும் சோலையப்ப பீள்ளை செங்கையாடியா பிள்ளைத் Osa ui qatar 
யாட்டமாந மலுக்கன் பாக்கம் கிறயம்பண்ணி கிறயசாதன ங் குடுகீபடி இக. ... _மலு[க் 7: 

கன் வடலில் தென்மெற்காக விரராகவ பிள்ளைத நிறுவாக இலெக 

8 ச்செருவை us மச நிலமும் இதன் கிழ கெங்கையாடியாபிள்காக நிருவாக... 

இூல*ச்சருவை பத்துமா நீலமும் பொகம் துண்டாக மலுக்கன்வயலு . . . ... பெருந் 

தெவிமங்கல வடஓகு ௨டகு தெவீமங்கலம் இலங்குடி வயலுகு ் 

4 க்கிழக்கு வெள்ளாத்துக்குந் . . துறைகத் தெ[ற்*]கு ஆட்டாங்குடி வழிப் : 
பிலதக்கு மெற்கு இன்னான்கெல்லைகுள்பய எந்தல்ப் புறவடை நஞ்சை புஞ்சை மாவடை 

5 [ம]ரவடை கிழ்நொக்கிய கிணறு மெல்நதொக்கிய . மரமும் நிதி நிச்செப சல 
பாஷாண மு[தலி)ய சகல சமுதாயதீடனும் கூடி ந மலுக்கன்வயலுக்கு விலைப்பிரமாணமாக: 
நிச்சித்துக் கிரய ௨ தீருககொகர்னம மின்னல் எ- ஈ௱ 

6 இந்தப் பணம் முன்னூறு மொருகிழிபட நாங்கள் பதிக்கொண்டபடியினாலெ 
தாம் சந்திராதிஃவல ர சந்ததப்பிறவெசம் ரகுநாத நரெந்திரனுக்குப் பு[ண் *]ணியமாக 
திருப்பதி அழகிய மெய்யருகு உதயகாலசில் ரகுநாத[ர் *] 

7 வச்சு கடளை நட.அிக்கொண்டு தம்முட நிறுவாகற்கு [கந்] கடகாய[ஈ]௯ 
கொவிலிலெ மூனு படி சாதமு மலைப்பெருமாள் விட்டூதத் தெற்கு வெங்கைக் குளதரை 20 

அிதிக்கு வடக்காக மளையும் பகிக்கொண்டு «ada 

8 யிருக்ககடவராகவும் ௨ இந்த தன்ம யாதாமொருவ['நா]கிலும் அகிதம் 
பண்ணிநபெர் கெங்கைகரைஇல் காராம்பசுவைக் கொன்ன தொஷசிலும் மாதாபிதாவைக். 
கொன்ன தொஷசிலும். 

9 பொசசடவராகவும் ௨.
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No. 395 

(A. Re No. 395 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE ~ON THE SAME WALL 

JAT. TRIBE. PARAKRAMA - PANDYADEVA 
547th YEAR 

The details of date given as [Kumbba], ba. 12, Sunday, Uttiradam corres- 
pond to A. D. 1369, February 4, according to Kielhorn (Ep. Ind. Vol. IX, p. 225) 

This recods the sale of the (tenancy) rights over some pieces of land by Sirala- 

dévar -Munaiyadaraiyar Makkanayinan of Mélir in Kana-nadu alias Virudaraja- 
bhayankara-valanadu to one Tiruvudaiyar Pigavikkunallar of Kulamaigalam in. 

Mélai Ira npiyamutta-nadu said to be a tiruvudaiydttam of Nayanar Alagar. fos 

200 panam, which was the amount he had to pay to the latter as ‘marriage 

money’ for marrying his sister Kanaviniyar. He is stated to have also sold his. 

rights over some other lands for 540 panam presumably for meeting the other 
expense of his marriage like the presentation of avrigabhiishanam to the bride and 

similar items. These kdniydtchi lands comprised a tiruvidaiyattam land of. 

Nayanar Tirumeyya-Malaiydlan, one of Emberamal, and a dévadina \and of god 

Pillaiyar of a 1008] shrine. The others belonged to private individuals. 

Text 

1 an atl yf [i *] கொ[ச்சடை] பன்மரான அி,புவனச,வத்திக ள்ஸ்ரீபராக்கிறம 

பா[ண்டியதெ]வர்க்கு ஆண்டு ட-வதன் | 

2 எதிர் ௪-வது [28>] நாயற்று சவ௱வக்ஷத்து துவாதசியும் நாயற்றுக்கிழம. 

யும் பெற்ற உத்திரா டத்து நான் 

9 நாயனார் அழகர் திருவுடையாட்டமான மெலை இரணியமட்ட நாட்டு குள 

மங்கலமுடையான் திருவுடையர் 

4 பிறவிச்கு நல்லர்ற்கு கானனாடான விருதராசப்யங்கர வளநாட்டு [மெ]லூர்- 

சிர[ர]ளதெவர் முனையதரையர் மக்கணாயி -. 

5 னானென் காணியாட்சி a Ss காணம் பண் AGO SS பரிசாவது இவர் உடம்: 

பிறந்த பெண்பிளை காணவிஃ 

6 னியாரை நான் விவாகம் பண்ணுகையில். கல்லியாண அழிவுக்கு இடுவதான- 

பணம் இருநூற்றுக்கும் கைய்யில் 

7 இடுகைக்கு முதலில்லாதபடியாலெ இப்பணம் இருநூற்றுக்கும் விற்ற காணி 

யாட்சியாவது என் வீழுக்காடு நிலத்தில் - | | 

8 லெ விற்ற நாயனார் திருமெய்ய மலையாளன் திருவுடையாட்டம் திருமலை 

ம[ஞ்சத்]தடி முற்று நிலமும் உள்ளூர் எம் 

9 பருமாள் திருவிடையாட்டம் . . . அடியாள் வயக்கல் தடிமுற்று ன ட *} 

உள்ளூற் பீள்ளயார் தெவதானம் பிள்ளையார் 

10. ,....... ௨ _உபலிப்பற்றாுனவான்று இரணிய , . . . [தடி]மூற்று நிலமும் 

ஆக இ- 

11 ஃ_ டம் அங்கபூஷணத்துக்கு.இடவதான .... நி ப க்கு விற்றப்படி. 
சூ இ௱சம் இ 

2 ,ஃ. உட விற்று ,  மஷ்துக்கும் விற்ற காணியாட்சியாவது இவ்வூ* 

அம்பலவாணன் காணியான திருக்கைவெலழகி -
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19 .... நல்லபிள்ளைப்பெற்றுளாம் வரவை இரண்டினால் இறை இட்ட ௪டி. 
ஒன்றினால் விரை நிலமும் இந்த இில.ததக்கு வுரும் 

14 ,, லங்களும் ஆக: ஒவ்வகைப்படி பணம் எழுநூற்று. நாற்பதுக்கும் இத்த 

காணியாட்சிதளும் இந்நிலந்களுச் கு$த்தான சமல் தோ - 
16 [க்கின மர]மூம் நிழ்தெொக்கிய கிணறுகளும், குளத்திஜ் நிரும் பாசி[யு] மற்றுக் 

எப்பெற்பட்ட சமத்த பர[ஈப்*]ததிகளும் Pag விலைவர - 

16 மாணம் பண்ணிக்குடுத்த நல்ல பிள்ளைப்பெற்றாள் உள்பட்ட செயும் ape 

(விரிவு?) நிலங்கள் திருமெய்யர் திருவுடையாட்டம் திருமா - 

ட 87 ௨. வதியாள் வயக்சல் கடி ஒன்றுப். பிள்ளையார் தடவத் தட. {aan} 
Seesetiuia cure இரண்டும் ஆ. 
; 18 டன உயற்றியும்  கழிம்பண குழித்தும் வைப்பன வைத்தும் 

கீக]டமைப்பற்றான நிலத்துக்கு ஊ - 

19 ரர் ... .க்கடமை இறுத்தும் செக்தானம் திருவுடையாட்டம்: தாயல்ப்பற்றுக்கு 

இழ.ப்பன இறத்தும் பெறு : - 

20... + பொதுவாகவும் sess ane ங்களுக்கு இதுவெ விலையொல்யும் 

பொருள்பெலகெர! :. - டி 
2 Steps with this. 

No, 396 
(4. B. No» 396 of 1906). 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. © 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL. 
JaT. TRIBH. PARAKRAMA-PANDYADEVA 

5+7th YEAR 

This registers the alienation in favour of his sop Sirg/adévan of the 
&aniyatchi rights with all their appurtenances an a certain specified tiruvidgiya tiaag 

(and other ?) lands at Melsarkulam, Devimaagalam aod Mélir, and two houses 

in the latter two places, together with a number of slaves, by Sirdladgvan 

Munaiyadaraiyan Makkanayan of Mélir in Kana-nadu. As this person who 

now makes a gift to his son, of some of his possessions, has figured in No. 

395 above, which is of the same date as the present inscription, it is to be 

wnderstood that his contemplated marriage referred to in that record was a 

‘later and second one. 

Text 

1 வாஷிஸ்ரீ ஸ்ரீ[]*] கொச்சடை பன்மரான ஆர வாவ]ன ௮௯ கரவ[த்திகள்] 

.ஸ்ரீபராகீகிறமபாண் டியதெவற்கு ஆண்டு ரூ. - ஆ - ் 

2 வது எதிர்[எ- வது] காடி நாயத்று எவ௱வர்க்ஷத்த] Ee Ole Judah 
தாயற்றுக்கிழமையும் பெற்ற உத்திரா௨த் - டவ 

8 ரது]நாள் கானனாடர்ன. விரு. தராசடயங்கரவள நாட்டு மெலூர் 
சிர்ரள9 

முனையதரையன் மக்கணாய[பின - “eon Gl peu cir 

4 ன் [ore] user சிராளதெவர்க்கு நான். குடுத்த. காணியாட்சியும் மனையும் 
அர்டி]மையும் வ், சணம் பண்ணிக்குடுத்த
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5. பரிசாவ்து: இவர்க்கு: தான் குடுத்த சாணியாட்சிமானது: Qual ari [குளத்தில் 

அனைத்தும் . .. ப்பால் நிர்பா- 

6 -ய்ந்து விராயும் [பற்]றில் எங்கள் பிதாக்கள் முனை யத்கரியர் சடைய 

.நாயனாற்கு குடுத்தகாணியாட்சியும் தட » ் 

7 [ப்ப்]த்றாக் இந்த உடைய BUD BE, Crh wiser som awit bs... 

அிராளதெவர் ப- 

8 ந்றின் மெலூர் வயலில் சியனங்கள் வய[.க்]கல் நான் கெல்[யிலும உரிம்பட்ட 

உ உழற்று நிலமும் இந்நிலங் - 

9 [களு]மற்று குறுதிலங்களும் சாணியாட்சி. விழுக்காட்டில். ons ஸ்ள்ளூர் 

நாயனார் தெவதானம் [பெரிய] தெவதானம் சு - . 

10 [ற்று] முற்று நிலமும் [நராயனார் திருமெய்ய மலையாளன் திருவிடைகாட்ட 

வீமா*]க [தெவி]மங்கலத்து -.-+..- 

1] காணியில் குடுத்த பன்னிரடிக்கொலால் முன்று தரத்தாரும் ...ஃ ௨௨2௨ 

12 டி மாற்றுக்கு விட்ட நில[ம்*] முன்று மா நிக்கி நிலம் பதினெழு [மாவும்] 

ஆ ௪௨௩௦ 4 நில - 

18 மான விழுக்காடு மனையிற்[கு]டுத்த மெலூ[ர்*] நடுவில் தெருவில் தென் 

சிறகில் நான்கெல்லைக்குள்பட்ட மனையும் புழக்கடை - 

14 யும் தெவி மங்கலத்தில் என் விழுக்காடு மனையில் குடுத்த மனை ஒன்றும் 

அழக்கடையும் ஆக இந்த காணியாட்சியு[ம்*] மனையும் இைவ] 

15 [யிற்]றில் மெல் தொக்கின மரமூம் கிழ்நொக்கின கிணறுகளும் புன் செயும் 

_நத்தமும் நத்தப்பா[மு]ம் இத்திலங்களுக்கு - 

16 ரித்தான குளங்களில் [நி]ரும் பாரியு மற்றும் எப்பெற்பட்ட ஃ.ஃ ௨௪ 

ததிகளும் பற்றி அனுபவித்த பொதுவாராகவும் 

17 இந்த மெலூர் ததவிமங்கலத்தில் நான் எழுதிக்குடுத்த காணியாட்சியு[ம் £] 

_மனையிலும் உயர்ப்பன உயற்றியும் 

18 [உழு]ப்பன உழுத்தும் வைப்பன வைத்தும் இத்நிலங்களில் கடமைப்பதிரான 

"நிலத்துக்கு ஊரிஞ்[ச*] மரியாதி கடமையிறுத்தும் ப- 

19 ல தெவதா[னம் தி]ருவுடையாட்டப்பற்றுக்க இறுப்பன இறுத்தூம் பெறுவன 

.இபற்றும் அனுபவித்து பொதுவாராகவும் . 

20 இவையும் இம்மரியாதி அனுபவித்து நாம் எழுதிக்குடுத்த [அடி]மையான் 
அதவியும் இவள் மகள் சிராளும் இவள் தம்பி மக்கணுயனு - 

21 [ம்] இவனுடைய சிறியதாய் ஆவுடையா[ளூ]ம் இவள் தம்பி சிராளதெவநும் 

இவன் மருமகள் சிராளும் பெரியனாச்சி மகன் திருமெய்யமை - 

22 லையாளனும் சி[று]த்த மக்கணாயனும் அகப்பொரட்டும் மாடையாசில் வளத்து 

மகள் [மறையும் இவள் மகள் பொன்னியும் சொ- 

23 af மகள் தொ.டிதியும் உடப்பி மகன் பொன்னனும் வளத்தி மகன். வில்லியும் 

ஆக இவ்வ ஈப்ப[டி] உள்ள அ[டி]மையும் காணியாட்சி- 

24 யுமனையு/[ம் *| மற்றும் எப்பெற்பட்ட சடீத்தப்.ர[ர *]த்திகளும் ero sft பின 

விசு) கங்களுக்குரித்தா. சந்தி) [ர *]திதவற் செல்ல அலூபவிரக்கு] 

25 [ம்படிக் க]ல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டிக்குடுத்தென் சிரரள்தெவர்கிகு மூனேமல 

_தரையன் மக்கணாயனா[நென்] இப்படிச்கு இலை 

8. 79
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26 மெலூர் சிராளதெவன் முனையதரையன் மக்கணாயனார் எழுத்து இவை முளைய” 

sus எழுத்து இவை பொன்னனா[யதநா]- 

27 ரான வல்லநாட்டுவெளான் எழுத்து இப்படிக்கு கொட்டையூர் உலகளந்த 
சொழக் கானனாட்டுவெளார் எழுத்து இப்படிக்கு ் 

28 செங்குன்றநாட்டுவெளார் எழுத்து இவை வாணாதராயர் [எழுத்து இவை: 

கண்ணவிரர் சுந்தர , , . . மயக்காலிங்க[ராயர் எ]- 

29 முத்து இப்படிக்கு தெ[ரி]க்காட்டுர் வாணாதராயன் எழுத்து இப்படிக்கு இவை 

அழகிய திருச்சிற்றம்பல மு- 

80 உடையார் ஆனையார் எழுத்து இவர்கள் சொல்ல இந்த ௨,ாணம் எழுதிதென்' 
மெலூர் ஊர்க்கணக்கு உலகல - 

91 வகார முவெந்திரவெளான் எழுத்து [[(*/ 

No. 397 

(A. R. No. 397 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM.. 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

This is dated merely in the cyclic year Raudri without giving its Saka: 
equivalent. It records a decision of Dalavay Vaiyappa-Nayakkar, the agent of” 
Wimmappa-Nayakkar, and the managers of the temple of Tirameyyam Malalyalan, 
that the income from Irvijigaiyar which was a firuvidaiydttam village of the- 
god was to be utilised (in future solely) for the repairs of the temple. 

Text 

vommeng~ []*] Qoe[B]- 
ரி ஞு புரட்டாதி மீ” . . 

னார் திருமெய்யம் மலை - 

யாளன் திருவிடை[யா ]- 

ட்டமான யிருஞ்சிறை - 

ஊர் திம்மப்பனாயக்க[ர்] 

காரியத்க்கு கற்தரான 

தளவாய் லைய்ய[ப்ப] - 

© 
O
N
O
 

Y
R
 

ப
ூ
வ
 

னாயக்கரும் யின்நதா[ய] - 

bee
 

© தார் பண்டாரகாரியதி - 
& § stan Gi யிருஞ்சிறை 

pa
 

eb
 

to 
& 

திருப்பணிப்பிறமாக சந் - 

திரா தித்தியவரையும் நட - 
த்தக்கடவா(ர்)ராகவும் யிது - 

m
e
e
e
 mk
 

a
h
 ©
 

க்கு அகிதம்' பண்ணினவன் 

ஷி
 

ந குருவைக் கொன்ற ur= 

வத்திலெ பொகசுடவா (ர்) -- 

ராகவும் யிந்த திருப்பணிமெ -. 

ந
ம
்

 

க்
 
ப
ஷ
 

ஐ
ல
]
 

Mu மணவாளதரவர் காணி - — 

bs
 

ல யாக நட[க்க*]க்கடவதாகவும் [| *]
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No. 398 

(A. R. No. 398 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 

SAT ZAGIRINATHA-FERUMAL TEMPLE — ON THE SAME WALL. 

The inscription is damaged. It records the endowment of the village 

Kottaiyir renamed Raghunathapuram for the. conduct of the early morning, 

service in the temple of Alagiyameyyar at Tirumeyyam by Sé6laiyappa-Pillai 

{Gan «]gaivadiya-Pillai of Vanaraviran-Madurai, for the merit of Tirumalai 

Sétupatikatta Dalavay Raghunatha-Naréndra, This. is dated in the same year as. 

No. 394 above, and is additional to the gift mentioned therein. The donor 

is said to have purchased the lands at Kottaiyir from the mahd@janas of the 

place and having reclaimed them from their wild and fallow condition, settled’ 

several Vellalas in the place for their cultivation, before making this grant to. 

the temple. 

. Text 

1 வாஹிஸ்ரீ[[*] சகாத்தம் ௬ட௫௭௱௯[0*]௪ இதன் மெல்ச் செல்லானின்ற 

சவுமியஸு நைமீ” க தி ஸ்ரீமது .திருமஃச் செதுபதிகாத்த தளவாய் ரகுநாத 

'ந6ரர திரனுக்குப் பு[ண் *]ணியமாக வாநரரன்: மதுரை இலிருக்கு[ம்£]: சொலையப்ப. 

பிள்ளை [கங்*]கையாடியாபிள்சா சாநனாட்டுத் திருமெய்யம்: அழகிய மெய்யருக்கு. 

உதயகாலத்தீல் ரசு நாத அவசர[த்*]துக்கு கீறாமங்கொண்டு செர்த்தபடி ௨ இன்னாட்டுக் 

கொட்லடயூர்ப் பாலில் அநாதி தரிசாய் காடும் 

2 மெடுமாகாமல் அகரபத்தாக யிரு[ந்து இ]து வயல் வலையன்வயல் . இளம்பூச் 

வுள்பட மகாசநங்கள் கைய்யில் இரு[க்க] . . . ன்கைக் கிரயசாதன [ம்₹] பண்ணிக்கொண்டு 

அது வெள்ளாழர் கணக்கர்க் கையில் கணக்கர் கொட்டையூர் வெள்ளாழர் பலர் வந்த . 

காரா[ண்*]மைக்கும் கிறயசாதனம் [பண்ணிக்கொண்டு வளம் பண்[ணி] [5] [வ]த்த 

கிறாமத்துக்கு ரகுநாதபுரமென்று பெருமிட்டு திருவாழிக்கல்லும் பொடுவி: - 

8 த்து அதில் கொட்டையூர் பெருமா[எ்] . . . .ஸூக்கு தெய்வதாயம் ஒருமா நிலமும் 

பிரம்மதாயம் கரொதி [வ*]ரிஷம் ஐப்பதி . . . .ஞக்கு முதலாந பிரம்மதாயமுண்டானது.. 

மாகக் க. .. . , கொட்டையூர்ப் புரவில் ரகுநாதபுரம் புதுவயல் ஆம . . . . . 2 திருவாழிக் 

கல்லுக்குள்பட நஞ்சை புஞ்சை மாவடை மரவடை நிதிதிட்செப சல - பாஷாணமுள்பட 

சகல[ப்பிருத்தியும்] 
4 ,... _வொமாகவும் இத்தன்ம[த்*]துக்கு யாதாமொருவர் இருமன்னாயம் . .... 

நாட்டா ரகர நாட்டு வெள்ளாழர் மணியகாரரில். .யா[தாமொ]ருவர் விகாதம் பண்ணிதநபெர் 

கெங்கைக்கரை இல் காராம்பசுவைக் கொன்ன - 

உ ப சமயக் . . . பெரும் கொட்டையூர் ஊரவரும் கூடி குறை தி[ர்*]திக். 

குடுக்ககடவாராகவும் அல்லது ஆவா [வங்கம் முன் சொன்ன தொஷகிலெ தாநெ 

பொகக்கடவராகவும் ௨ ஸீரா£ ௨ 

11௦. 399 

(4, R. No. 399 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKUTTAI STATE, TIRUMAYYAM 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE — ON THE sOUTH WALL OF THE MANDAPA. 

Krishpadeva - Maharaya - Saka 1444. The details of the date are given as 

Chitrabhanu, Uttarayana, Makara-Sankramapa. (= AD. 1522, December 28).
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The inscription registers a sarvamdanya grant made to the two temples 

of Alagiyameyyar (Vishov) and Tirumeyyadévar (Siva) at Tirumeyyam in Kaga- 

nadu, by Chellappa Vira Natasingdtaya - Nayakkar (The kings viceroy in the 

south), of all the lands in the village which had been lying as Papgdravagai 

{except those which had been already endowed as tiruvidaiydttam or dévad7na). 

As was the case with regard to all lands possessed by these two temples in 

common, the income derived from the present lands was also to be shared 

by them in the proportion of thrée and two respectively. 

Text 

1 பஸ0்ஹத வர் வஹி [] 4்]ஸ்ரீ.;ஹாசண ஜெறாற்டு ஹரிம் ராய விமாடறு 

்ா$ஷெத்குத் தப்புவராயர் கண்டன் முவராயர் கண்டன் கண்டநாடு கொண்டு கொண்ட 

நாடு கொடாதான் உவ-*9கஷிண aise san த*வுாட ராயிவதி ஸ்ரீசு ஷடெவாஹாராயம் 

டண் a , Garr re slo உணி ள்! அருளாதின்ற ாகாஷடு ௬சா௪சே- ன்மெல் செல்லாநின்ற Af yar 

வவ ]கிவாரத்து உராய நீத்து Aaneastis rand [ன] ௯ நாயற்று AMOK FO ஈணத 

காலத்து செல்லப்ப விரநரசிங்கஇராய நாயக்கர் காநனாடான விருதராச பயங்கர வழநாட்டு 
கானனாட்டு சரெவடி ஸப, சடெறடி திருமெய்யம் பெருமாள் அழகிய மெய்யற்கும் 

திருமெய்ய தெவற்கும் ,_ _ ௨௨ உஉஉஉ[தருள] வீஹிரணெழாடிக யாராவ ூவ-*சாக - 

2 க்குடுத்த மஊ.ஏமமாவர்சப்பட்டயம் இன்னாட்டு திருமெய்யம் முன்ன்டந்த 0.வடனந் 
திருவிடையாட்டம் பச.3ஷர சசாஷம் நிங்கலாக ஊணார்வாடையாக கிடந்த நிலம் உள்ளது 
முன்னடந்த நெரிலெ மெய்யர் [க்*]கு அஞ்சில் முன்று அஞ்சில் விரண்டு திருமெய்யதெவரும் 
ஆக பற்றி அதுஷிசெயும் வவ-சசாஷசக ௯, வவித்துகொள்ளவும் இந்த 2157 Deow 
உட்பட்ட ,நியிகிக்ெஷெ ஐலவரஷாண கவ)தடாக [௪4 ]/கதிண சூ.மாரி மொஹூ ஹிண்தா.தஷ 

ஹொ.ம தெகவாழங்களும் சூ௮௩) ரசு. 4வாரபிஆக [ஹூ]சாஷூாக க,சஹகித்துக்கொள்ளவும் 

இந்தப் பட்டையப்படியிலெ கல்லிலுஞ் செம்பிலும்: வெட்டிக்கொள்ளக் கடவராகவும். இப்படி 
ooo ee ம் பண்ணினவன் கெங்கைக் கரையி - 

“9 லெ சதர் விசாவையும் [.2-ச-ஈ]வையும் கராஷணரையும் பசுவையுங் கொன்று 
உாவத்திலெ பொகக்கடவளனாகவும்[|*] we Sr# 2 vo xsrgairanse aire sree angdwy 
DIVE FTO ஹாறெண வாஉ௰ ஸிஹஓடி வெர் | வாஒ.காடி வ௫உ.தாட வா யொஹஸெ.த alaw——Row Ag 

ஷஷிவட Bag உர ஹ வ வரணி. விஷாயா gruas கரகி[15]. | பர m08 Op “= போம் வாழு,சயொ2-ெ.ழ 

B00 8 20 Cure 070.09 உதா வற ,ம-88 வர வாதி TO BT BE? SY AIRY | விர.தர: 
ஷிஹரர்ய நாயக்கர் எழுத்து [| *] 

No. 400 

(As R. No. 400 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, TIRUMAYYAM. 
SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE —ON THE BAST WALL OF THE 

SENAIMUDALIYAR SHRINE 

This is dated in Saka 1383. Vishu, Uttarayana, Kumbha,’ gu. 6, க்ப் 
Asvati corresponding to A. D. 1462, February 5. This registers an endowment 
of the village Rahuttamigndan-vayal alias Sundara-Pagdyanallar near Ilafijar 
village with all its lands wet and dry, and other appurtenances, for the requirements 
of worship and offerings to god Tirumeyya ~ Malaivalar, at Tirumeyyam in 
Kananadu alias Virudarajabhayankara - valanadu, during a service instituted in 
his damé if the temple, by the chief Avaiyandar alias Sundara - Pandya - 
Vijayalayadevar of Suraikkudi near Niyamatn in Adalaiyir-nadu, a. division 
of Keralasiaga-vajanadu,
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Fert 

ஷஹி ஸ்ரீ[|]மகாவடி ௬௩௱௮2௩-ன் மெல் செல்லா'தின்ற. 

விஷு வருஷத்து உத்தராயனத்து கும்பரவி பூன*4 பக்ஷத்து காஷியும் 
றக வாரமும் பெற்ற அதி நாள் கெர்ள சிங்கள் நாட்டு Oy Zar ei நா - 

| 
_ 

ட்டு நியமப்பற்று சுரைக்குடி அனையர் ண்டாரான சுந்தரபர்ண்டி௰ விசையா - 

லையதெவரென் கானனாடான விருத்ராச பயங்கர வளதாட்டு கானன்: - 

ட்டு Gap rage wy பசது "திருமெய்யத்து நயினார் "திருமெய்யம் - 

லையாளற்கு நம்முடைய தரனிலெ, நம்முடைய பெராலெ சுந்தரபாண் - 

டிய விசையாலையன் சந்தியாக 'இன்னமுது வெள்ளம் எழுந்தருளினா - 

ப்பொலெ அமுது செய்தருளும் தளிகை ஒன்றுக்கு அமுதுபடி நெய்யமு - 

து கறி அமுது உப்பமுது மிளகமுது இலை அமுது அடைக்காயமுது சாத்துப்படி 
திருமாலை திருப்பரிவட்டம் உள்ளிட்ட பல வெஞ்ச்ஞ் திகளுக்கும் இன்னாட்டுப் 

பகைப்பற்று இளஞ்சார்ப் புர்வீல் இரர்குத்தமிண்டன் வயலான் சுந்தர். 
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பாண்டிய நல்லூர் நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நஞ்செய் பு புஞ் -' க 

செயும் நத்தமும் நத்ததப்பரப்புங் குளமுங் குளப்பரப்பு மற்றும் எ்ப்பெ- 

யற்பட்ட சமுத்தப் பிறாத்திகளும் 'இன்னமினார்க்கு திருவிடையாட்ட ன 

மாக சந்திறாதித்தவர் செல்ல சறு[வ] மானியமாக நடக்கும்படி கற்பித் - 

ப
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து விட்ட அளவுக்கு இம்மரியாதியிலெ இளஞ்சார் புரவில் இராகு -. 

ட ம
 த்த மிண்டன் வயலான சு,ந்தரபாண்டி௰யதல்லூர் .நான்கெல் - 

டம்
 

ம்
 லைக்குட்ப்பட்ட 'நிலத்தில் திரூவிடைஆட்டம் தெவ்தர்னம் ம நித்த 5. 

'ரிறையிலி நிங்கலாகவும் இந்த நிலங்களில் பச்சைஞம் இருஞ்சிறை - 

பெருந்துறைக்கு அநீற ம்ரியாதி இன்னாயினாற்கு விட்ட அளவுக்கு - 
இதந்த வயல் ௮௩ , ர.அி.அவ௯ செல்ல திருவிடைஆட்ட ம் ஆகக் ௧- 
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ல்லிலுஞ் செம்பிலும் வெட்டிக்கொள்ளக்கட்வதா : - 

bs
 

TS
 கவும் இந்தத் திருவிடையாட்டத்துக்கு wad 59 பண்ணி. 

bo
 

on
 

ர் - னவன் ம௦கெக் கரையிலெ பசுவையும் QU; Map aor 

bo
 

nr
 ரையுங் 2௩௩௩ வெவெயுங் கொன்ற:பாபம் பெற ௪. 

bo
 

க்
ஷ க்கடவனாகவும் இப்படிக்கு அவையாண்டாரான - 

bo ல [ சுந்தரபாண்டிய விசையாகைய சத்வர் எழுத்து *] 

* This last line is wanting in the ‘inscription 

No. 401 

(A. R. No. 401 of 1906) 

“TIRUCHIRAPALLI DISTRICT: ‘pUDUKKOTTAT STATE, TIRUMAYYAM. 

SATVAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL. 

This is merely dated in the cyclic year Jaya, Ani 20. It records the 

«conferment of the kaniydtchi right over a tiruvidaiyadttam land called Govindavayal 

‘by the temple aithorities of Nayinar Tirumeyya[ agar] on two persons by name 

Tirumeni Virapandi-Asari and Meyya Manavala-Asari for: certain strvicts to bes 

-eadered by then) in the temple 

S. 80
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Text 

ஸதகா] *] செய 6௦ ஆனி 
மீ” ௨உ௰ திஈ நயினார் திருமெய்ய - 

(ழகர் ] பண்டாரக் காரியத்துக்கு கடவ செ... 

ம்முனிசந்தை தட்டான் விரன் விரபாண்([டி.] 

ஆசாரி மகன் திருமெனி விரபாண்டி ஆசாரி 

க்கும் அரங்களவன் மெய்யமணவாள BF - 

2 [em *])டயாற்கும் சாணி ஆட்சி பிறமாணம் பண்ணிக்கு -- 

டுத்த பரிசாவது கொவிந்த வயலி[ல் *] நயனார் 

w
a
r
n
 

a
m
 

&
 

po
 

வ்
 

திருவிடை ஆட்டம் ஆன திருவிளக்குப் பி- 

றம் நிலம் தடிமுற்றும் இவனுக்கு காணி ஆ - 
'ட்சி ஆகத் திருவுளம்பற்றுகையில் இவன் 

. இரண்டு தவளைச் சங்கமும் ஒரு தாரியும் தி - 
ருமுன் காணிக்கை ஆக முதல். பெருகை[ மி * ] 

ல் இது சந்திராதித்தியவற்[ச்] செல்ல, இ - 
வையிற்றிலுண்டான அறைகுறையும் தி - 
த்துக்குடுத்து அந்த நிலமும் சந்திராதித்தியவற் 
செல்ல ஆண்டு பொகக்கடவானாகவும் 

வ
வ
 

ட 
ற 

e
o
 
R
e
 

௦
௩
3
 

உ
ர
ு
 

& 
சே

 
4
௦
 

மற்றும் . : . . ரன் வெள்ளிப்ப . , . . 

ட
 ம
 oe. உப்பணத்.. , உண்டா ,, ௨. 

பணிஒழி முந்து .னிற்சிலவானப் பணி உண் 

டானது கூறைப் பண்ணித்தரக்கட[வ *]னாகவும் இப்படி. 
சம்மதித்து காணிஆட்சிப் பிறமாணம் பண்ணி ் 

க் குடுத்தொம் விரபாண்டிய ஆசாரி உட்பயாற்கு 

சிறிபண்டாரத்தாரொம் இப்படிக்கு மெய்யம் அமந்த 

பெருமாள்பட்டன் எழுத்து இப்படிக்கு மெய்யமண - . 

வாளபட்டன் எழுத்து இப்படிக்கு மெய்ய[ன்] அமத்த - | 

பெருமாள்பட்டன் எ[ழுத்து] இப்படிக்கு [மெ]ய்யமண - 
வாளபட்டன் எழுத்து இப்படிக்கு 

கருணாகரபட்டன் எழுத்து 

நாட்டு . . . யகாரியம் பல்லவராயன் எழு[த்*]து 

பண்டாரக்காரியம் செய்திபிரான் எழு[த் *]து 
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கொயில் கணக்கு மெய்ய மணவாள - 

முவெ[ந்த] வெள[*]ன் எழுத்து [| *] ழே
 

மே
 

No. 402 

(A. R. No. 402 of 1906) 
TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM. 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON A STONE SET UP 
oo INSIDE THE PREMISES — oO 

This. is in characters of about the 9th century A.D. -It is incomplete: 
It seems to record a gift. of land for the renovation of some structure (temple:?): 
and worship therein by Perumpidugu Perundévi, the mother of (a. chief by: name).



339 

Vidélvidugu Viluppéradi-Araigay alias Sattan Magan. It is possible that this 
chief was related to the Muttaraiyars of Sendalai. . 

Text 

Obverse Reverse 

் ஸ்ரீ விடெல்விடுகு இ வடடல 

2 விழுப்பெரதி அ- 9 இதக்காண்ணாழி- 

8 பெரசனாயின சாத் -. 10 கெகப்புறமாக அண் - 

4 தன் மாறன் [றரா£ய் , . 11 டகுடி குடுத்தது காரா -. 
5 பெரும்பிடுகு பெஈ 19 ஸண்மெமெ மியாட்ச்சி உள் - 

6 ருந்தெவி புதுக்கு 29 ளடங்க 

7. (புதுக்கு)ப்புறமான [நி] . 

No. 403 

(4. R. No. 403 of 1906) 
TIRUCHIRAPALII DISTRICT, PUDUKKOTTAL STATE, TIRUMAYYAM. 

SATYAGIRINATHA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME STONE- 

RAJARAJA L 

This is a badly damaged fragment containing only a portion of the 
introduction Tirumagalpola etc. of Chola Rajaraja I. 

Text 

1 wade [|] திருமகள் பொலப் பெருநி[லச் செல்வியும் தனக்கெ உரிமை 

பூண்டு டமை மன[க்கொளக்]காஷளூர்ச்சாலைய் 

2 கலமறுத்தருளி . ......... [குடம]லை நா[டுங் கொல்ல]முங் கலிந்: 

No. 404 

(A. R. No. 404 of 1906) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
(near TIRUMAYYAM) 

RUINED SIVA TEMPLE—ON THE SOUTH WALL 

JAT. SUNDARA-CHOLA-PANDYADEVA 
“12th YEAR 

Text 

Published -in the Jnscriptions of Pudukkottai ‘State, No. 242.
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No. 405 

(A. R. No. 405 of 19b8) 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 

ட்ட ier TIRUMAYYAM ) 

SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE WEST WALL 

TRIBH. KULASEKHARADEVA — 134 13th YEAR 

Stones containiiig this ipscription are misplaced aad some are lost. This 
Seems to register AA edkdowment of land (at Vellut) placed in-charge of the 
Srivaishgavas of the temple of Kandideva:Vinnagar at Perumdugai in Rana-nada, 
by Kandan Alagukanda-Perumal and his elder brother Kagdan Aludaiyan alias 

Kalvayil-Nadalvan to provide for the worship of, god Tavamudaiya-Pandisar 

consecrated by them (it is not clear where). 

_ Text 

1 aged [i] திருபுவன ச்சக்கரவத்திகள் சிரிகுலசெகரதெவற்க்கு யாண்டு 
க-வதின் எதிர் ௰க-வது திரும்கப்படிய் 'கான்னாடான ' விருதராஜபுயங்கர வளநாட்டு 

கானநாட்டு பெரு - 

2 ந்துன்ற் கண்டிதெவவீண்ண்கர் எம்பெரும்ர்ன் ** * தவமுடையப[ாண்டிஃபிற்கு 
கண்டன் அழகுகண்ட பெருமாளென் எங்கள் அண்ணாழ்வி கண்டன் ஆளுடையானான 
-கல்வாயில் நாடாழ்வாரும் நானும் சத்திராதித- : 

8 வல் செல்ல எங்கள் :ஆனிதம் திருநாம்த்தால் ' உகந்து அருளிவித்த இத்தவ 
முடைய பாண்டி[ஸார்]க்கு திருப்படி மாற்று உ[ள்*]ளிட்ட அழிவுக்கு விட்ட ஊர் 
வெள்ளுர் உமாபதிகுடி தெசம் அனுமநாயனான் அஞ்சன - 

4 மங்கலம் நாலு எல்லைஉள் அக[ப்*]பட்ட நிலம் அட௨ரங்]கலும். Ailes > page 
வரும் சிஆரிய[ம்*] செய்வார்களும் [பயிர்பா]த்து கடமைகட்டி தங்கள் கையால் தரவு 

குடுத்து கொ[ள் *]வார்கள் ஆக திரும[ய]த்து அண்ணாழ்வி 
Stops here. 

No. 406 

‘(A 2. No. 405 of 1906) ° 

TIRUCHIRAPALLI DISTRICT, PUDUKKOTTAI STATE, PERUNDURAI 
- (near TIRUMAYYAM ) 

SATYANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME WALL 

TRIBH, KULASEKHARADEVA —13+4 9th YEAR 

Uninscribed stone jis built into the body of this. inscription avd its 
continuation is lost. It seems to record a gift of some pieces of land made 
tax-free to the temple of Tyagamikama-Vinnagar-Emberuman at Perundurai by 
Kagdan Alugaiyan Kalvayil-Nadalvan, the chief who figures in No. 405 above. 

Text 

1 ap of eof (॥*] திரிவஈவனச்சக்கரவத்திகள் ஸ்ரீ குலசெகரதெ[வற்கு யாண்டு ௰௩]-வதின் எதிர் ௯-வது கானனாடான விருதராஜபுயங்கர வளனாட்டு பெருந்துறை 
திருமெற்கொயில் தியாகமிகாம விண்ணகர் ரெம்பெருமானுக்கு [சிரி] கண்டன் ஆளு -



அக! 

2 டையானான கல்வாயில் நாடாஜ்வானென் [இவ்] எம்பெருமானுக்கு இறையிலி 

. கல்வெ[ட்*]டிக்குடுத்த நிலம்ஆவது தடிமிதி சூலம் செயங்கொண்டசொழக் கானனாட்டு. 
வெளா[னு]ிக்கான நாடு கிழவன் நாலில் ஒன்று நிலம் காணி முந்திரிகை கிழ்மாகாணி 

8 யும் வெளான் சுந்தரத்தொளன் அலங்கார வயக்கல் நிலம் காலெ அரைக் 

கரணி முந்திரிகைக் கிழ் முக்காலெ முன்று மா முக்காணியும் வெள்ளை வயக்கல் வடக் 

கடைய முன்றில் ஒன்று நிலம் அரைக்காணி முந்திரிகை கிழ் எட்டு மா முக்காணியும் உ- 

4 காயொடு குறை நாலில் ஒன்று நிலம் 'முந்திரிகைக் கிழரையெ -முன்று மா 
முக்காணியும் வெளான் சொலை கூடல் வெடத்தும்பை நிலம் அரைக்காணிக் கிழரையெ | 

முன்று மா முக்காணியும் பூசல் காங்கெயனான காலிங்கராயர் வி- 

5 லைகொண்டு விட்ட கிழத்தி வயக்கல் கமு[கு] நிலம் காணியும் எட்டியன் 

கா[விதி] . . . . ங் கிழ்முக்காலும் பிள்காயார் பெரியான் கொன்றை[௦ *]௪ய் நிலம் 
. காலெ முந்திரிகை கிழ்ழரையெ மாகாணிப் பாண்டிவெளான் காவிதி சுவர் * 

* Stops here. Invomplete. 

No. 407 

(4. R. No. 407 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MARUGALTALA) 

ON A BOULDER IN THE MIDDLE OF HILT KNOWN ‘AS 

: POVILUDAIYAR-MALAI 

This is an inscription of one line in early Brahmi characters (of the Asokan 

rperiod) engraved on the overhanging rock of a cave on the floor of which are 

eat seven stone beds, popularly known as Pandavar-pagukkai. This along with 

-similar inscriptions from other places in the- South have been published by 

Shri K. YV. Subrahmanya Aiyar in a paper read before the Oriental Conference 

sheld at Madras in 1924, 

No. 408 

(A. Re No. 408 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, STYALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE —ON THE NORTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 
JAT. CHOLA-PANDYA— 3rd YEAR 

Published in South Indian Inscriptions. 

Vol. XIV No. 195. 

No. 409 

(A. R. No. 409 of 1905) 

. TERDNELVELY DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, STVALAPPERT 
ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 

SADAIVA MARAN—2 4+ 19th YEAR 

Published in South Indias Inscriptions. 

Vol. XIV No. 72 

௫. 81
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No. 410 

(A. R. No. 410 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE-—ON THE SAME WALL 
JAT, SUNDARA-CHOLA-PANDYA— Date lost 

Published in South Indian Inscriptions. 

Vol. XIV No. 178 

Neo. 411 

(4. R. No. 411 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, ‘TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 

RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 

This is in Vatteluttu characters. It is damaged. It begins with the usual’ 
introduction Tirumagaipola, etc. This records a tax-free gift of land at Kadalir 
fn Murappu-nadu to the temple of Tea-Tirumilirufijoélai Emberuman on the~ 
north bank of the river Tanporunam (Tamraparni), after purchasing the same,. 

by Kaiyanayakan Naranamasira (?) of Nechchura-nadu, a division of Rajaraja- 

mandalam. 

Text 

டம் well: திரும[க]ள்பொலப் பெருநிலச்செ[ல்வியும் . தனக்[கெ. உரிமை. 
ஆூண்டமை மனக்கொள . .... oes 

உளி [வெங்கை] நாடும் கங்கபாடி து[ளம்பாடியும்] தடி[ய]பாடியும் குடமலை 
தாடும் eee eee 

5 டிசை பு[க]ிழ்தா விழமண்டலமும் இலட்டபாடி எழரை இலக்கமும் திண்டி[.றல்: 

வென்றி] தண்டாற் » oe. 

4 மி[ல்*] வள[ரூழி*] எல்லாயாண்டும் தொழு[த]கை விளங்கும் [யா]ண்டெய்- 
செழி[ய]ரைத் தெசுகொள் ஸ்ரீ கொராஜ இரா ௨. ௨ 

5 ஸ்ரராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு கக கான்ட் 'இராஜ இராஜமண்டலத்து : 
ர்நெர்ச்சுரநாட்டு மெல் , . ௨௨ உட 

6 இரைய்க் குஞ்சி[ரை/மல்லரில் கையாநா[ய]கன் நாரணமசூரா (?) இம் 

மண்டலத்து முரப்புநாட்டு கூடலூ ௨, es 

7 டு நான் விலைக்கு கொண்டு தண்பொருநுத்தின் வடகரைத் தென்திருமாலிருஞ்.. 
சொலை எம்பெருமானுக்கு , ௨௨௨.௦ 

8 பூமி ஆவது கிழெல்லை மருதமொடைகாலுக்கு மெ] ற் “](கிகும் தென்னெல்லை 

[ஊற்று] . , இல் நின்று கிழக்கு , ௨௨௨ 

9 [மெ]ல் எல்லை பெருங்காலுக்கு அழுக்கும் வடவெல்லை: பெருங்காலுக்கு[ம் | 
மற்று[மெ]ரிக் காலுக்கும் தெற்(க்)கு. , . த் , 

10 .... ௨௨௨௨௨௨ விளாகத்தில் லாகழு , . , காலுக்கும் நான் இறைஇலி” 

கொண்டபடி _.... உட 

114 ணமசூராவென் தென்திருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு இப்பூமியி 
ண்டி நாரட்]டு உ உ ட உத
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12 ஸனெழுத்து | மூரப்புநாட்டு கூடலூர் எழு-வ[னர]ங்களெழுத்து முரப்புதாட்டு 
கூடலூர் அரையன் தெயத்தின் எழுத்து || முரப்புதா- 

19 ட்டு கூடலூர் செந்தில் விரன்நான கெர *]ளத்துங்கப் பல்லவரைய செழுத்து 
மூரப்பு நாட்டு கூடலூர் என்பானெழுத்து முரப்பு நாட்டு 

14 கூடலூர் தரணிகொனெழுத்து இப்படி ,அறிவென் .. ....,-. உள்ழுத்து ॥- 

No. 412 

(A. R. No. 412 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 

RAJARAJA I—28th YEAR (A. D. 1012-13) 

This is a Vatteluttu inscription. It is mutilated. It seems to record a 

gift of land tax-free to the temple of Ten-Tirumalirufijolai-Emberuman by three 

individuals of the place. ் 

Text 

1... . . . _பொலப் பெருநிலச்செல்வியும் தன[க் *]கெய் உரிமை பூண்டமை 

மனக்கொள காந்தளூர் சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடு 

2 ......௨.௨உ௨உயம் நுளம்பபாடியும் தடியபாடியும் குடமலை நாடும் கொல்லமும் 

கலிங்கமும் எண்டிசை புகழ்தர ஈழ- 

8 ...௨2....உடஉரை இலக்கமும் திண்டிறல் வென்றித் தண்டால் கொண்டு 

த[ன்]னெழில்  வளர்ஊழி எல்லாயாண்டும் தொழுதகை விள - 

ன ரர த்தெசுகொள் ஸ்ரீ கொராசராசஇராசகெசரிபன்மராமின 

ஸ்ரீ ராசராசதெவர்க்கு யா[ண்டு *] இருபத்தெட்டாவது இராசராசமண்டலத்து, 

உ ய. ட வ லட ருஞ்சொலைஆயின மானாபரணபல்லவரையனைஉம் [வி]திசாத். 

தனைஉம் ஆதிவெளானைஉம் சாத்தி இவகள் பூமி 

6 ,.......இதனுக்கு கீழ் எல்லை . . . . மாழிகாலுக்கு மெ[ற் £](க)கு தென் 

னெல்லை வம்பறைஇல்நின்று கிழக்கு நொக்கி . , + « 

To we wee, oes THD பெருங்காலுக்கு கிழக்கு: வடவெல்லை காலுக்கும் 

மருதாழிகாலுக்கு தெற்(க்)கும் இவ்விசைத்த 
ee க நிரொடு அட்டி இறைதஇலி ஆகக் குடுத்தொம் தென்திருமா- 

லிருஞ்சொலை எம்பெருமானு 

The next two lines are badly damaged, 

No. 413 

{A. R. No. 413 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI.' 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL: --.+.-- 

RAJARAJA I--28th YEAR (A. D. 1012-13) 

: This is also in Vatteluttu script and is mutilated. It seems to record an 

endowment of land by the na@rtar of Murappu-nadu in Rajaraja-mandalam to the 

temple of Emberuman at Ten-Tirumalirufijolai on the north bank of the



out 

fTapporojidam tiver te provide for the expenses of 2 big: feast in the temple on 
the day following the day of asteristh Uttiragam io Agi tronth wed for burcing 
lamps. 

| 

4 உ உல் Bedeiad sardQeu உரிமை[பூண்டமை மனக்), கொள 
கா[ந்]தளூர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுவ் கங்கபாடி 

தத ட. தடியபாடி[உ]ம் [கு]டமலைநாடும் கொல்லமும் [கலிங்க] 
மூம் எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமு . . 

9 ௨22௨ம். திண்டிறல் வென்றி தண்டால் கொ[ண்டு] தன்னெழில் 
வளர்ஊழிஉள் எல்லா[யா]ண்டும் தொழுதகை விளம்[கு]ம் யாண்டெ [செழியரைத் 
'தெசு] - 

4 கொள் ஸ்ரீ கொவிராஜராஜ்கெசரிவன்மராயின ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு 
இருபத்தெட்டாவது (இரா]சராசமண்டலத்து மூரப்புநாட்டு [நாட்ரெடாம் 

ட. 5.2 த்தத்தின் வடக[ரை] தென்திருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமானுக்கு 
திருவாடி உத்திராடமாமின பிற்றைநாள் . , வைத்த தி. . ஆயிர.நாழி அரிசியால் 
பெரு[த்திரு] - 
. 6 வமிர்து செய்விதாக வைய்ச்சு கொடுத்த பூமி கூடலூர் நிலம் தட்டுகாலால் நிர் 
இஞ்ற்ச்சு நில்லுவிதெவன் ப்டகால்ச் செய்திட நாலு 

_ 1 ௨௨. லன்[விிஎக்கும் நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம் 
Heys sab Ps sad இஞ்ஞாளால் செய்ய இதை இர - 

8... திரொடு அட்டிவைய்ச்சுக் குடுத்தொ முரப்புநாட்டு நாட்டொம் இவை 
- அரையன் தெவ்ததன் எழுத்து . . . . . 

9 தெயன் னெழுத்து இவை தரணிகொரன்] எழுத்து . ....... க 

No. 414 

(A. R. No. 414 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL OF THE 
CENTRAL SHRINE 

RAJARAJA I—23rd YEAR (A. D. 1006-03) 

This is also in Vatteluttu. It is mutilated and stops with the mention 
of god Karuminikkadévar “who was pleased to have his abode ” in Ten- 
Tiromaliruaijolai (a quarter?) of Tirumukkidal in Kilkalak-kifgram, a division 
of Rajaraja-valanadu. 

Text 

ர் னக்கொள காத்தஃஞர்ச்சாலை சுலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும் 
கங்கபாடியு நுளம்[ப *]பாடியும் தடிகைபாடியும் குடமலைநாடும் கொல்லமுங் கலிங்கமு.- 

Zeer ete Gh திண்டிறல் வென்றி தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில் 
வனர்ஊழியுள் எல்லாயாண்டும் தொழுதகை விளங்கும் யாண்டெய் செழியரைத் 

ரத. 0] இருபத்துமுன்றாவது இராஜராஜவளதாட்டு கிழ்கள ற்தத்து திருமுக்கூடல்த் தென் திருமாலிருஞ்சொலை தின்றருளின கருமாணிக்க தெவர்க்
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No: 415 

(4. R.-No.. 415 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 

AL AGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 

RAJ. [ VIRARAJENDRADEVA ] — Date lost. 

This isa fragment containing a partion of the introduction of Vira- 

rBjéendca-Chola beginning with the expression Viramé tunaiyagavum, and of the 
inscription proper, recording a gift of 50 sheep for burning a perpetual lamp in 
sthe temple of Ten-Tirumalirufijolai-Dévar in Kilkalakkirram. 

Text 

1 ௮ லக் கருங்கலி கடித கூடல் சங்கத்தாகவமல்லனை அஜ்சுவித்து -- விக்கலனை. 
யும் சங்கலனையும் முறை - . 

2 கயாஜிஷெகும்பண்ணி விரசிங்காதனத்து உலகமுழுதுடையாரரடும். 
-விற்றிரு.சருளின கொவிராஜகெசரி - - ் 

  

8 —— கொண்ட சொழவளநாட்டுக் கிழ்களக்கூற்றத்து தெகிருமாலிருஞ்சொலை 

டெவற்கு திருமல்லி நாட- 
4 ——— 9 ஆயிரவ.கிருப்பூவணம் தெகிருமாலிருஞ்சொலை 0%வற்கு வெத்த 

_திராத்திருநு$ - 
5 டு ஐம்பது இவ்வாடு. ஐம்பதுங் கைக்கொண்டு ச.கிராதிசீவற் HA w*] 

.அட்டக்கடவநெ - 

6 --ன் நிறை ஆழாக்கு நெய் அட்டக்கடவான் சடையன் சித்தன் இவ்வுழக்கு 
-நெய் - 

  

No. 416 

(A. R. No. 416 of 1906) 

‘TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 

ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 

CHAKRAVARTI KULOTTUNGA-CHOLA (III ?) —35th YEAR 

This records a gift of sheep (or cows) by Naragan Polifjan, a resident of 

Jayangonda-Sdlapuram in Valla-nadu, for the merit of his wife, for burning a 

lamp in the temple of Karumanikka-Alvar at Ten Tirumalirufijolai fn Kilkalak- 

kurram which is stated to be a sub-division of Mudigondaséla-valanadu, which 

formed again a division of Rajaraja~Pagdinadu. 

Text 

1 wala cist சக்கரவத்திகள் ஸ்ரீ கொலாத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 

-௩௰௫-வது ராஜராஜப்பாண் - 

உ. இ .டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவள நாட்டு கிழ்களகூற்றத்து தென்திருமாலிருஞ் 

.சொலை நின்றருளின ன சர ் ் | 

3 கருமாணிக்க ஆழ்வார்கு வல்லநாட்டு செயங்கொண்டசொழபுரத்து நாரணத் 

-பொலிஞ்சா நகமுடையாள் ட்ட ட 

ட்ட்டத் . விநுமைமாந் பொலிஞ்ச . 2 ss MU சா[த் *]தி , .விளக்கொற்றுக்கும் 

'நெரீய் *]யாளாக்கு சகிராதித்த[வல் *] எரிக்க இட்ட சாவாமுவா , . . ௨-2 

௬௫2 ்
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No. 417 

(A. R. No. 417 of 1906) 
TIRUNBLYELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, S{VALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE —ON THE SAME WALL 

RAJARAJA I— Date lost 

| The inscription is badly mutilated and damaged. It seems to record some 
provision made by the Sabha of the place for (special) offerings and worship to- 
god Tirumilirufijolai-Dévar on the day of Uttiradgam in the Adi month. 

Text 

ம் வல்லவ வவட உஉ பாடியும் தடிகைபாடியும் குடமலை நாடும் கொல்லமுபங் 
லிங்க 5 oef ‘ eee cS , 

ததத ததத த $ வளர் ஊழியுள் எல்லா யாண்டுந் தொழுதகைவிளங்கும் : 
வாண்டெய் செழியரை தெசுகொள் கொ இராஜ. _. ௨. 

தத . உரெயொம் திருமாலிருஞ்சொலை தெவர் திருவாடி. 
உத்திராடத்தி ., . . ... 

ரதத தத wees திருவமுது செய்விக்கவும் திருப்பாட்டம் சாத்துவிக்கவுமா*- 

No. 418 

(A. R. No. 418 af 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

. AL AGAR TEMPLE—ON THE SOUTH WALL OF THE CENTRAL SHRINE 

RAJARAJA I—29th YEAR (A. D, 1013-14) 

This begins with introduction Tirumagalpola etc. it records a gift of ஐ 
Jampstaod and 25 sheep for burning a lamp in the temple of Karumanikkadévar 
by the wife of a merchant by name Raman Lakkuvanan of Karavandapuram in: 
Kalakkudi-nagu. Ten Tirumalirviijélai is said to be in Kilkalakkagram. 

Text 

1 SW [\*] SGued@ure பெருநிலைசெல்வியும் தனக்கெ உரிமை [பூண்ரி' 
டமை [worgdarer] காசளுர்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடும் சங்கபாடியும்: 
கு *gege¢ge 

2 குடமலைநாடும் கொல்லழுங் கலிங்க[மும் எண்டிசை புகழ்[தர ஈ]ழ neni iy 
இரட்டபாடி எழரை இலக்கமும் திண்டிறல் வென்றி த[ண்]டாற் கொண் ...... 

9 [எல்லா யாண்]டும் தொழுதகை விளங்கும் யாண்டெ செழியரைத் ன் தொணளான் 
ஸ்ரீ கொஇராஜராஜகெசரிவன் மராயின ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்[க்*]கு யாண்டு ௨௦௯ , . . 
இ ர e e இ . 

4 கிழ்களக்கூற்றத்து தென் தி ருமா லிருஞ்சொலை Ber poser கருமாணிக்க- 
தெவர்க்கு களக்குடி நாட்டு கரவந்தபுரத்து வியாபாரி இராமன் இலக்குவளன் 
அகமுடையாள் . ... ... . .. ௦ 

5 வைச்ச நிலைவிளக்கு ஒன்று இதனுக்கு நிசதம் ஆழாக்கு தெய் முட்டாமல்: 
் ச்ரியவைத்த ர ரர ௨௨௫] இவ்வாடு இகுபத்தைஞ்சும் சொண்டு இத்சத்வர்' 
செப்புநாட்டு . ௨.௨.௨.
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6 முட்டாமல் அட்டுவதான வெட்டிகுடி கிழவன் காளியான திருமாலிருஞ் 
[சொலையென்] []*]. 

Ne. 419 

(A. R. No. 419 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, s{VALAPPARI. 
ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I-24th YHAR (1008-09 A. D.) 

The inscribed stones are built out of order. The epigraph begins with 
introduction Tirumagal pola etc. It records a gift (of money ?) by Araiyag 
Kumaran of Panangudi in Pattinakkoggam a division of Kshatriyasikhamani- 
valanadu on the southern side of the Kaveri river in $dlanadu, for burning a 
perpetual lamp in the temple of Tirumilirufijolai-Dévar, The writing is Vatteluttu. 

Text 

1 வஹிஸ்ரீ [|] திருமகள்பொல பெருநிலச்செல்வியுந் தனக்கெ உரிமை பூண்டமை: 
மனக்கொளக் காந்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்தருளி வெங்கைநாடுங் கங்கபாடியு நுளம்பபாடியும் 
தடிகைபாடியு - 

3 ம் குடமலைநாடும் கொல்லமு[ம்?] கலிங்கமு[ம் *] - எண்டிசை yspsr ஈழ 
. மூண்டலமுந் தண்டாற்கொண்டு தன்னெழில் வளர்] ஊழியுள் எல்லாயாண்டும் தொழுதகை 

விளங்கும் யாண்டெ செழி - 

8 யரைத் தெசுகொள் ஸ்ரீ கொவிராஜராஜராஜகேசரி பன்மராகிய ஸ்ரீ ராஜராஜ 

தெவர்க்கு யாண்டு இருபத்து நான்காவது சொ[ழ] நாட்டு காவிரியின் தென்கரைக் 
கத்திரசிகாமணி வள நாட்டுப் பட்டின - 

4 க்கூற்றத்துப் பனத்துப்பனங்குடிப் பனங்குடையான் அரையவ் குமரன் வைச்ச 

திருநொத்தாவிளக்கு ஒன்[று] இவ்விளக்குத் திருமாவிருஞ்சொலை தெவர்க்கு அன்று 

திருவாராத[ன *]ஞ் செ- 

2 வ்விக்ககடவாரெ இத்திருவிளக்கு முட்டா[ம]ல் எரிக்கக்கடவர் | - 

No. 420 

(A. R. No. 420 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERI. 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
RAJARAJA I—23rd YEAR (A, D. 1007-08) 

This begins with TirumagalpOla introduction. This is a Vatteluttu inscrip- 

tion which is mutilated towards the end. It seems to record a gift (of 15 cows ?) 
for a perpetual Jamp io the temple at Tirumalirufjolai in Kilkalakkugram said 

to be a division of Rajaraja-vajanadu, by a native of Tirunelveli in Kilvembai-- 
nadv. 

Text 

1 arale [*] திருமகள்பொலப் பெருநிலச்செல்வியுத் தனக்செ உரிமை 
[பூண்ட]மை மனக்கொளக் காத்தளூர்ச் [சா]லை கலம[ று]த்தருளி வெங்கைநாடுங் கங்க: 

பாடி[யு நு]



8 எம்பபாடியுல் :கொல்லமுங் கலிங்கமுங் குட்மலைநாடும் எர[ண்டி *பசையுகழ்தர 
சழமண்டலமும் இரட்டபாடி எழரை இலக்கமுந் திண்டிறல் வென்] . . ie. Gases 

3 மிந்வளர் ஊழியுளெல்லாயாண்டுந் தொழுதக விளங்கும் யாண்டெ செழியரைத் 

தெ[சுகொ]ள் (ஸ்ரீ கொ] இராஜராஜகெசரிவர்ம ஸ்ரீ ராஜராஜதெவர்க்கு யாண்டு இரு 
பத்துமு[ன்] . . ee ee es 

& டு ராஜராஜவளநாட்டு கிழ்களக்கூற்றத்து தென்னிருமாலிருஞ்சொலை எம்பெருமா 

னுக்கு கிழ்வெம்பைநாட்டுத் திருநெல்வெலி உடைய பெருமா[ன ]டிகள் காரி. , ௨௨௨௫ 

5 இளை[னட்]டுச் சுத்தசங்கபாணி வைச்ச திருவிளக்கு நிலைவிளக்கு ஒன்று 
[இ]தனுக்கு நிசத[ம் சந்]திராதித்தவலம் எரிய வைச்ச நெய் பண்டார உழக்கால் நெய் 

ஆழாக்கினுக்கு வை, உ...” உ, ் 

6 வைஞ்சு இவைகொண்டு இத்திருவிளக்கு நெய் முட்டாமல் அட்டுவதானமைய் 
- ௨௨ உலிலாம் இதனுக்கும் இத்திருவிளக்கு நெய்யுமுட்டாமல் . அட்டுவதரற்]க்கும். 
ea «© ee @@ © இ" 

No. 420- A 
(4.-R. No. 420~ 4 of 1906) 

. This-is a fragment of two lines of writing in Tamil of about the 12th 
century A. D., and is dated in the 23rd year of some king whose name is lost. 
It mentions two véli of land by name Solapandya-vilagam which had bzen given 
as tax-free dévadana to the temple of Karumagikkattalvar at Uttamagdla- 
chaturvédimangalam said to be a brahmadéya in Kilkalakkigram a division of 
Mudgigondagéla-valanadu in Rajarajappandinadu. This is found engraved just. 
above No. 420. இ 

Text 

_. 1 — aw@ உ௰ஈ-ஆவது ராஜராஜப் பாண்டிநாட்டு முடிகொண்ட சொழவள . 
நாட்டுக் கிழ்க்களக்கூற்றத்து ஷயம் உத்தமசொழச்சதுப்பெதிமங்கலத்து 

2 --- ய் நின்றருளின கருமாணிக்கத்தாழ்வா[ர் *]க்கு சொழபாண்டியவிளாகம் 
பெரால் இறையிலி தெவதானமாச வரியிலிட்டு வ-5 நிலம் இருவெலியும் முன்பு நாங்கள் 
காட்டிய்குடுத்த நிலம் 

No. 421 

'(A. Rs No. 421 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPRRI. 

ALAGAR TEMPLE—ON THE SAME WALL 
SADAIVA-MARAN—2 + 19th YEAR 

Published in. South Indian Inscriptions, Vol. X{V_ No. 71
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No: 422 

(A. R. No..422 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, SIVALAPPERL 

ALAGAR TEMPLE-.ON THE SOUTH AND WEST. WALLS OF THE 
CENTRAL SHRINE — 

RAJARAJA I—26th YEAR (A. D. 1016-11) 

Pieces are missing in the middle of the inscription. This begins with the 
‘usual introduction of the king (TirumagalpOla etc.). It records the endowment 
-of a land called Kulakkudikkulam on the north bank of the river Tapporundam, 

free of all taxes, to provide for the expenses of the tiruchchennadai (daily 
procession with lights inside the pra@kadra of the temple) of god Karumanikka-~- 
dévar “who was pleased to reside’* in Ten-Tirumaliruijolai, by the Maha@sabha 

of Srivatlabhamangalam (Sivalappéri) a brahmadéya in. Kilkalak-korram a division 
-Of Rajaraja-mandalam. 

Text. 

1 வஹிஸ்ரீ []*] திருமகள்பொலப் பெரு நிலைச்செல்வியுந் தனக்கெ உரிமை 
பூண்டமை மனக்கொளக் கா.சளூர்ச்சாலை க[ல *]மறுத்தருளி வெங்கைஞாடுங் . 

. 2 கங்கபாடியும் நுளம்பபாடியு ஜடிகைபாடியுங்: குட்மலைநாடுங் கொல்லமும் . 

கலிங்கமும் எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும் இரட்டபாடி 

8 எழரை இலக்கமும் சிண்டிறல்வென் றித் தண்டாற் கொண்டு தன்னெழில் வளர் 

ஊ[ழி]உள் எல்லாயாண்டு கொழுதகை விளங்கும் யாண்டெ செழியரைத் தெ- — , 

4 சுகொழ் .ரீகொவிராகமாஐ | சாஜசெவாரி வன்ம்மரரகிய ஸ்ரீசாகசாககெவர்க்கு - 
யாண்டு ௨௦௬-ஆவது ஸ்ரீமாகமாகமண்டலத்து கிழ்களக்கூற்றத்து எபரஹடெயம் ஸ்ரீவாத.. 
மங்கலத்து 

5 உஹரகாலவெயொம் பெருங்குறி சாற்றி நம் 9 மஹ வானத்துக் 'கூட்டக் குறைவறக்:. 

கூடி இருத் நம் தென்றி[ரு]மாலிருஷ்சொலை நின்றரூளின கருமாணிக்கசெவர்க்குத் திருச் . 
-சென்னடைக்கும் 

6 திருவிளக்குக்கும் சி இன்றிக் கிடசமையில்த் திருச்சென்னடைக்கும் திரு 
விளக்குக்குமாக நிரொடு அட்டிக்குடுத்த புலக்குள -- ற்றுக்கிட:2 புலக்குளம் தண்பொரு 
அத்தின் வடக[ரை]க் குளக்குடிக்குளம் வளையில்ச் சுற்றுமுற்றும் 'மாள்நி-- . , . ௨ம்: 

மெனொக்கின மரமுங் கிழ்ணொக்கி[ய]. கிணறும் புற்றுஞ் செ-. 

7 ற்றியும் மற்று இக்குளமும் இக்குளத்தில் வளையில்ச் சுற்றுமுற்றும் எப்பெர்ப் 

.பட்டிதும் இறையிலிஆக நிரொடு அட்டிக்குடுத்தொ[ம் *] ஊாஹாவா _ ருமாலிருஞ்சொலை 

நின்றருளின கருமாணிக்கதெவர்க்கு இப்பரிசு நிரொடு அட்டிக்கு[டு]த்த இக்குளக்குடிக் 

குளத்துக்குப்பெ -- லை பராங்குச்மங்கலத்து எல்லைக்குக் கிழக்கும் வடவெல்லை அம்மான்[கு] - 

8 எத்து மரம்புக்குத் தெற்கு கிழ்ள்ல்லை அவ்வடிமங்கலத்து எல்லைக்கு மெ[ற் *]க்கும் 
-தென்னெல்லை வல்லநாட்டுப் பனைஊர் ந*த்த *]த்துக்கு வடக்கும் இவ் --- கெல்லையுன் 

நடுவுகிட* நிலம் எப்பொர்பட்டிதும் இறையிலி ஆக நிரொடு அட்டினமையில் இலக்கு 
இறைஇறுக்க Clu —— ன சர * பெராதொமாகவும் இப்பரிசு இச்சுட்டப்பட்ட குளமும் 

குளத்தின் கி- 
9ழ் ஹூூசியும் ' நிரொடு அட்டி பஈ4$ன ஒலை செய்துகுடுத்து குறுக்கைநக்கள் 

வாவ வனார் பணிக்க [ம]கைதிரை நாராயணபட்டச் சொமாசியா----த்து விக்கிரம 

வித்தர் பணிக்க : ஆதனூர் நாராயண[ங்] கெசுவபட்டர் பணிக்க பணியினால்ப் பணிச்சும் 

உன ஒலை , 9ஹாூவாஷெெயொம்: 8ஊசவாஷலெயார் பணிக்க இவ்வொலை எழுதினெ -   

10 cr இவ்வூர் வ8ஷெலெக்கரணத்தான் மங்கலவன் நடுவுநிலை ஆயின இரண்டாயிரத் 

.தைனூற்றுவ மங்கலாதித்தன் எழுத்து || உ 

S. 83
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Na. 423 

(GR. No. 423 af 1906) 

‘TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. . 

“ AMBALAVANASVAMI TEMPLE—ON ONE OF THE PILLARS 

INSIDE THE TEMPLE 

MARARJADATYAN — 85th YEAR, 469th day. 

 Pablistiad ia South Mndiuw Inseriptions, Vol. XIV, No. 37. 

Ne. 424 

és. R.. No. 424 of 5906) 

TYRUNELVELL DISTRIG?, TIRUNELVELL TALUK, MAWOR. 

AMBALAVANASVAMI TEMPLE —ON A SECOND PILLAR © 
INSIDE THE TEMPLE 

TRIBH. KONBRINMAIKONDAN—2 + Ist YEAR. 

This régistets #@ Order of thé king midking a gift of abolit two eli of lata: 
at Mananilainallar in Kalakkudi-nadu to the temple of Kulasakhars-Vinnagar- 

Alvar at Karuvanallir alias Vikrama Pandyanallir in the same sadu, at the 
request of (minister) Kalingarayar, to meet the expenses of worship and offerings 
connected with the service called the Mazamperiyan-sandi instituted in the latter’s 

name in the temple. Kaliagarayar is referred to as a native of Ponpacti near 

Pillurkadi in Naduvickiru a division of Milalaik- karram. The land is said to 

have been hitherto a vettiyan jivitam but now converted into an itaiyili-déevadana 
with the Aadrdgmai (tenancy) right granted to the Sabha of Mananilainallir, the 

kadamai and all other dues going to the teniple’ The record seéms to be 
assignable to king Maravarman Kulasékhafa I: * 

Text 

1: aged? [|] *] ayanrg - 18 பெருமாளான ஓய்ய. , 
2 ஞ் செ[ய்]தருளிய திருமு - 19: ன் காலிங்கரர்யர் த.ஃ 
8 வப்படி கி,வு௬வனச்- 50 -ம் பேரால் கண்ட ம்- 

ih e®& 9 ys . கொனெஃ 21 ஸ்ம்பெரியான் வாகி. 
5. ரின்மைய் கொண்ட : 28 க்கு திருப்படிமாற்றுள் - 
6. டான். களக்குடி நாட் - 99 ளிட்டு வெண்டும் நிம - 

ர்” டுக் கருவாநல்லூரா - 24 நீதங்களுக்கு இந்நாட்டு 
8 ஸீ விக்கிரமபாண்டி - 25 மான் நிலை நல்லூரில் 
9 -ய்ந்ல்லூர் ஸ்ரீ குலசெ- 96 வெட்டியர்ற்கு ஜிவி - 

70 வர விண்ணகர்ஆழ்- | 27 தமாய் பொந்தப் பா-. 
11 வார்கெளயில் நம்புசெ 28 டகப்படி நிலம் ஒன்ெ- 
12 [ய் *]வானுக்கும் ்ரீவைஷ- 29 ற முக்காலெ ஒருமா , 
18 வர்களுக்கும் இவ்வாழ் - 30 வும் இவர்களைத் தவி. . 
44  வாற்கு மிழலைக்கூற் - 31 ர்[ந்*]து இரண்டாவதிட . 
15 த்து நடுவிற்கூறு பு- 82 ஸ்திராமாண்டு முத- 
16 ல்லூற்குடி பொன்பற் - . 99 ல் இம்மானநிலைந - 
17 நி உடையான் மொ_- 34 ல்ஜர்ர் வ்ெெயர்ர் 2
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கரு காராண்மையும்:-- .. 
[ வினி]யொ.மமும் தகுவத 2 

ஈன அச்சும் காரியவா - 

ராட்ச்சியும் வெட்டி - 

பாட்டமும் பஞ்சுபிலி 

சந்துவிக்கிர.கப் Gum -* ட 

ம் வாசல்பெறும் இல . 

ரஞ்சிளைம் பெறும் Gt + 

பான் வரியும் மற்றும் 
எப்பெர்ப்பட்டினவும் 

உட்பட தெளதான் இ 

றையிலியாய் இறு - 

ப்பதாக இடப்பெறெ - 

வணுமென்று ஐய்ய - 

ன் காலிங்கராயர் நம- 

க்குச் சொன்னமையி - 

ல் இவ்வாழ்வார்[க் *][கு ஐஜ- 

யன் காலிங்கராயர் த.--- 

திருப்படி மாற்றுள்ளி -* '”' 

ட்டு வெண்டும் நிவத்- 

தங்களுக்கு இன்னுட் 2 ' 

டு மானநிலைந[ல்]லூரி - 
ல் வெட்டியாற்கு ஜி- 

விதமாய்ப் பொரர்)ந்த ' 

பாடகப்படி நிலம் ஒ-: ' 

ன்றெ முக்காலெ ஒரு ம 

வும் இவர்களை தவிர் - 

ந்து இம்மானநிலை[ ந] - 
லூர் வஷெெெயாற்கு 

காராண்மையும் இவ் - 

வாழ்வாற்கு கடமையு - 

ம் அந்தராயமும் வினி - 

யொமமும் தருவதான 

அச்சும் காரியவாரா - 

ட்சியும் வெட்டிபாட் - 

டமும் பஞ்சுபிலி ச்ந் - 

துவிக்கிரகப்பெறும் 

வாசல்பெறும் இலா - 

ஞ்சினைப்பெறும் ©) - 

பரன் வரியு மற்றும் 

எ்ப்பெற்பட்டனவும் 

உட்பட Gorse இ- 

றையிலியாய்; இறு = 

ப்பதாக இட்டு வரியி - 

100 

101. 

30௫. 

163 
104 
105 
106 
107 - 

108 

109 

110 

111 

112 

IA 

114 

115 
116 

117 

118 

119 

120 

121 

122 

லார் .எழுத்திய்ட உண- 

, வரியும். நங்கெழ்கியு 
ம். தரச்சொன்ணொல் ௮௮ 

கைக் கொண்டு திரு- 

ப்படி மாற்றுள்ளிட் - 

டு வெண்டும் நிவந்த- 

ங்கள் செல்லப்பண் - 

் ரரி இப்படி சஈ்ராத்தத- 
வ்ற் செல்வதாக கல்லி - 

லும் செம்பிலும் வெ- 
உடிவித்து கொள்க 

இவை செவ்வீருக்கை 

நாட்டு அச்சுதவயல் 

அரைய்ன் வண்டுவ - 

,_ வரையய் பெருமானான கு. 

லசெகர விழுப்பரை - 

யன் எழுத்து உ யாண் - 

@ & நாள் ௬௭௰ இடை 

. [வ] மிழலைக்கூற்றத்து 
வடபாம்பாற்று தண் - 

ிர்ண்டக்குடியர்ன் 
தரணிவிச்சா திர நல் - 

ஜார் அடைக்குடை --. 
யான் தெவயபிரான் 8- 

தசடைய தெவன்ன் 

காடுவெட்டி எழுத் -. 

து உ இவை மதுரொ - 

சயவள நாட்டு கரஜை - 

இருக்கை உழக்குடி மு 
தித்ன் ஆள்கொண்டவி - 

ல்வியான பல்லவரா - 

(ய/ன் எழுத் - 

தினாலும் 
Qs, ANTE EF - 

செய்தரு - 

ளித்தா 
இவை Vane Pee 

ய்தருளின திருடுிபிப்டி, 
கல்லில் எவட்டினென்'.. 

இவூற்(ம்) தச்சாசாரியன் 

உடையா னழகனான 

பாண்டிய சிவாமணி யா. . 

சாரியன் எழுத்து உ | 

Qo Vyaert-ey Devlses, -



382: 

123 வின திருமுவப்படி கல்லில்- . 126 ஆயிரத்தெண்வ ஆசாரியன் 

124 வெட்டினென் இவ்வூ[ர் ] தச்சாச[ா£ *]- 187. எழுத்து | — 
349 சியன் காகுத்தன் பரமனான 

No. 425 

(A. R. No. 425 of 1906) 
_. TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 

‘AMBALAVANASVAMI TEMPLE —AT THE TOP OF AN IMAGE 
் ் . SET UP IN FRONT 

This is a label in VatteLutta- of two lines, with the figure of a man with 
outstretched arms of which the left holds a sword. 

Text 

1 கொமதிவாரம் 

2. யாசகன் [] *] 

No. 426 

(A. Kv No. 426 of 1906) 

. ‘TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. - 

AMBALAVANASVAMI TEMPLE — AT THE TOP OF A SECOND IMAGE 
_ IN FRONT 

This is also a-label inscription of three lines of writing. The figure is 
that of a man holding a club in each of his hands. The inscription refers to a 
threatened destruction of the village and its rescue by one Valaifjiyan Ilaiyan 
Kadan who fell in the attempt. 

. . Text 

1 ஸ்ரீ: இவ்ஷூழியா - 
2 மல் பட்ட வளைஞ் - 

3 சிய னிளையாத்காடத் [|*] 

_ No. 427 

(A. R. No. 427 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 

_ AMBALAVANASVAMI TEMPLE —ON A PILLAR 

SET UP IN FRONT 

The inscription is built in at its lower end by the platform on which it 
stands, It mentions the trading community called the Disai Ayirattafifitrruvar 
who claim themselves to be the children (devotees) of goddess Paramésvari of 
Aiyapolil-pura and whose members had business interest in a number of places. A list of them is given below. 1 Tirukkolir alias Lokachintamanipuram in Tiruvalodivalanadu 2. Kannanir alias Karikalasolapuram 3, Pattanamarudir 
alias Kéralantakapuram 4. Manavirapattanam alias Déesi Uttamachdlapattanam 
5» Virapagdyapuram alias Desi Ayyapattanam 6, Vellir alias Rajarajapuram



928 

7. Pivéndiyasdlapuram io Alagiyasekhara-vajanadu 8. Sivacharanadckhara-perun- 
deruvu in Kilvémbu-nagu 9. Desi Uyyavandapattagam and 10. Rajavallapuram- 

The purpose of the record is however not known, being lost in the bulls 
dia portion. ப 

Text: 

aged Ff [|*] சூரொதஷு [| *] 
வவ ஹ வ காஸ்ர பை. ‘ 

ண். தவிர பமாவா,௪ AG 

௪.௰௦,மாண ,மண[£?]ஓய முக - 

ண obprony sampare - 

@ 20°! BO_TIK 78 ஸ்ரீவரவு ஜெ .. 

வகண்டஸிு (?) சலவொராசு - 

moe ஸ்ரீ ஐய்யஷொஸிகி - 

6
 
O
N
 

A
 

OO
 

wm 
&
 

BD 
4 

உ௱உ௱மெழறிக்கு மக்க - 

ளாகி நிகளாநின்ற திருவழுதிவள- 

நாட்டுத் திருக்கொளுரான ஒ - 

லொகசிந்தாமணிபுரத்துத் - 

திசை ஆஇரத்து [அ]ஞ்ஞூற் - 
றுவரும் கண்ணனூரான கரிக - 

ஈலசொழபுரத்துத் திசை ஆஇ - 
ரத்து அஞ்ஞூற்றுவரும் பட்ட - 
ணமருதூரான கெரளா 'நீதகபுர - 

தீதுத் திசை ஆஇரத்து HGD OG 
வரும். மானவிரபட்டணமான 
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தெசி உத்தமசொளபட்டணத்து - 

த்திசை ஆஇரத்தஞ்ஞூற்றுவரு - 
ம் விரபாண்டியபுரமான தெ - 

சி அ[ய்ய ]பட்டணத்துத் திசைஆ - 

இரத்தஞ்ஞூற்றுவரும் வெள்ளூரா - 
ன ஈஈகராகபுரத்துத் திசைஆயிரத் - 
[.தஞ்]ஞாூற்றுவரும் அழகிய செசுர - 
வள நாட்டுப் புவெ.கியசொழபு - 

ரத்துத் திசைஆயிரத்தஞ்ஞூற்று 
வரும் கிள்வெம்பநாட்டுச் சிவ[௪] - 

மூ
 
ஜ
ஹ
ி
 

ரு
. 

ஷீ
. 

ஹீ
. 

ஷூ
. 
ஷ
ு
.
.
.
 

o
u
 

M
O
N
 

A 
உ
 
ம
.
 

ம 

ரணசெகரப்பெருகெருவில் திை - 

௪ ஆயிரத்தஞ்ஞூற்றுவரும் திருக்கா - 

மக்கொட்டம் பெருகெருவானநூறு - 
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நூறாயிரதெசம்பித் தெசி உய்யவ -. 

நீதபட்டணத்துத் திசையாயிரத் - 

். தஞ்ஞூற்றுவரும் இராஜவல்ல: 
ப்புரமான சொறுடையதிண்ண * . கட
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1 Buil’ in below. 
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No. 438 

(4. &, No. 428 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANOR. 

AMBALAVANASVAMI TEMPLE --ON ANOTHER FACE OF THE 

SAME PILLAR 

This is unfinished and damaged. The contents are similar to those of 

No. 427 above. 

Text 

axod cof [|] eewavge(ar> | 5] 
வவ , , , ய 

௯௦1[.௪௯],மாஈண மணா. 

இய Odor [க்ஷ] - 

B@oe ,சவ*தவாலு 

ஊாவசவ௱ச[க] . , 

ரெவசண் டி.௭0டறுவத் ம் 

[27 கிவ ஸ்ரீ ஐய்யஷொல - 

ல் OLA OT IB UOT Se or. 

o
m
o
y
q
n
o
n
r
 

©
 

DY 
Be 

[5
] ட் hm 6
 

Oo 

eo *ee இ. 

நக்
 

க்
 ௨உவ்வரும களத் . . , சென்- 

னிற்கரைத் திசையாயிரத்தஞ்ஞூ - 

ற்றுவரும் செழியனூரான மலையகு - 

[லமாணி]க்கபுரமான சொறுடைத் - 

நம
்
 

ப 
ம்
 

ரும
் 

O
w
l
 a
 

தசிய பட்டணத்துத் திசையாயி - 

பூம்
 

வ
 . உ.ற்றுவரும் கிள்சகுழக்கூ - 

20-21 Mm... cee ns ee ENE! 

22 uel... ee ee eee 

29௨ ருவான தென் அய்யபட்டண - 

34 த்துத் திசை [ஆயி]ரத்தஞ்ஞூ - 
2௦ ற்றுவரும் * 

1 Stops unfinished with this, 

No. 429 

(A. R. No. 426 of 1906) 
TIRUNELVELI DJSTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANDR. 

MADAI-NACHCHIYAR SHRINE NEAR THE TANK—ON A STONE 
LYING IN FRONT 

MAR. SUNDARA-PANDYADEVA — 8 + lst YEAR 

The inscription is damaged. It seems to record a tax-free gift of land 
made by the Sabha of the place (purpose not cleat) at the requést of Korni 
Senday alias Kérajadityadéva of Kudamangaldm in Malaimandalami who 15 stated 
to be a local officer at Mananilainallir in Kalakkudi-nadu, for the welfare of 
Buddattiruvagi of Tiruppappur.
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Text 

aro] W [[|*] Casmrior pussriorresr: 

கி,வாவன?]ச்சக)வத்திகள் ஸ்ரீ - 

த்தரபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 

௮-வது எதிராமாண்டு தைம்மராதம்] 

களக்குடிநாட்டு ௨, வெம் €] 

மானதிலைநல்லார் நாடாரொ - 

க்கரையும் கொயில்க - னி 

ளிலக்கரையும் தள . உ 4 

் தபடி கண்டு இவ்வூர் £]க்கு. கா 
[ரி *]யஞ்செய்கிற மலைமண்ட - - 

லத்து குடமங்கலத்து 04. 

காரை செத்தனான கெர- 

ளாதிச்சதெவர் நாய - 

ஞூர் தி௫ப்பாப்பூர் புத - ' 
திருவ[டி] திருமெனிக்கு ந- 
ன்ருக இத்தன்ம[ம் *7- செய் - 

து தரவெணும் என்று 
வாலெெயாரை பெற்று - 

க்கொண்டு வ௨வஷெ _ 

யார் நியொகப்படி எட்ட்- 

ரவது பசானம் முதல் . . 

முர் எறும் [நிலத்து . . 
£நி]ங்கும் இறைஇலி 
நிலத்துக்கும் . . - 

ழ் நிலம் ஒரும 

கிழ் இரண்டாகவும் 

த்துக்கு மாத்தால். கு - 
ழி ஒன் . . ௨... நிக்கி 6) - 

லத்துக்கு .மாத்தால் பட்டா 

அரையாகவும் இத்தி - 
லங்களுக்கு மாத்தால் 

அரை ௨.௨.௨. உது 

ல் [தநெரில்லும் இக்கு - 
ளத்தில் [படி]களால் நிர். 

பாய்ந்து விளைஞ்ச 

நிலத்துக்கு [ஆ ]ண்டுதொ - 
றும் குழியும் [வெட்டி] 
கல்லும் மெற்பித் - 

[து] சந்திராதித்தவல் [ நடத்] 
துவதாக கல்லிலு -



3% 
43 ம் ர வ?ூ]ட்டிகொள்கவெ - 

440 ன்று வாஷெயாரம் எ்- 

45 முதின நியொகப்ப - 

46 டியிலெ 9சிய்வித்[தென்] 

47 க்கெரள[£ *]திச்ச9[ னன்] 

48 இத்தன்மம் . . . . , 

No. 430 

(A. R. No. 430 of 1906) 
‘TIRUNELVELI DISTRICT, TIRUNELVELI TALUK, MANODR. 

ON A HERO-STONE SET UP NEAR THE 

BUND OF THE TANK 

Whis is badly damaged. The writing seems to be of about the 13th cen- 
‘tary A. D. and the inscription is dated in the 4lst year of an unspectfied king. 
Whis seems to record the grant, as Udirappatti of one ma each of land to 
(the survivors of) three persons by name Kudavan Sattan Appan, Ninramal 
Kavidi and Pali Vélan (who lost their lives evidently in trying to save the village 
from the devastation of flood in the great river), by the local chieftain 
(Nadalginra) Gangaikondasdla-Pe[rumajkka] (9). The Mahdsabha of Marutan- 
taka (Madhurantaka)-chaturvedimangalam is stated to have remitted © the taxes 
due on the lands granted. 

Text 

ஸ்ரீ மருதா-ககச்சருப்பெதி 

மங்கல[ த்து 8]ஹாவாெெ - 

யாம் நம்முற் குடவந் சாத்த நப்ப- 

நும் நின்றமால் காவிதியும் பாலிவெ - 

ளாநும் இவ[ர்*]கள் கொமி[ற் கால்] மருதா.தக 

பெராற்றில் குலமாணிக்க . . . . யிற்று- 

றையிப்புக்கு மரித்தவிருவரும் பள்ள - 

தீதூம்பு [ம]டை திறதி மரிச்ச சா- 

தத நப்பநும் யாண்டு ௪௰க-ஆவ - 

து உதிரப்பட்டியாக குடுத்த நில முன் - 
Gus இவ்வூர் நாடாள்கின்ற கங்ஃ- 

கை கொண்ட சொழப் பெ/[ருமா?க்கள் . ; 

. முன்றாங்[கூறு செ]ய்து [இச்]சருகை 

கால் தென்களுற்று பதிநா[ன்கு செ] [ய் *] நி. 
ன்றமால் காவிதிக்கு தெற்கிற் [க] - 

£ல் வடகணாற்று பதிநால் செய் [ப]- 

ரலி வெளாதுக்கு [கைக்]குணவாக் - 

காற் தென்கணாற்றுப் பதி[ன்னான்கு] 
செய் சாத்தனப்பனுக்கு இந்நிலம் 

முன்று மாவும் உதிரப்பட்டியாக குடு- 

த்தெந் சகீராதிதவற். இறையிலியா - : 
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xs7 

இர க்கி குடுத்தெ௱ம் tamreGamQueaid. [| *F- 
திக் . 0 

"25 இலை கா(ர*7ம்பி- 

26 ச்செட்டு ந[ா*]ராய 

“OT ண னெழுத்து 

8 .. .கிர இருஷீ 
29 கெசவ னெழு- 

30 த்து [|] | 
91 இவர்க ளருளா - 

௮2 ல் வா[ெ] 
39 க்கணக்கு 

84 [இழரநல்லு - 
359 டையார் எ- 

96 ழுத்து [|*] 
7 சா[த்*]தன் 

:88 அப்ப: , 
99 [ன]த| - 
40 | பாலிவெ - 
41 ளான் | 
-42 நின்றமால் கா- 

43 விதி | 

No. 4314 

(A. R. No. 431 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MU RAPPANADU. 

VEDANARAYAYA PERUMAL TEMPLE —ON THE NORTH WALL 
OF LHE CENTRAL SHRINE ~ 

TRIBH, KONERINMAIKONDAN — llth + let YEAR 

This is an incomplete inscription which might be ascribed to Miravarman 
“‘Sundara-Pandya 11. It states that at the request of minister Malavarayan, the 

king granted the taxes due to him ௦௩ $ vé/i and one ma and half of land at 
Manikudi, a hamlet of Srivallabhamangalam in Kilkalak-kirram, which was in 

the enjoyment of a certain Ali Villavadaraiyan of Valugir, to the temple of 

‘Somidéva-vingagar-alvar at Sdmidéva-chaturvedimangalam, a brahmadéya in 

Murappu-nadu for the requirements of worship to the deity. The consolidated 

-dues payable on the land both for the kar and pasdmam crops are given as 
[2] Kalam, 1 fini and 1 padakku of paddy on every ma of land (wet) and 
2 diramam on every ma of (dry) land growing sesamum, millet, etc. 

Text 

3] உ வஹிஸ்ரீ) அிரஹுவகஅ௪ ad கொனெரின்மைகொண்டான் முரப்பு நாட்டு 
ஹெய்] ஷெொமிசெவச்சதுவெ-*கிடங்கலத்து ஷெொமிரெலவி[ ண்ண ]கராழ்வார் Sanus 

நம்புசெய்வானுக்கும் SFoutuiseysgd Barparoe .திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு 
வெண்டும் நிவந்தங்களுக்கு வழுகூ - 

S. 85



358 

3 ரூடையான் ஆலிவில்லவதரைய/[ற்பிகு : கிழ்களக்கூற்றத்து ஸ்ரீவல்லகமங்கலத்து 
மா[ணி]குடியில் காணியான நிலம் முக்காலெ யொருமாவரையும் வினியொகமுத் தருவதான ' 

அச்சும் காரியவாராச்சியும் வெட்டிபா ட்டமும் பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரசுப்பெறும் பொன்வரியும் 

மற்றும் மெப்பெ- 

9 யர்பட்டனவுமுட்பட பதினொன்றா[வதி|னெதிராமாண்டு முதல் தெவதான 

இறையிலி[யாய்] இறுப்பதாக இடப்பெற வெணுமென்றும் இ[.ந்], நிலம் இறுக்கு மிடத்து 
How முக்காலெ யொரு மாவும் நிலமளந்து பயிர்பாற்த்து விளைந்த நிலத்துக்கு கடமையும் 

வினியொகமுத் தருவதான அச்சும் காரி - 

4 யவாராச்சியும் வெட்டிபாட்டமு[ம்] பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும் பொன் [வரி] 
வும்] மற்று மெப்பெயர்பட்டனவு முட்பட இவ்வூர் தரப்படி காருக்கு மாத்தால் நெல்லு 

.௨.கலனெ தூணிப்பதக்காகவும் . . . என் வரகு தினை விளைந்த நிலத்துக்கு மாத்தால் 

திரமம் இரண்டா - 

5 சுவும் பசானமும் இவ்வரிசை [யி]றுப்பதாசவும் இறை சுட்டவெணுமென்று[ம் 

ஐ]ய்யன் மழவராயர் நமக்குச் சொன்னமையில் இவ்வாழ்வாற்கு திருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு 

வெண்டும் நிவந்தங்களுக்கு வழுகூருடையான் ஆலி வில்லவதரையனுக்கு கிழ்கள - 

6 க்கூற்றத்து ஸ்ரீவல்லலம[ங்கலத்]து மணற்குடியில் காணியான் நிலம் மு[க்கா]லெ 

ஒருமாவும் கடமையும் வினியொகமுந் தருவதான அச்சும் காரியவாராச்சியும் [வெட்டி . 

பாட்டமும் பஞ்சுபிலி சந்திவிக்கிரகப்பெறும் பொன்வரியும் மற்று மெப்பெயர்ப 

(Incomplete ) 

No. 432 

(4. R. No. 432 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 

VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SAME WALL 
TRIBH. KONERINMAIKONDAN 

The inscription is mutilated. It seems to record an order of the king: 
to the Sabha of Sdmidéva-chaturvedimaigalam authorising them to collect every 
year from the temple of Tirunelvéli-udaiyar, 140 kalam of paddy evidently due - 
to the royal treasury as taxes, to make up for the deficiency in the amount 
required for the celebration of a ten-day festival in the temp!e of Vedanayakar. 

Mention is made of a certain Yadavasithha-bhattan of Praodir who had the right: 
of worship in the temple, and to whom this paddy was to be made over towards. 
the expenses of the festival. Reference is also made to a donor by name: 
Araiganambi, a Malaydla brabmana but the nature of his gift is not clearg. 
Palandiparayan and Pallavarayan are two of the signatories at the end. 

Text 

Piece | 

1 ஷுிஸ்ரீ [|*] ௨.வாடஉஞ் செய்தருளின திருமுகப்படி ஆ.வுவனச் சக்கரவத்திக -- 
[ள் *] கொனெரின்மைகொண்டான் முரப்புனுடான வெொசசிதெவசதுலெ.-4சிமங்கலத்து வாஸெ 

யா[ர் *]க்கு வராஜீர் யாஉவஹிஹலட்டன் றாவனஸமாக எழுந் . .. 

2 தி உடையனாய் அனுபவித்துவருகிற பங்கு ஒன்றும் மலையா[ழ] SU RD OM EST 
அரங்க[ந€]ம்பி இவ்வூர் ஆழ்வார் வெதநாயகர் பெரால் விலைகொண்டு வரிநிங்கலாக்கி ' 
இவர்க்கு திருனாள் எழுந்தருளுவித்து பொந்து பத்தாவது திருநாள் . . ... .
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Piece 2 
1 தருளுவியாதொழிகையாலும் இப்பங்கு[க்]கு Oath gor யாத வவிசத்க. 

Mish விகாபொருள்ளிலெ சிறுது பெற்றிலெனென்று சொன்னபடியாலெ இப்பங்கு. 
இவன் தனக்கெ குடுத்தொம் இப்பங்குக்கு ஆண்டொன்றுக்கு உடையார் திருநெ - 

2  ல்வெலி உடையாரெ[க்] கடமை அந்தராயம் நிங்கலாக நூற்றுதால்பதின் கல் 
நெல்லுக்குடுக்க கடவதாகவும் சொன்னொம் இப்படிக்கு தாங்களும் வினியொகமும் குடுத்து? 
னெல்லு நூற்று நால்(ப்)பதின் கலமும் கொண்டு திருநாள் எழுத்தருளுவிக்க 

Pisce 3 

1 வும் பண்ணி இப்படி சந்திராதிச்சவற் செல்வதாக கல்லி[லு] - 

2 tb செம்பில்லும் வெட்டிவித்துக்குடுக்க இப்படி சொல் - 

Piece 4 

be
t லுவதாக குருகுலராய erorinIa: Ansesoare - 

Nw
 ல் பொதக்காட்ட சொன்னொம் இவை தொண்ஸண - 

0௦8 5 

pe
 

டமான் எழுத்து 

PIECE 6: 

3 இயாண்டு நாள் ௩௱௧௰எ [இவை பழந்திபராயன் எழுத்து இவை பல்லவ 

ராயன் எழுத்து [॥”] 

‘No. 433 

(A. R. No. 433 of 1906) 
TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 

VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE SOUTH WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 

TRIBH, KONERINMAIKONDAN 

This inscription is also mutilated and incomplete. It-states that a piece 
௦8 ]ஊம் at Murappu-nadu alias Sdmidéva-chaturvédimangalam which had been 

assigned as kdranmai to Ali Villavadaraiyan of Valugir with the kadamai thereon 

being paid to the (Siva) temple of Yogisvaram-udaiyar at the place was 
transferred by Vénadudaiyan without the consent of the former, to the temple 

of Vedanayaka-vinnagar-alvar. As compensation for the same, Vénadudaiyar 

now purchased } véli and one m@ of land at Manakkudi, the eastern hamlet of 
Srivallabhamangalam, and made it over as kdrénmai to Villavadaraiyar and the 
kadamai to the Alvar temple. This is evidently the same land that is mentioned 

ip No. 431 above. 

Text 

1 ஷஷிஸ்ரீ (॥*] கிரலாவனச்சச வத்தி 6[கா *னெரின்மைகொ]ண்டான் முரப்பு 

நாடான வெரமிரெவச்சதுவெ.சசிமங்கலத்து வெதநாயகவிண்ணகராழ்வார் கொயில் நம்பு 

செய்வார்களுக்கும் ஸீ வெஷ்ணவர்களுக்கும் வெமிெலச்சதுவெசிமங்கலம் பிடிசூழ்கிற 

பெ- 

2 ற்றில் வழுகூருடையா னாலி வில்லவதரையன் காணியான சுந்தரபாண்டியன் 

கொலால் நிலம் நாலுமாவும் நிங்கலாகப் பிடிசூழ்ந்து இந்நிலம் வில்லவதரையனுக்கு 

காராண்மையும் இவ்வூர் யொழமிமாமுடையாற்குக் கடமையுமாகத் திருதெ . ௩ ௨,



880 

3 யார் கொயிலிலெ கல்லும் வெட்டி . இக்கல்வெட்டிள்படி கடமையிறுத் தனுபவித் 

துப் பொதுச்செய்தெ மிந்நிலத்தை வெணாடுடையான் இவ்வில்லவதரையனைக் கெளாதெ 
.மிவன் காராண்மையை இந்த ஆழ்வா bs நிர்வார்த்து இந்நிலத்துக்கு “3 ay homes 

4 win dnsy ஸ்ரீவல்லவமங்கலத்துக் கிழ்மிடாகை மணக்குடிப் .புறகரையில் 
வெளணாடுடையான் விலைகொண்டு இவ்வில்லவதரையனுக்குக் காராண்மையும் இந்த வெத 
prus விண்ணகரர்ற்வார்க்குக்' 'கடமையுமாகச் கந்தரபாண்டி௰ன் கொலா லிட்ட நிலம் 

5 நில முக்காலெ யொருமாவுக்கு திருநெல்வெலியுடையார் கொயில் கல்வெட்டின் 
படி கடமை பயிர் பாற்துப் பயிர்க்கொண்ட நிலத்துக்கு மாத்தால் கலனெதூளணிப்பதக்கு 

நெல்லு மரைமா வரைக் காணிய்ச் [ச]ம்பூவழி யிறுத்து நம்பு செய்வார்களும் £வைஷ்ணவச் 
கையால் 

"(Incomplete ) 

No. 434 

(A. R. No. 434 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURAPPANADU. 

VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE—ON THE NORTH-WEST | 

AND SOUTH WALLS OF THE CENTRAL SHRINE 

_ TRIBH, KONERINMAIKONDAN—llth YEAR AND 493rd DAY 

This records a royal order issued at the request of Malavarayan and 
:addressed to the authorities of the temple of Somidéva-vinnagar-alvar newly 

‘constructed on the banks of the Tapporundam (Tamrapargi) river by Araiyan 

Pavan Vénadudaiyar of Kilai-Kodumalir alias Madurddaiyanallir, making over 

‘certain lands at the place as tax-free dévadana, after acquiring them from their 
previous owners to meet the requirements of offerings and worship in the temple. 
‘This seems to have some connection with No. 433 above. 

Text 

1 eo owobisfs கி, ஹுவதஅசு வ.கி கொளனெரின்மைகொண்டான் வடதலைச் 
'செம்பிதாட்டுக் கிழைக்கொடுமளூரான மதுரொதயநல்லூர் அரையன் பூவனான வெணாடுடை 
யார் [மு]ரப்புநாட்டு சொமி - 

2 தெவச்சதுவெ?மங்கலத்து வடகிழ்பால் தண்பொருந்த வாற்றங்கரையி லெழுத். 
தருளுவித்த சொமிெல விண்ணகராழ்வார் கொயில் தம்புசெய்வானுக்கும் ஸ்ரீவைஅவர் 

களுக்கும் இவ்வா -- 

3 ம்வார்க்குத் திருப்படிமாற்றுள்ளிட்ட நி[த்]த நிவ நதங்களுக்கு இச்சொமிதெவச் 
சதுலெ-ிமங்கலத்து வாலையார். தெவண்ணனுக்குப் பொதுவில் நிக்கின பங்கொன்றும் 
ஊர்க்கணக்கனுக்கு நிக்கின U- 

4 ங்கொன்றும் இவ்வூர் யொ.மிப்ரமுடையார்க்கு தெவதான இறையிலியாய் அழுஷூ 

ருடையான் ஆலி வில்லவதரையன் காணியாயிவ்வூருடன் கூட்டின நிலம் முக்காலெ ஒரு 
மாவுக்கு வரகிக்ஷக மாகவும் ் 

5 சொமிதெவ விண்ணகராழ்வார்[க்*]கு இவ்வூர் வனஜையார் காராண்மை தான மாகக் குடுத்த சுந்தரபாண்டியன் கொலால் நில மொருமாவுக்குமாக விட்ட பங்கிரண்டும் 

சுந்தரபாண்டியன் கொலால் நில முன்[று] 

6 மாவும் ஆகப் பங்கு நாலால் வந்த நிலமும் சுந்தரபாண்டியன் கொலால் நில 
மரைமாவும் முன்னுடையாரும் முதலுந் தவிர்த்து காராண்மை மியாட்சியுங் சுடமையும் 
அந்தராயமும்



7 வினியொகமுந் தருவதான அச்சும் காரியவராச்சியும் வெட்டிபாட்டமும் பஞ்சு 

“மிலியுஞ் சந்திவிக்கிரகப்பெறும் பொன்வரியும் மற்றும் எப்பெர்பட்டனவுமுட்படப் - 

8 -பதினொன்றாவதி னெதிராமாண்டு கார்முதல் தெவதான இறையிலியாக இடம் 

பெறவெணுமென்று ஜய்யன் மழவராயர் நமக்குச் சொன்னமையில் இவ்வாழ்வார்க்குத் 

திருப்படிமாற் - 
9 றுள்ளிட்டு வெண்டும் நிவந்தங்களுக்கு இச்சொமிதெவச் சதுவெ-.*சிமங்கலத்தூ 

வலையார் தெவண்ணனுக்கு பொதுவில் நீக்கின பங்கொன்றும் ஊர்க்கணக்கனுக்குக் 

குடுத்த பங்கொன் - ்் , 

10 று மிவ்வூர் யொ,மியாமுடையார்க்குத் தெவதான இறையிலியாய் .வழுவூரூடை 
யான் ஆலி வில்லவதரையன் காணியா யிவ்வூருடன் கூட்டின சிறு[கட்டி] நில முக்காலெ 

ஒருமாவுக்கு Vy AOap - 
11 அ மாகவும் இச் 0[சாமி]தெவ விண்ணகராழ்வார்க்கு இவ்வூர் வஊதையார் 

-காராண்மை உரனமாகக் குடுத்த சுந்தரபாண்டியன் கொலால் நில மொருமாவுக்கும் ஆக 

விட்ட பங்கு இரண்டும் சுந்தரபாண்டியன் 

12 கொலால் நில மரைமாவும் ஆகப் பங்கு நாலினால் வந்த நிலமும் சுந்தர. 

பாண்டியன் கொலால் நில மரைமாவும் முன்னுடையாரும் முதலுந் தவிர்த்து காராண்மை 

'மியாட்சியும் கடமை அந்தராயமு - : ் - 

13 ம் விநியொகமுந் தருவதான அச்சும் காரியவாராச்சியும் வெட்டிபாட்டமும் 

, பஞ்சுபிவி சந்திவிக்கிரகப்பெறும் பொன்[வ]ரியும் மற்றும் எப்பெயர்பட்டனவு முட்ப... 

இவ்வாண்டுமுதல் தெவதான இறையி - 

14 லியாக இட்டு வரியிலார் எழுத்திட்ட உள்வரியும் நம் கெழ்வியுத் தரச் சொன் 

-னொம் கைக்கொண்டு. .இப்படி அ௫ ராதி. தஹவற் செல்வதாக -சுல்லிலுஞ் செம்பிலும் வெட்டி 

. வித்துக்கொள்க இவை அரும் - ப ் 

15 பொர்கூற்றத்து [புது]ப்பெர்குளத்தாழ்வா னாண்பிரானழகனான . அழகிய , 

பாண்டிய விழுப்பரையன் எழுத்து யாண்டு மக-வது நாள் சஈகூ௦௩ னால் : அண்ட நாட்டுப் 

பெருமணலூர் அரையன் முடிவழங்கும் 

(A few letters lost at the end ) 

No. 435 

(A. R. No. 435 of 1906) 

TIRUNELVELI DISTRICT, SRIVAIKUNTHAM TALUK, MURA PPANADU. 

VEDANARAYANA-PERUMAL TEMPLE —ON THE SAME WALL 

. JATAVARMAN VIRA-PANDYADEVA —- 14th YEAR 

The king claims to have taken Ilam, Koagu, and Sola-nadu and performed 

-the anointment of heroes at Perumbarrappuliyir. The details of the date are 

given as Karkataka, su. 1, Sunday, Pushya which would be equivalent to 1266 A. D., 

July 4. This registers a deed given by the Mahasabha of Pdsalavira Somideva- 

chaturvedimangalam, a brahmedéya in Murappunadu, to god Sri Narasimha- 

Paramasvami enshrined in the matha of Ekadanda-Paramahamsa in the village, 

. confirming the title of the deity to the ownership of some lands in the village, 

with their contours and extent specified. This included two plots one of which 

had been sold in the 1ith year of the king for the formation of ‘a flower: 

garden and the other granted in the same year as madappuram by a certain 

-grikrishna Bhattan of Iraivanaraiyor (Elavanasir io the South Arcot District), 

‘and also a third which was granted tax-free by order of the king in his. 

13th year of reign. | 

S. 86



362. 

Text 

1 [வஷிடிஸ்ச் [11] கொச்சடைய்பன்மரர்ன் கிரஸ் *வன்ச் சக்கரிவ்கிகள் ஈழமுங்-- 
கொங்குஞ் சொணாடுங் கொண்டு பெரும்பற்றப்புலியூரில் 'விரர்விஷெகடி பண்ணிஅருளிய 
ஸ்ரீ விரபாண்டியதெவற்கு யாண்டு ச-வது கற்கடக நாயற்று வ௫வஏவக்ஷத்து வ,மகை 

யு[ம் நாய[ற்றுக்கிழமையு]ம் பெற்ற [பூ]சத்துநாள் முரப்புநா[ட்]டு “ஆ ஷெய௫, 
வீ பொசலவிர வெரரசிெவ சதுவெ-?சிமங்கலத்து ஹாவ் [4 *] ஹயொ[ம் *] இவ்வூரில் 

வ கட௲ண்உ௱ஹூவார் மடத்தில் வாசாராலதச௫ [ங்] கொண்டருள்கிற சீ நரஹிஹவ வாகி 

களுக்கு பிடிபாடு பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது இந்நாயனாற்கு நாங்கள் 

5 மூன்பு இவற்கு கெ-வதி[ல்*] வரஷீசு நாயற்றில் நாங்கள் விற்றுக்குடுத்த 
நிலம் ஸீ கெவீவிக்குக் கிழக்கு அனவரதன்வாய்க்காலுக்குத் தெற்கு இரண்[டாங்கண் *] : 

ணாற்று எட்டாஞ் செய்யும் ஒன்பதாஞ் செய்க் குறையிலும் முன்றாங்கண்ணாற்று எட்டாஞ் 

செய்யிலும் ஒன்பதாஞ் செ[ய்*]க்குறையிலும் வடக்கடையப் பாதியில் முன்பு ,நிலமாய்க் 

கரையிட்ட.. நிலமும் சிவைகுந்த[.த்*]தில் கள்ளப்பிரான் .திரு.ஈவனப்புறமாய் முன்பு 
பிடிபாடுபண்ணிக்குடுத்த நிலமும் மெற்கடைய கொளகறியமானபடியிலெ நிக்கி நிக்கி, 
உள்ள நிலத்திலெ ஆற்றங்கரையருகெ. ர 

்- :8 கிழ்மெல்ரைக்கொல் கொண்டு தென்வடலாக .நிக்கின் வ்ழிமைத் தவிற்ந்து. 
அனவரதன் வாய்க்காலுக்குத் தெற்கு இரண்டாங் கண்ணாற்று எம்டாஞ் செய்யில் மெல்' 

தலைலிலுமாக கிழக்குவிட்ட அரைக்கொலுக்கு மெல்தலையிலெ விட்டுவிட்ட நிலத்துக்கு 
நிலம் கிழக்கெ அனுலவிப்பாராகவு மிந்தவழி திரு. நாடுடையான் வாய்க்காலளவும் தெற்கு 
நொக்கிப் பொய்ப் பின்னை திருநாடையான் வாய்க்காலொடெ அரைக்கால் கொல் கூட்டிக் 
கொண்டு கிழக்கு நொக்கிப்பொய் முன்புத்தை வழியிலொட்டிப் பொ - 

4 வுதாகவு(தாகவு)ம் பொமிடத்து இங்கு விட்ட வழியாலுள்ள் நிலம் கிழக்0[5]' 

தடதொறுத் தலைமாட்டிலெ செர நிற்பாராகவும் முன்பு இ9ைவற்கு பதினொன்றாவது: 
கற்கடகநாய.ற்றில் இமடத்துக்கு மடப்புறமாக இறையிலிட்டு பிடிபாடு .பண்ணிக்குடுத்த 
நிலம் அரைமாவில் முழுச்சிறைச் சொலைப்பிரான் மட்டன் செந்தறத்து க.மிஷெவலட்ப: 

வெ£யாகியார் பங்காய் ஆஜாசு;யங் கொண்ட பங்கில் இச்சொலைப்பிரான் ஊட்டன்- 
மடப்புறமாக சனம் பண்ணின நிலங் காணிக்கு முன்று மாப் பங்கு குடுப்ப[நாக] ஆதாக ய 
மாகையாலெ இப்பங்கு ௪.மிரெவ - 

9 ஊட்ட வெரசயாகியார் சுங் குடுத்துகொள்கையாலெ இறைவான[ *]ரயூர் 
ஸீ லட்டன் மடத்துக்கு மடப்புறமாக உரனம் பண்ணின நிலம் ஸ்ரீஷெவிவகிக்கு மெற்குச் 

செவகத்தெவ வாய்க்காலுக்கு வடக்கு ௧௬௪ செய் ட பவ வடக்கடைய நிஉ கூவ மெற்கடைய 
இ* இதந்திலங் காணியும் முன்பு இப்பங்கி லிறைவான[ன*]ரயூர் வா௦கி5-6௪ ஒட்டன் 
மடப்புறமாக $சனம் பண்ணின தலைத்தரம் இகம் ஆக நி* ௯ இந்நில மரைமாவுக்குப் 
பங்கு வப இப்பங்காறு மாவும் இப்பங்கிலெ இறையிலியாகக் கூட்டிக்கொண்டு அனுவிப் 
பாராகவும் பதின்முன்றாவது பசானம் முதல் பாகளூர் கெறவன் பங்கொன் - 

6 றும் மடப்புறமாகக் காராண்மை யிறையிலியாக வ7வராடிஞ் செய்தருளின : 
திருமுகம் வருகையாலெ திருமுகப் (பங்கொன்று[ம்] மடப்புறமாகக் காராண்மை யிறையிலி 
யாக அனுவவிப்பாராகவும் இப்படிக்குக் கல்லிலுஞ் செம்ப்லும் வெட்டிக்கொள்வாராகவும் 
இப்படி வாம்மதித்துப் பிடிபாடு பண்ணிக்கு[டு *]த்தொம் இவ்வூரில் OMT KH. MOAT Te amos iy 
மடத்தில் எழுந்தருளி வ ௱சவநங் . கொண்டருளுகிற ஸ்ரீ அ௱விஷஹ௨௱உவா ஈசிகளுக்கு 

வ[*]வயொடி இவை இருங்கண்டித் திருவரங்கநாராயண னெழுத்து ,[இ]ராயூற் 
சொட்டை எஈகவிஜெவலட்ட ஸொர௫யாதியார் மகன் ஈஹெறாவட்டனெழுத்து இவை 
முட. உ உ லட ல உ டட 

7 இவை வற்றலூர் யதுமு[ர்*]த்திலட்ட னெழுத்து இவை காஞ்சை . ௨... 
கட்டத் மஹால ரை ௪ , , , மர்டுஹலாத் இடையூர்க்குடித் திருமால் இருஞ்செர்லை 
தரராயண்லைட்டவாத இவை வ ந்தூர் விற்-
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8 றநிருந்தானெழுத்து இவை காஞ்சை” "காட்டுக்கு நி 89௯ 122. pian உரயாகை 
அவஷாசிவட்ட[ன் o* ழுத்து இவை வற்றலூர் ஸ்ரீ மாலவெளலட்ட கெசகயாகி,௪ இவை 

இடையாற்றுக் - 

9 குடி எறுதருவுடையான் ஒட்ட னெழுத்து இவை பாற்கொன்றைத் திருவிசலூ 
ரடிகள் ஐட்டனெழுத்து இவை இறைவான[ன *]ரயூர் தாராயணன் MoM Boer. MOLL. 
னெழுத்து இவை முடும்பை கநொல வாமன.ஒட்டவாத இராயூர் நா- 

10 ரா[ய$]ண ஹட்டவாத இவை ோந்தூர் நாராயண .ஐட்டனெழுத்து இவை ' 

கொலிக வட்ட வொச்யாகி௧[:*] இவை வங்கிப்புறத்து ஜீ கரஷலட்டனெழுத்து இவை 
குரொவி ஸ்ரீ வரதாழ்வான் ஊட்டலாத இவை செஞலூர் .௪.உவட்ட வெராசயாகி ap. 

11 FR anata. ௬,கத்கள் மசுன் செவவ்ட்ட வொச£யாதி ௪.௮௯ wade fuser 

QiuysG Qo Qowtacsry Qaysrwrer M1 COaryssi இவை னீ?” ,காலைட்ட 
னெழுத்து இப்படிக்கு இவை ஸமொழ௦த்து $ரசொடில - 

13 ட்ட வெொசயாகி எழுத்து இராயூற் சொட்டை யஜா[க]ட்ட வெொ[மயா *]ஜி 

எழுத்து இவை வற்றலூர் ஸ்ரீ சாவவலட்ட வெொகஃயாகியார் மகன் ஸ்ரீய[ஈ*])வட்டனெழுத்து 

இவை காஞ்சை வாஈயத் ஸ்ரீயர மட்டன் முகன் 'பாகரவாரயி ஒட்ட , . . . . ௨. ட 

No. 436 

(4. R. No. 436 of 1906) 
COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE WEST WALL 
OF THE CENTRAL SHRINE 

This is dated in Saka 1270 (mistake for 1271), Virodhi, Vaigasi 1,. su. 8 

Sunday, Makha corresponding to A.D. 1349, April 26, f. d. a. 29. 

It is mutilated and slightly built in. It records an order of the temple 
authorities of God Tantdngisvaram-udaivar at Tutavalir alias Nilagiri-sadaranan- 
kottai in Oduvanga-nadu, a division of Kongu-Mandalam, conferring the hereditary 

post of temple architect on a certain Sdgai-Alvar Sthapathi Alagiyanayanar along 

with the privileges and perquisites attached thereto. 

Text 

ora Po. ee ee ee ee Gfpma- 60. 

wee we ee as டிசன் கரும மாரா[ய்]க ப- 

[ண்டெ] அறம் செய்தான் செய்தான் அறங்காத்தான் [ur] - 

தம் திறம்பாமல் சென்னிமெல் வைத்து அருளால் ஆதி ச[ண்]டெசு[ரன் ] 

[ஆ]தெச[ம்] [॥*] மகாஷ$ ஆயிர[* த்]திருநாற்று எழுபதின்மெ[ல்] செல்[லா] - 
நின்ற விரொதி வாவற்வாத்து வைகாசி மாதம் முதல் [தி]யதி உல. 

வக்ஷத்து [க]ஷூ![யும்] நாயற்றுக்கிழமையும் பெற்ற மகத்து [ந]ாள் வட[க] -. 

ரை இர். . ௨.௨ . நாட்டு உகளூர்கூற்றத்து பொன் . .ன்ந [த்து] 

காணி உடைய சிர்[ப் *]பா'சாரிமாரில் விறாமி*௫, மொ) [த்*]து சொணைஆழ்வா- 
ரான வஊேவதியராய . . 

10 அழகியநாயினார்[க்?]கு கொங்கு மண்டலத்து ஒடுவங்கா நாட்டு [துற] - 

13 வலூரான நிலகரி சதாரணன்கொட்டையில் உடையார் தா[ந்]- 

"12. தொ![ன்*]றநீசுரமுடையார் கொயிலில் ஆசாரியக் காணி ஆட்சி இவ. . 

19 நாம் உ,த[சுமாரா௨௫வ₹]மாசுக் குடுக்கையில் இன் நாயனார் கொயிலில் திருப். 
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14 பணிக்குள் . . . . ன்று மற்றும் ஆசாரியப் பெறுள்ளவையும் பெ[ற] - 
35 க்கடவா ;. .., இவர் மக்கள் மக்கள் சந்திறாதித்தவரையு[ மா: ] ன் 

16 ௧ செம்பிலும் சிலையிலும் வெட்டிக்கொள்ளக் குடுத்தொம் அருளி - 

11 ச்செயல்படிக்கு அருளால் ஆதிசண்டெசுர சிகரணத்தான் எழுத்து உ 

18 திருமுகப்படிக்கு இக்கொயிலி[ல் *] காணியுடைய ஸமிவளஞூாஹ ணரில் வா. 

19 ச்சியமொசரத்து அப்பாண்டார் உய்யக்கொண்ட நம்பி எழுத்து ௨ 

20 ௨... கிமொகுத்து அவினாசியப்பன் திருமாலையார் கைமாட்டா 

1 , . மைக்கு அவினாசிஅப்பன் எழுத்து உ இக்கொயில் உக்கு னம்பி 
22 , டார் முதலியர் எழுத்து உ வெொஸிவர் தான்தொன்றிறாமுடை - 

‘23 , வார். எழுத்து உ மாடாபத்தியம் அண்ணாமலையர் எழுத்து உ கொயில் 

‘24 [கண?]க்கு பாளங்குடையார் வெதவனப்பெருமாள் எழுத்து ௨ 

No. 437 

(4. R. No. 437 of 1906) 

~OIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT —ON THE SOUTH WALL 

OF THE MANDAPA | 

VIRA BALLALADEVA (III)- SAKA 1260, PRAMATHI, 

This registers a sarvamanya grant of two villages Panikkappalli and Aragari 
‘in Oduvanga-nadu, one made in Saka 1258 (expired) Isvara, and the other in 
‘the present year Pramathi, together with all the taxes due thereon as kadamai, 
to the temple of Taatonrigvaramudaiyai-nayanar at Turavalir alias Nilagiri- 
Sadharanankottai, by Madappan Siagava-Dagyayakar, the mahdpradhani of the 
‘king. Among the kadamai dues are mentioned védikkal (entertainment tax 7), 
-Kurradanzdam (fine) and santati-illz-porul (escheat). 

Text 

1 anal ஸ்ரீ [19] விரவல்லாளதெவர் உழுயிகிராததடி பண்ணி அருளாநின்ற ery ௬௨௱௫௰௮ ன்மெல் செல்லாநின்ற ஊ௨௰௫ வருஷத்து மாசிமாதம் முதல் 
2 துறவலூரான நில.மிரிஷாயாஈணன்கொட்டையில் உடையார் தா.ந்தொன் றீ 

மூடைய நாயனார்க்கு ஸ்ரீமனுஊசவயாகி இம்மடி ராகுத்தராயன் 

5 சிதகரகண்[ட*]ன் நில.மிரி வராயானணனு உ£ஹிசவ.ஈத பரநாரி வாஹொடன் 
மாதப்பன் சிங்கய $ண்ணாயக்கர் உடசவடவ-மாகக் குடுத்த ஒடுவங்கா நாட்டு பணிக்க 
பள்ளியும் ் 

4 பின்பு மாகாஸடி ௬௨௱௬௦-ன்மெல் ௨,சாகிவா௦வசவா௱ம் முதல் இன்னாயனார்க்கு 
இன்னாட்டில் குடுத்த அறைசெரியும் ஆக ஊர். இரண்டுக்கும் கீழ்பாற்கெல்லை 

5 குருந்தந்[ஆ]லிக்கு மெற்கும் தென்பாற்கெல்லை [ஆறு][கொட்டுக்கு வடக்கும் 
மெல்பாற்கெல்லை : பவழ அறைக்கு கிழக்கும் [ வ]டபாற்கெல்லை நாப[ந்]திரந்து 

68 கல்லுநாட்டின எல்லைக்கு தெற்கும் இன்னான்கெல்லைக்குட்பட்ட நன்செய் 
புன்செய் அணைகுளம் வாய்க்கால் மெல்னொக்கின மரம் கிழ்னொக்கின கிணறு தென்படுவரை மின்மடுசுனை பொன் - ன கு ப | 

7 படுகுட்டம் மற்று மெற்பெர்பட்டனவும் குடுக்கையில் இவ்வூர்கள் இறை புரவு சிற்ருயம் வினியொகம் 'வெடிக்கை திப்பானி தெரிசன காணிக்கை புறமுதல் குற்றத் 
தெண்டம் 

|
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8 எலவை உகவை சுமைசுங்கம் சாரிகை வெட்டிமுட்டாவாள் சொறுமாட்டு 

அந்ததியில்லாப்பொருள் மற்று மெற்பெர்பட்ட கடமைகளும் இன்னாயனாற்கு ௨8௨ ₹மர - 

9 அதமாகக் குடுத்தொம் [121 

No. ‘438 

(A. R. No. 438 of 1906) 

COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 

This is dated in Saka 1269, Sarvajit, Tula, su. 5 (A. D. 1347, October 9, 
Tuesday). The inscription records the appointment of sixteen dévaradiyar women 
‘for honorary service (mariyddi-kaniyatchi) in the temple of Tantonrifvaram- 
Udaiyar by the temple authorities. 

Text 

1 wolf [*] sree oiivey Qosrby wouslsraruSerCwd 
செல்லாநின்ற வவ-ரஜிச/வ?௦வத்வாடத்து துலாநாயற்று 819 பஞ்சமி நாள் 

௨ கொங்குமண்டலத்து ஒடுவங்காநாட்டு துறவலூரான தநில.மிமி௨சல ணன் 

கொட்டையில் உடையார் தாந்தொன்றியாமுடையார் கொயிலில் 

8 தெவரடியார்[க்*]கு காணியாட்சி குடுத்தபடி வஞ்சி அரியநாச்சி தாயகதாச்சி . 

இவள் மகள் வளத்துவாழ்வித்தாள் கற்பகநாக்சி பிள்ளாண்டாள். பிராட்டி இவள் 

4 மகன் சிங்கி சிவகாமசுந்தரிநாச்சி இவள் மகள் வாழவந்தாள் இவள் தங்கை 

-உலகுக்கொருத்தி இவள் தங்கை வளத்துவாழ்வித்தாள் உலகி [க]ரமாத்தான் 

5 நாச்சி நல்லாள் ஆகப் பெர் ௨௬ இப்பெர் பதினாறும் காணியாட்சியாக நின்று 

செவித்து இந்த அடைவிலெ திருவந்திக்காப்பும் எடுத்து பணியும் முறையு - 

6 ஸஞ்செய்து முன்னரங்கும் இம்மரியாதியிலெ ஆண்டுமா.றி எறக்கடவர்களாசசவும் 

இம்மரியாதி காணியாட்சியாகச் ௪௩ சரித்தவரை செவிக்கக்கட - 

7 வர்களாகவும் இப்படிக் குடுத்தொம் இக்கொயில்த் தானத்தாரொம் பா௩ஹகவர் 5 

மி] 

No. 439 

(A. R. No. 439 of 1906) 

COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANA YAKANKOTTAL 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 

This is dated simply in the cyclic year Virddhi which might probably 

-correspond to Saka 1271, as the writing is similar to that at No. 438 above. 

Yhe inscription records the conferment of the post of uvachehakkani in the 

“temple of Tantonrisvaram-Udaiyar at Turavalar by the authorities of the temple, 

on a certain Sellappillalyan who had been {in the service of the temple of 

Vanava-Nayanir at Rajendrasdlan-pettai in Suralur-kurram a division of Raja- 

-gambhira-valanagu on the south bank (of the river Kaveri ?) in Sdlamandalam. 

Text 

3, ஹீ சண்டெரநடு ஒலை வாம சூழ் வைய்யகத்து கண்டிசன் கருமம் ஆராய்க. 

டபண்டெ அறஞ்செய்தாந் செய் - . ் 

S. 87
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3 தாந் அறங்காத்தான் பாதம் திற[ம்”]பாமல் சென்னிமெல் வைத்து அருளால் 

ஆதிசண்டெல 

3 ரன் விஸறொலிவா௦வசிவாஈத்து ஆனி மாதம் ம௪-ந் தியதிநாள் சொழமண்ட-. 

4 லத்து தென்கரை மாக.மடிவியவளதாட்டு சூரலூற் கூற்றத்து ஈஈ௦௨ஈ சொ - 

5 [ழ*]ப்பெட்டையில் உடையார் வானவநாயனார் கொயிலில் உவச்சக்காணி 

வாளரில் - 

6 உடையான் செல்லப்பிள்ளையானுக்கு கொங்குமண்டலத்து ஒடுவக்கா நாட்டு 

துறவலூரா - 

7 ன நில.மிறிவஷாலாா[ண*]ன் கொட்டையில் உடையார் sr igre Hyer 

முடையார் கொ - 

8 யிலில் உவச்சக்காணிஆட்சி ப ர ௮௩. ரி.*வரையும் . eeervee காணி 

ஆட்சி - . . 
9 யாக குடுத்தொம் அருளால் ஆதிசண்டெறா ஸ்ரீகரணத்தான் எழுத்து [|] 

No. 440 

(A. Rs No. 440 of 1906) 

COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAI. 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE NORTH WALL 
OF THE MANDAPA 

This is dated in the cyclic year Sarvajit which would correspond to- 
Saka 1269, on which date Mahdpradhani Immadi Rahuttaraya Singaiya-Dannayakar 
fs stated to have granted to the temple of Tantdngisvaramudaiya-Nayanar at 

Nilagiri-Sadbaranankottai, the tax tariizai on the looms due from the weavers. 

residing in the tirumadaivilagam streets round the temple and the duty on cloth 

(ildijinaippér) sold in shops. He also presented to the temple a coracle or: 
ferry boat (for plying passengers across the river) on the southern bank, 

Text 

3 ஷஷிஸ்ரீ []*7 ஸ்ரீமனு ஹோவ;உானி இம்மடி இராகுத்தராயன் சிங்கைய 
தெண்யைக்கர் நிலகிரி - 

2 [ச]தாரணன் கொட்டையில் உடையார் தாந்தொன்றியாமுடைய நாயனார் 

ககொயில் தான- , 

3 த்தா[ர்*]க்கு நம் ஒலை குடுத்தபடியாவது இந்நாயனார் திருமடைவிளாகத்து. 
இருக்கும் நெய்யும் கைக்கொள][ர்] 

4 உள்ளவர்களுக்கு தறிஇறைஆயமும் கடையில் விற்கும் புடவைக்கு இலாஞ்சினை 
உள்ள முதலும் இன்னாயனா - 

9 ர்[க]கு வாவ-ரதிசிவவற்சரத்து பங்கூனி மாதமுதல் வாவ-மானியமாக சூடுத்.. 
தொம் இப்படிக்கு இந்த ஒலை சா[த$]னமா 

6 கக் கொண்டு கல்லிலும் செம்பிலும் வெட்டுவித்து ௮௩ தி.சரவரையும் நடத்திக் 
கொள்ளவும் இக்கொயி - . 

7 ... துத் தெற்கிற் துறையீலெ ஒரு பறசிலும் இன்னாயனாற்கு வாவ-மாஷமாகக்.. 
குடுத்தொம் (80116 $8றற208 1811678 876 not printed) [|| *] ்
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No. 441 

(4. 8. No. 441 of 1906) 
COFMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL. 

RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT—ON THE SAME WALL 

The inscription gives the details of date as Pingala, Tai 25, Sunday, 
Chaturdasi, Tiruvopam, ardhddaya corresponding to A. D. 1498, January 21, 

f. ம். n. 22. ் 

This records a gift of 45 pon for the expenses of offerings during the 
daily [ardha]yama service in the temple of Tantonrifvaram-Udaiyar at Turavalar, 
with the interest thereon, by Devarasaiyan Mangasasaiyan a karantka-niyogi of 

of Sevvir in Aru-nadu, who deposited the amount with the three Sthanika- 
Sivabra@hmanas of the temple. 

Text 

1 apo [y*] வாசவாஜ anos Mua WIGas@rer Aarasy MGI -3 MOS 7h OT ww USD 

எல்லாதெவர் வல்ல ஒடுவங்காநாட்டுத் துறவலூரான நில.மிரி வாய[7$] ணத 

கொட்டையில் ஆளுடையார் தாந்தொன்றியியாமுடையாற்கு னீ ௮॥-நஞ்சராய உடையற்கு 

செல்லாநின்ற ஸமாலிவாஹ.ந மா. 

2 ௪,௦௨௫ அண்டு ௬௪௱௰௯-க்குமெல் செல்லாநின்ற பிங்கள ஷூ தை மீ” உ௰௫ திக. 

தாயற்றுக்கிழமையும் அது$-4ஸியும் 

3 திருவெ[]ணமும் வழகிவாடமும் பெற்ற ௬யெ-ச9ய புண்ணிய காலத்திலெ 
கொட்டைசூழ்ந்த ஆறுநாட்டு செவ்வூரில் கரணிக்க .நியொமிகளில் விஸாசிச,மொகி, த்து 

ஜெவரசைய்யன் மங்கரசையன் ௦2₹வஊாயகம் பண்ணிக்குடுத்த பரிசசவது இன்னாயினாற்கு 

தாம் கற்பித்த கட்டிளை நாள் ஒன்றுக்கு ஜாமத்[து*] அவசரத்துக்கு னைவெர$த்துக்கு 
அரி[சி*] படி ௨ பருப்பு சொல்லகை 

4 நெய் சொல்லகைவ வழுதிலங்காய்க பாக்குடு வெற்றிலை எ .சகாசிவம் க 
. அவசரசிவம் ௮ இம்மருவாதி நடத்தும் - 

5 படிக்கு ont Bet Augyraremie Kvn 01s, Fay மன்னியாவுடையார் 

மக்கள் ஆவத்துக்காத்தார் பொன்னாணை நம்பி மல்லையன் இம்முவரும் பற்றிக்கொண்ட 
டை சமடு இப்பொன் நாற்பத்தஞ்சுக்கும் வட்டியாலுள்ள விபொஷத்திலெ இம்மருவாதி 
நைவெடதத்துக் கட்டளை ச$ராசி தவரை குடங்கொண்டு கொவில் புகுத்தவன் நடத்தி 
வரக்கடவர்களாகவும் இந்த 32*தைத ஈஹி.தம் பண்ணுகில் மாகைக்கரையில் பசுவையும் 

ஆராஷணரையும் | 
(A few letters lost at the end) 

No. 442 

(A. R. No. 442 of 1906) 

COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 

ப RUINED SIVA TEMPLE IN THE FORT— ON THE SAME WALL 

This inscription begins with a call for the protection of the grant by 
Mahapradhini Immadi Rahuttaraya Singaya-Dannayakar, and is stated in the 
cyclic year Vyaya which corresponds to Saka 1268. It introduces the merchant 
guild Vafsyavaniya-Nagarattar, also called the Danmadavajar with a grandiose 
panegyric of their far-flung activities and other excellences, and records an 

agreement given by this body to contribute as patitanappagudi a specified amount
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an cash levied annually from among their families and on articles of merchandise 

. like women’s cloths, pepper, areca-nut; yarn, salt, cereals, calves (?) and horse, 

towards the expenses of a festival in the month of Tai, in the temple of 

TantOncisvaramudaiyar at Turuvalir alias Sitakeragandan-kottai in Oguvanga-nagu. 

Text 

வஹி [|] ஸ்ரீமனு மகாப்பிறதானி இம்மடி இராகுத்தராயன் 
சிங்கயஉண்ணாயக்கர் ஈக [|| *] பூமாதும் ஜயமாதும் புகழ்மாதும் 

பொருந்திவாழ செங்கொலெ நம்முடைய செழுஞ்சமையம் வளர்ப்ப - 

தாகவும் திரிபுவனமுழுதுடைய திருமாலுஞ் செம்பியனொ டுடமகுடஞ் 

சூடி யாளுமுலகுடையாள் துணையாகவுங் குன்றாத சாதனமா [மு]க்கொக் - 

கிற்கை முடிக்கணிந்த மன்றெறியாடுகின்ற மலற்பாதமெ துணையாகவு - 

ம் வானுந்து தெவரெல்லாம் வந்திறைஞ்சுந் திருமன்றி லானந்தப் பெரு - 

வல்லியார்த மடியிணையெ துணையாகவும் வெதியரு மாரியரும் விளங் - 

Oo 
O
T
D
 

OD 
mm
 
ம
ே
 

BD
 

குகின்ற வெளாளரு மொதயனூற்பருணதார்போல் விளங்குமுத்தமரும் 

நற்றவத்தாற் பிறப்பறுக்கு நாற்பத்தெண்ணாயிரவருஞ் செற்றவரை வா - 
னிலெற்றுத் திருவெண்ணாழிகை யறையவருங் காமனைப்பொல் வடி - 

வுடையொர் கழல்புனைந்த கைக்கொளரு[ம் £] தாமணத்து மிகப்பெரிய சாலி[ய]. - 

ரும் எல்லாருமினிதீண்டி இவ்வுலகிற் புகழ்விளங்க நான் 

முகத்தெரன்றான் படைத்த நற்குலங்கணுகைத ணற்சிச்[மு]கத்து மு - 
[]றயசெமங்கலத்து வைசியவாணியராய் [மு]ன்னூற்றொடறுபதாகி 

யமுத . . ர்க்குப் பரிமாறும் பன்னூறு கொடியென்னும் பாரிடையெ படைத் ஃ 

17 துவடிவெ ரா[்வு]த்தார்ப் [பார்]தலைவராகி யுறைகின்ற செலுநார் களித்தார் 

தலத்தார் 
18 கெட் [க] வியம்புகின்ற இரைவியனைத்தும் வாருணாபதி வாசந்திமயர்த் 

_திருப்புரியொ 

19 த்துத் தெருலர் அளகாபுரி சிறப்புடைய நந்திவத்த[ன]மா பொதி மெய்ந்து 

பொயணி - 
20 வளர்க் கண்வளரு மாபொதி , , . . தரும் வல்லூரும் நெல்லூரும் மாபிரமபுர: 

மயிலா - 

இர ப்பூர் வளங்கொதற்கொ , . மும் பொற்பாருஞ் சிர்காஞ்சியும் பூம்புகாச் 

உறையூருங் 
22 கற்பா[ர௬ு] ம[தி]ள் சூழ்த்த கருவூரூம் பழையாறையுந் தென்மதுராபுரி நகரியூ 

தகருவஞ்சா 

29 களமுதலாகப் பன்னகர் . . . . ந்துங்கமாறும் வை[சியவ]ாணியர்க . . ந்தைப் 

24 பெரும[லை]யுங் கிளைபுனல்சூழ் கம்பையாறும் வற்றாததிலொர் வாழவைகுண - 

25 வர்வளநாடு மாத்தவிற்ற களியான் யானைசெய் வாரணமும் பூத்தமலர் பொற்சிற- 

26 ந்த புரவி கலி மாருதமுங் கொடையானார்து விளங்குந் தொன்றியனு மலி - 

27 நீதாரும் அடையாதா ருயிர்கொல்லு மதக்கருடக்கொடிப் புளும்பா - 

28 ற்டலாமென முழங்கும் பைஞ்ஞாகமெனு மாசுந் தெற்கமலகண்டி - 

39 கையுந் திசை முக்கியமெனு மானையும் பெர்பெரிய தெவர்களா லுழிமுதற் - 

80 பெற்றுடையொர் விற்பரென்றுங் கவிப்பரென்றும் விளஞரென்றும் 

91 பரத9[ர]ின்றுஞ் சொற்பெரிய நாகரென்றுஞ் சிராரும் பெரும்புவி மெலுய - 
92 ர் வை[சி]ய வாணிகற்கு அப்பரிசெ நான்முகன்றன் [தத்]தருளும் பெருடையொச் 

59 விசையாலையர் தனக்காக வொச்வழி திடைச்செண்டடத்துக் கசையாதெ வென் - 
95 நிதிருந்தன்மதாவள நற்பெரும் பொழிக வல்ல னாகராசன்றனை வென்று 

4விற்பிடிமா 
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95 மணிபறித்து விற்ற சொழன் ' முடியில் வைத்தொரன்புற்ற பொன்பற்றி 
ங்ருள் மை - 

96 நீதன் பயங்கரத்தின் புற்ற தன்மகனை: எழில், வாளிலிடையெற்ளெர். காவெரி 
கரை ய2 

27 யடைத்தொர் கம்பர்கொயில் செம்பொன் மெய்ந்தொர் முத்தர் பாடல் 

கொண்டொர் 

98 முடிக்கு மாணிக்கங் கயிறஙுகொத்தொர் 'அணைதன்னை 'யி௯டமிதித்தொர் யூகி 
'சொ - 

39 ன்ன திருத்துணாநி தொர்ள்]: மர்னெந்திய காமுடைய மருதற்கு மதி&் 
இகாடுத்தொர் 

40 கார்வண்ணன் திருமுன்பெ கற். . விளக்குவைத்தொர் ககுப்பாச மிகவறுக்குக். 

51 சுண்ணுதலென திருமுன்பெ. திருப் - 

42 பாசூர் மஞ்சாடி பொன் பெற்ற திற- 

58 லாளர் எழுத்தறியுந் திருவருள் 8ள]ழி - 
44 லொற்றியூரற்கு கழுத்தரிந்து விளக்குவை 

45 தத் கலிநிதி மரபில்வந்தொர்' மறப்பெரி - 

46 'யச்ச சந்தன் மகனாகி வந்துதித்த சிறப்பு - 

AT டைய சிவதரைத் திக்கெட்டு மறவ. 

48 எளத்தொர் பெணியசிர்மறையவற் -. 

49 கு பெருலகும் தறியவணியன்பாற் 

50 யெற்றி மாறா[ர்] புகழ் சு[ம]ந்தொர் இய் 

51 வவ-₹வாகரங்களுமுடைய வைசியவாணிய 

52 நகரத்தார் தன்மமாக வழயவ2வசிவர [7] - 

53 த்து தைம்மாஷம் இருபத்தெழாந்தியதி 

‘54 ஒடுவங்கநாட்டு தொறுவலூரான சி[த] - 

5௪ கரகண்டன்கொட்டையில் நாயனார் 

56 தாந்தொன் றிராஈமுடையார் கொயில் 

57 - உகிவவவெ௱ங்களாயுள்ள முதலியார் 

58 நாயகர் முதலாக எழுத் ருளும் நாய[ன் *]- 

59 மாரெல்லாரையும் எறிய ளப் பண் - 

60 ஸணுகையால் பூசைக்கும் :தத்திருநா - 

61 of எழுந்தருளுகைக்கும் தாங்கள் வை- 

62 த்துக்குடுத்த பட்டணப்பகுதி புடவை - 

63 க்கட்டொன்றுக்கு o- @ மிளகு பொதி - 

64 யான்றுக்கு ப-இ பாக்குப் பொதி யொன்று 

65 க்கு ப-வ நூல் பொதி யொன்றுக்கு ௨- இ உப்பு பொதி ஒன்றுக்கு பு உற 
தவசி தானியம் பொதி ஒன்றுக்கு ப ‘2 முதரைப் பொதி ஒன்றுக்கு ப- ஹூ 
செவொன்றுக்கு ப ஹு: குதிரை ஒன்றுக்கு பஈ மாதம் 

66 ஒன்றுக்கு பிடிகைக்கு ப இ ஆண்டொன்றுக்கு குடி ஒன்றுக்கு ப- ௪ யாதொரு 
திருநாளுக்கும் நாங்கள் திருச்சாந்து சாத்தக்கடவொமாகவும் இப்படி சந்திறாதித்தவரை 

அசாவா 2௱பய?$கமாக தண் - 

67 டிக்கொள்வதாக எம்மிலிசைந்து பட்டனப்பகுதி வைத்துக் .குடுத்தொம் தன்ம 

தாவளரொம் [| *] 

S. 88



370 
No. 443° 

(A. R. No. 443 of 1906) 

COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAI. __ 
VISHNU TEMPLE—ON THE EAST WALE OF THE MANDAPA 

These are two verses of Sanskrit, one invoking the blessing of Vishaw. 
in His Boar-incarnation, and the other ia praise of Sun-God on whose appearance: 

at down the worldlike lotus flower blossoms into life. 

Text 

ந வஷிஸ்ீ ஹரி), eeye சக)2லாக) சிய வாகில் பாக்தாத்! 'வரவ்ரர்' 0. 

மதத விறு. பழ உரி அரகினரயர் [15] 
2 அவி வவ | ததொவிலஐ,௰க "உகஸொயாயா SST owt | pee. 

nOa-tenmsraie endgo tO senor Set [1*9. 

No. 444 

(A. R. No. 444 of 1906) 
COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAl_ 

VISHNU TEMPLE — ON THE SOUTH AND EAST WALLS 
OF THE MANDAPA 

VIRA BALLALADEVA (III)- SAKA 1245 

The details of date are given as Rudhirédgari, Mioa, su. 1, Sunday,. 

Utirattadi,, which would correspond to A. D. 1324, February 26. 

Some portions of the inscription are lost: It gives the prasasti of king~ 
Hoysala Vira Vallaladéva who is stated to have been ruling from his capitel: 
Unnamalaippattanam, and of his subordinate chief Vira Siddha Kétaya-Dand- 
nayaka, son of Vira Madhava Dandanayaka, by whom this temple of Sri Madhava- - 
Perum’! at Nilagiri Sadharanankottai in Udguvakka-nadu is said to have been 
constructed. It registers a grant by 606 N@ttavar of the several divisions of” 
Elugarai-nadu of a village each in their jurisdiction as tiruvidaiyattam, for meeting 
the requirements of worship and offerings to the deity daily and on special 
days in the year like Vishu-ayana, Sankrama, Amavasya, and Chaitra-pavitram 
festival. Of the villages granted the following may be mentioned 1. Muditurai - 
in Wada Parisara-nadu 2. Kangaiyam in Uduvakka-nadu 3. Tirukkadambir in 
Vadagarai-nagu 4. Puliyor in Pangudi-nadu 5. Tagaiyar in Pundurai-nadu. 
6. Purav(lii] in Karuppu-nadu 7. Kondalam in Arriyad-nadu 8, Urralir in: 
Pongalirkka-nagu 9. Putttr-nadu (?) in Périr-nadu. (10-11) a village gach im. 
Gangéya nagu and Vilai-nadu and 12. Vadambagari. 

Text 

SECTION I 

1 [vowaos]or~ கிலூஅஜாவிவ ம சககாடி உவ: ஸ்வா, கடி | AgKr S20 maT 
wane so ole aSnro one eran | AOI 1 Hp = 1@asen வராாவா,5௨6-₹பமாவா ௧0 | 
வ தலெரகழவாவ$வத ஸீறெசஹிபொவற௱்கர,கடி | ஸ்ரீ பாள._சஹி 

2 [aw@]s an@usAgeeadyg | ஜய,ததவொள ௨ ஈவெ$ரத கமிசுணிஈவாகர,கிஃ 

கற ஹிஸ்ரீ ௨8௨2ம் *வ, சாராய ஸ்ரீ௨ரயிவ5 வ சஹாராஜாவிராஜ சாக[ச)வர சள OTB: 
[eters தாறால.திஉரணவறாரவிபார. ஸ்ரீ விவ-ஈவ௨-$,௩௮௯
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9 க, வஜு வரி ஸிச87,௪8 245 9வெரிணள0கவ௦௫, 72௨௭8 சவா, மண 

உ ச... எய௦கொண Om anne உினெயவெடெகாற Buuren. 19, மவ-ர. வரகா ஹரா 

89540008501) - 
SECTION: II 

1 -- நெவகாழா[ வட கணி. ana? அ லாசணி மெகா சலூவமொழுமஈ3் 
கஒிசவ அண eum drm weapon ° dane ie v-te@ g@gommse 

பெகாஉமலி ene 

2 ஹாயா ணம 'ெறிவகணிரவ குணிமொண மண , . . Gea pare 
MatormaisorT கொழிஹடிவ ரண வஹா சக மாத ,இிஈஜலெ,௪ சொழ௱ாத ௨, சிஷாதரய-௪ 

KTM ore arerarem aiVand க வ. 

8... அ திணெதி a Soro ss ௯௬௧௮௪ , a Ae RO BOR wav rasee asanahar 

Oe " @ayanr as , வாரி, "ஸ்ரீவி மாமதிலத ஸ்ர்வாடிவசாமரவசு ஹ் ஜல. அறாகவ தாடா 

அ ௬ வ.அி.3 ஹொய்வாழ ஸ்ரீவிரவல்லா 

& எதெவர் வாஈவவாசிசுமா கிசொடித்தாலெ உண்ணாமலைப்பட்டணமான ஹு 
ஊசகலா,கியிலெ யெழுந்தீருளிமிருந்து உடயிாகமம் பண்ணியருளாதநிற்க |  சசிவாடிசொக 
Mie Bras our: ,செதயடஷி[ ௦] - 

Section IIL 

1. [212 பள ஞியாசி | ,உ௱ிஹர்,சமணிஉ,தி - Sows suresh por ராதி அண 

ஷொடி- ரண | aw ஷிஸ்ரீ, உலக லுயக ஈமுசுசலுகா. தரண ag inf vem ae ws, stom 202d 

கரவ அராய கொரீஃ*]2௱கான 

2 கொஉம௱சிறாவட கில, மியிவாயரறா[ண*] Sitig~ v2 aee~pseemenla 

Aw PLUS S ஹொ யஉடராகத முக wep, SOT aS salle ore gir TPR San CBMs af ous, 

AM OR SMUD HE DM DH GT UT CRT DEW — | 

3 gy GT Aadleax nl aen 522-25 ெவறிணளகெவி௦ம ராணோ2 ௪௩வ?-, மணமா 

௫. , ஸுகொண மணவாலு  கஹெய கெடெகாற வி.றாமுக1உ. ,மவவவ.$வராவஹாூ௰ கி. 

௬௪ [வ]- 
. SECTION 1V 

1 Sm preg @ 5p C2 a0 பிஷல,சவ) தியாலசு சுவ சாடநிவத ஸ்ரீவாஉஉ.சாராயக 

AITIUTT ONTO MLL TT RDA AUT OS OTR amare vial, 5f ols | an aro 0 68 for Sr ee. 

po gop pa. 

ஏ ஈ.தகக்க கவ-2டரயாரா வ) வாஹஹொவ, ரஹணவிய ௨௭,சாறிவாஹொஉ௱ ano 

ex sear aur nur ஸ்ரீிரசாயவ உணனாயக்கருடைய குமாரன் ae Abs ee eres 

உடுவக்கா - 

SECTION V 

1 ஸாட்டில் நிலகிரி சாதார[ண *]ன்கொட்டையில் எறியருளப்பண்ணின நாயனார் 

ஸ்ரீ ராயவப்பெருமாளுக்கு Faas | ஆயிரத்திருநூற்று னாற் - 

2 பத்தஞ்சின் மெற்செல்லாநின்ற ஈஈபிரொசி மாரிஷங்வற்வாஈ்த்து மினனாயற்றுப் 

பூவ*பக்ஷத்து மமையும் நாய ற்றுக்கிழமை - 

9 யும் பெற்ற னாளில் எழுகரைனாட்டில் னாட்டவரொம் மொக்க மாக இண் 

ஞயனாருடைய அமுதுபடி சாத்துப்படி விஷுவாயந - 

. 4 வாகூம சுமாவாவை?,00௮.௪ ,வகிகும் திருனாளுள்ளிட்ட . பல உச வவங்களுக்கும் 

விட்ட திருவிடையாட்டங்களாவன | வடபரிசாரநா



; ‘Sta 

_Sacrion VI 

1 ட்டில் னாட்டவரொம் எங்கள் னாட்டில் னாங்கள் விட்ட திருவிகடயசட்டூ௰்: 

மூடிதுறையும் | இதிற் கால்பாடுகளும் உடுவக்கா னாட்டில் னாட்டவரொ - 

2 ம் எங்கள் னாட்டில் னாங்கள் விட்ட திருவிடையாப்டம் காங்கையம் இதிற் 

காஷ்பாடுகளும் வடகரைனாட்டில் னாட்டவரொம் எங்கள் னாட்டில் 

9 ஸாங்கள் [விட்ட] திருவிடையாட்டம் திருக்கடம்பூரும் [பூங் குடிக்க] ]னா[ ட்டி4ல் 

னாட்டவரொம் எங்கள் னாட்டில் னாங்கள் விட்ட திருவிடையாட்ட - 

மோர் 11. 

1. ம் புலியூரும் இதிற் கால்பாடுகளும் பூத்துறைனாட்டில் னாட்டவரொம் எங்கள் னா - 

2 டீடில் னாங்கள் விட்ட திருவிடையாட்டம் | ஈங்ரைக]யூரும் கறுப்பு னாட்டில் 

னாட்டவரொம் ட. 

டட டட எங்கள் னாட்டில் னாங்கள் விட்ட திருவிடையாட்டம் [புரவ] . . வும் | அரையா 

ஸம்டில் னா -. ன 
& ட்டவரொம் எங்கள் னாட்டில்னாங்கள் விட்ட திருவிர[டயாட்]டம் கொத்தளமும் 

காங் - 

Saction VIII 

1 செயர்னம்டில் னுட்டவரொம் எங்கள் னங்கள் வீ[ட்]ட திருவிடையாப்டம் பாற் - 
2 டநியும் | இதிற் கால்பாடுகளும் பொங்கலூர்க்கானாட்டி[ல்] னாட்டவரொம் 

எங்கள் = ் 

$ ட்டில் னாக்கள் விட்ட திருவிடையாட்டம் ஊற்றலூரும் | வி . ரொம் விளை 

மாட்டில் ௬ 

SECTION IX 

1 நாட்டவரொம் எங்கள் [னாட்டி[ல் னாங்கள் விட்ட திருவிடையா - 

2 டீடம் கால் , . ,. லும் வ. . , ரைக் கானாட்டில் னாட்டவரொம் எங்- 

3 கள் னாட்டில் னா[ட்டவரொம் வி]ட்ட திருவிடையாட்டம் வதம்பசெரியும் 

பருர் ஞூ.- ் 

4 ட்டில் னாட்டவரொ![ம் எ]ங்கள் னாட்டில் னாங்கள் விட்ட திருவிடையாட்டம் 

SECTION X 

1 புத்தூரும் னா . ௨௨௨.௨. 

5 ஸனாங்கள் விட்ட 

No. 445 

(A. R. No. 445 of 1908s 
COIMBATORE DISTRICT, GOPICHETTIPALAIYAM TALUK, DANAYAKANKOTTAL 

ViIRABHADRASVAMI TEMPLE —ON ONE OF THE PILLARS 
IN THE MANDAPA 

_ This is in modern characters and is dated in Kirddhana, Tai. It mentions 
some order (not clear) of the “Committee” of the Virabhadrasvami temple 
during the regime (parapatyam) of Nagarasayyar as the agent of Tandavamirthl - 
Settiyar. . a
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